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Het is den schrijver een aangenatne plicht^ dank te 
zeggen aan de Beatuursleden van H Koninklijk InstUuut 
voor taaUy land- en volkenkunde van Nederlandsch^Indie j 
te 's Oravenhage , voor de ondersteuning waardoor de uU- 
gave van dit werk mogelijk gemaakt is. Moge het er toe 
bijdragen^ de belangstelling in Java^s oude taaU en tetter- 
kunde aan te wakkerent 

12 November 1875. DE SCHRIJVEE, 
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Op Bali is onder veel andere gewrochten der Ondjavaansche 
letterktinde ook eene beknopte prosodie , onder den titel van 
Wrtta-safic'aya of Yerzameling van monoschematische Yers- 
mateni bewaard gebleyen. Aan den Heer B. Friederich ge- 
Inkte bet, bij gelegenheid zijner wetenschappelijke reis naar 
genoemd eiland^ een handschrift er van machtig te worden, 
dat bij later liet steendrukken en in 'tlicht gaf. • A&n bet 
belangrijke facsimile, geplaatst in Deel XU der Yerbande- 
lingen van bet Batayiaascb Qenootscbap, beeft gemelde 
geleerde eene niet altoos getronwe transcriptie en enkele 
toelicbtingen toegeroegd. Bij inzage daanran zal ieder moeten 
toegeyen dat eene uitgave van den Wrtta-safic'aya tot nog 
toe eene beboefbe gebleven is. 

Het bewnste Hs. is, volgens de opgave aan 'tslot: i^vol- 
tooid op Yrijdag Kaliwon, in de Wuku Watu-gunung, den 
lOden yan de donkere belft der maand Fansba, in 'tQaka- 
jaar 1741, in de 2doEab, de 4A^ T^ngg^k" d. L zooals 
de Heer Friedericb reeds gezegd beeft, in 't loopende 42*^ jaar 
der eeuw. De datum ') yalt dns in ons jaar 1829. Zon- 



1) De tekst Inidt in 't oorspronkelyke : «sna3«o'nftmf % &9ni\ a«L\ §01 \ 



derling genoegi vinden we deze dagteekening ook in een 
op Jaya, naar een Balineesch yoorbeeld, gemaakt a&chrift, 
hetwelk behoort tot de boekerij van 't Nederlandsch Bijbel- 
genootschap te Axnsterdam '). AUeen heeft de Javaansche 
afschrijver dfe vrijheid genomen gu . ka,^ wat hij niet be- 
. grepen heeft, in gukra te veranderen; iiti in tithi te ver- 
beteren , en pahia in plaats ran het onjuiste pdksha te 
spellen. Gedachteloos dus heeft de Javaan de dagteekening 
van zijn voorbeeld oyergenomen en, hoewel hij zijn eigen 
datum onvermeld laat, spreekt het van zelf dat zijne copie 
jonger is dan 1829. Intusschen blijft het de vraag, of nu 
juist het door Friederich me^gebrachte Hs. weleer den Javaan 
tot voorbeeld gediend heeft. Immers , het is denkbaar dat 
een Balinees even gedachteloos te werk is gegaan als de 
Javaan, of wel om andere redenen niet zijn eigen datum, 
maar dat van zijn voorbeeld gaf. Bij de laatste onderstel- 
lingi zou volgen dat beide ons bekende Hss. copieen van 
een in 1829 geschreven origineel zijn. Het is overbodig 
te zeggen dat de vergelijking van beide, onverschillig of 
ze broeders of vader en zoon zijn, niet de minste waarde 
heeft voor de vaststelling van den tekst, ofschoon het niet 
ontbreekt aan kleinere afwijkingen in de lezing, vooral 
ontstaan doordat de Javaansche copiist zijn voorbeeld niet 
goed lezen kon. Het eenigste* wat betrekkelijke waarde heeft, 
is het voorberlcht van den Javaanschen afschrijver , hetwelk 
ik hier in zijn geheel laat volgen: 



1) In Engelmann's Cataloog No. LXXII, 6. 



itina/i»Annj§ni\ ^pj»in t^i Marun§ataj» ^tLmr^ Ciojt &i nji»ni §n t.9»2^\ 



iunxpn\ xjii^iKM4M^i4Mannrnlnrm(rnlnnm\ §n tru •nt 9ji §n tat \ iuniA'nnjif9Kiot\ 
f*« • G\ 0*0. o . 5) o, 

QG^ n o o/ 

i(nw Knrrm tut »o ^^-%c^«k| c« <»j» »ji(<^ ^ 

De in dit voorbericht vennelde bijzouderheden zijn den- 
kelijk afliomstig van een Balineeschen zegsman, die door- 
slaande blijken geeft van grove onkunde. Hij heeft vaii 
den inhoud des gedichts^ inzonderheid van de ingevlochten 
Falambang, d. i. romantisch verhaali zoo goed als niets 
begrepen. Met uitzondering van de omstandigheid dat eene 
minnende gade door haren echtgenoot heimelijk verlateh 
werd, is de gansche voorstelling scheef, zooals men bij de 
lezing van bet gedicht bespeuren zal. Van de boofdrol welke 
eene eend, eene C'akraw&kft^) als bode speelt^ waarnaar de 
Palambang dan ook G'akraw&ka-dMa geiiteld is — heeft 
de Balineesche zegsman niets begrepen. 

In hoeverre de opgave omtrent den tijd v^ vervaardiging 
des gedichts vertronwen verdient, kunnen we niet stellig 
bepalen. Wei moeten we uit de woorden van den Heer 
Friederich op bl. 1 zijner toelichtingen opmaken, dat de 
vermelding van Kediri, en misschien ook vao Eusumawi- 
c'itra, in overeenstemming is met de gewone Balineesche 
overlevering. Hij zegt namelijk t. a. p.: „De vervaardiger 
is Hempoe Tanakoeng van Eediri, zgon van H^mpoe Radja 
Koesoema," en in zijn Voorloopig Verslag bl. 12 in heir 
zelfde Deel, — dat het Eawi-R&m&yana het werk is van 



l) Anas Casarca, duor dc Engelscheu ruddy goote geuoemd; Iietinhccinsche 
iCawi-woord is ufolitois. Jay. ynaUteit, 



Mpu Bftja Eusumai ook wel Yogl9wara genaamdi den 
yader van Tanakung en Dhanna-ja. Dat Tanakung de 
dichter ran den Wrtta-sailc'aya is, weten we uit het ge- 
dicht zelve; dat hij een zoon was van B&ja Eusuma uit 
Eediri^ vememen we door de Balineesche overlevering; of 
met den Vorst Eusuma-wic'itra van 't Javaansche voorbe- 
richt dezelfde persoon bedoeld is als de dichter Mpu R&ja 
Eusuma, blijkt niet, ofschoon de gedeeltelijke gelijkbeid 
in naam zulk een vermoeden zou wettigen. 

Yolgens Winter, Zamenspr. I, 854 zou de vervaardiger 
van 'tR&m&yana in Eawi Mpu Puywa geheeten hebben, 
een naam die, bet Mpu Eusuma der Balineesche over- 
levering in aanmerking genomen, bijzonder veel lijkt op 
eene Javaansche verknoeijing van Fushpa. Yoorts zou, al- 
toos volgens Winter i Togt^wara een zoon van den corrupt 
lijkenden Mpu Puyw^a geweest ') zijn en de dichter van een 
Budawaka, een boven alle bedenking verknoeide titeP). 
Als andere zoon wordt door Winter Earma-jaya opgegeven. 
Deze zou de Asmaradahan, lees: Smaradahana, d. i. Yer- 
branding van ,den Minnegod, gedicht hebben. Yermits de 
Heer Friederich t. a. p. een Swaradahana, lees: Smarada- 
hana, aan Dharma-ja toeschrijft, op gezag der Balineezen, 
zijn Earma-jaya en Dharma-ja slechts varianten. De drie 
genoemde dichters, alsmede Mpu SSdah en eene menigte 
andere, zouden in Eediri onder de regeering van Jaya-bhaya 
gebloeid hebben. Het geheele stuk op bl. 371 der Zamen- 
spraken is zoo grenzenloos verward, dat er hoegenaamd 
niets op te bouwen valt. Ket is echter waar, dat Mpu 



1) Zamenspr. I, 371. 

2) Miflschien moet het Bodhaw&ka, of owftkya wezen; in alien gevalle was 
het een ^iwaietiaoh werk. 
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SSdah onder een Jaya-bhaya leefde en zijn gedicht in 1079 
Qaka = 1157 A. D. vervaardigde. 

Wij moeten ons voorloopig vergenoegen met de over- 
levering dat Tanakung's leeftijd samenvalt met de laatste 
jaren van het bloeitijdperk van Eediri, kort v6drdat het 
zwaartepnnt van macht zich verplaatste naar P^ngging '). 
Er is evenwel geen reden om te wanhopen aan de moge- 
lijkheid, dat we eenmaal^ met behulp van nog niet toe- 
gankelijk gemaakte geschriften, de verschillende tijdperken 
der Oudjavaansche letterknnde nanwkeuriger zollen onder- 
Bcbeiden dan thans het geval is. 

De Wrtta-safic'aya is, gelijk de titel reeds te kennen 
geefti een werk over versbouw en wel over Sanskritsche 
verskunst toegepast op 't Oudjavaansch. Men zou het nader 
kunnen omschrijven als een praktisch handboek waarin voor- 
beelden gegeven worden van een groot aantal monosche- 
matische strofen, z66 ingericht, dat elk er van op de be- 
kende Indische wijze tevens den naam der versmaat behelsti 
zoodat de modellen tegelijker tijd tot geheugenverzenstrekken. 
Het theoretisch gedeelte bepaalt zich tot eene opsomming 
van metrische hoofdklassen , te beginnen met strofen be- 
staande nit 4 X 1 "^o®* f tot dezulke welke 4 X 27 voeten 
tellen; voorts tot eenige algemeene bepalingen. Alles wat 
op de theorie betrekking heefl is afgehandeld in strofe 8 — 8. 
Het praktische gedeelte, d. i. de modelstrofen, loopt van 
sir. 9 — 108. Onder deze honderd strofen bevatten 104, 
105, 106, 107 voorbeelden van reeds vroeger behandolde 
verssoorten, zoodat het aantal van Indische maten 96.be- 

1) Plugging komt in de Lakon Bandang, bl. 366, vgg. aU naam ?an een 
rykuetel ?oor. Het ware alleszins der moeite waard het Jayaansche werk, 
Banduig, waarran Winter, Zamenspr. I, 353 gewag maakt, op te sporen, 
tea cinde te Eien in wcike Tefhoading het staat tot de twee Lakons Bandung. 
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dr^tagt. Behalve deze welke de dichter uitdrukkelijk als 
nit de Sanskrit-prosodie ontleend yoorstelt , gebraikt hij in 
de t^heoretische inleiding^ str. 8, en in de narede, str. 109 
^n Hi, een metrnm dat. nitalnitend Kawi is. Zijn doelis, 
te toonen hoe men door yariatie en combinatie nieuwe dicht- 
maten kan yerzinnen. Juist omdat bedoelde eigenaardig 
Eawiscbe yarieteit niet door de Indiscbe antoriteiten geleerd 
wordti laat Tanakung den naam dier maat onyermeld. Ze 
komt in Eawi-gedichten meermalen yoor; o. a. zijn de 
eerste Zang yan 't Bharata-yuddha en de derde yan den 
Wiw&ha daarin opgesteld. 

Het Ondjayaapsche werk beyat slechts monoschematische 
atrofeiii tprUa*s in engeren zin; de M&tr&chandas en Ganac- 
chandaB liggen gebeel en al bniten het bestek er yan. Daarom 
kan het eigenlijk geen leerboek der metriek heeten , waarop 
het trouwenB geen aanspraak maakt. Ook verschilt de ma- 
nier yan behandeling yan die welke in de leerboeken , hetzij 
in gebonden of ongebonden rede, geyolgd wordt. Daarin 
toch wordt yan elke maat opgegeyen uit welke yoeten ze 
Bamengesteld is en waar de caesuren yallen. In de poetische 
handboeken gaan praktijk en theorie hand in hand, zoodat 
elk yers in hetzelfde metrum moet opgesteld zijn als dat 
welks samenstelling daarin geleerd wordt. Tanakung's yerzen 
zijn lonter yoorbeelden, waaruit men den regel moet op- 
maken. Zijn manier yan behandeling komt nog het beste 
oyereen met die yan Warftha-mihira , die in 't 104^6 Hoofd- 
stuk zijner Brhat-Sanhitft in 64 strofen eyenzooyeel yoor- 
beelden yan yerschillende diohtmaten geeft, nidt alleen mo- 
noschematische echter, maar ook andere '). Bij Warftha- 

I ) Een uitstekend gcbrnik van dit hoofdstiilc dpr Brhat Sanhit& beeft A. Weber 
^Diaakt iu zijue Metrik der luder^ 



mihira is de vorm der verzeh bijzaaki d*- astrologische in-> 
houd hoofdzaak; de rijkdom van jnaten dient slechts om 
't oor te streelen en den dorren , eentonigen inhond te ver* 
levendigen; in den Wrttasafic'aya is de yersyonn hoofdzaak^ 
ofscboon Tanakung^ om eenheid in 'tgeheel te brengen, 
een romannetje heeft uitgedachti als onderwerp yan de 
honderd strofen waaruit bet praktiscbe gedeelte yan den 
Wrtta-safic'aya bestaat. Dit romannetje, gezocbt en onbe^ 
dnidend in de boogste mate, is een afgerond gebeel en 
draagt als zoodauig den bijzonderen titel yan C'akraw&ka^ 
diita , betgeen ons berinnert aan E&lidftsa's yermaarden 
MegbardAta. 

De bronnen waaruit onze dicbterputten, en de toonbeelden 
waarnaar bij zicb ricbten kon , moeten alles bebalye scbaarscb 
geweeat zijn. Hoewel we yooralsnog niet in staat zijn den 
tijd yan 't werk juist te bepalen , is ^n uit enkele nitingen 
6n nit den gebeelen inboud duidelijk dat er reeds eene rijke 
letterkunde moet bestaan bebben. Als standaardwerken oyer 
metriek yermeldt Tanakung dat yan BAma9arman en bet 
Piuggala-Qftstra; zie str* 4; als ook str. 7 en 109, en de 

• 

Aanteekeningen. B&ma9arman is een Indiscb scbrijyer oyer 
prosodie, wiens werk meermalen aangebaald wordt, docb 
nog niet uitgegeyen is. Welk boek Tanaknng met zijn Ping? 
gala-^&stra bedoeld beefti is onzeker. Er bestfutt^ gelijk 
men weet, een Pinggala-siitra , uitgegeyen door Weber; in 
zijne Melrik der Inder. Yermits gdstra en siltra op botzelfde 
neerkomen, •— want bet eerste beteekent ^leerboek" bet 
laatste ^^tekstboek ," zou men mogen yerondersteUen dat 
beide titels aan een en betzelfde boek toekwamen. Verge- 
lijkt men ecbter de uit Tanakung te putten gegeyens met 
den inboud yan Weber's Finggala-siitrai dan blijkt bet dat 
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er een . ander werk bedoeld iSi of althans een afvrijkende 
redactie. Want uit etr, 109 leeren we, dat Tanakung in 
zijn Palambang geen andere dichtmaten gebezigd heeft dan 
die in 't Pinggala-^ftstra yoorkomen '). Nu behekt de Pa- 
lambang eene menigte yan maten, die men in 'tPinggala- 
stLtra te yergeefe zoeken zoui en daarenboyen nog andere 
welke in genoemde Indische prosodie onder een anderen 
naam yermeld worden. 

In het tot nu toe geyonden resultaati op zich zelf be- 
Bchonwdi ligt nieta beyreemdendsi als men weet wat de 
Indiers onder Pinggala yerstaan. Pinggala is een slang, en 
alB zoodanig de yader der yerzen. Eyen als Brahman, de 
Schepper, yoorgesteld wordt als de yaststeller yan den loop 
der sterreni en derhalye als de yader der sterreknnde; 
eyenals de Zonnegod, de regelaar yan den tijd, de maker 
des jaars, de yader is yan den kalender; zoo is de slang, 
de type yan den cirkel (torUa) ook de prototjp, de yader 
yan alle k^^^'^i strofen, yerzen. Plaatst men zich op In- 
disch standpunti dan zal men begrijpen dat ieder schrijyer 
in een tijdperk waarin de Ahangk&ra nog niet yergood wordt, 
het recht zich toekent een boek door hem zelyen gefatsoe- 
neerd, maar naar de oyergeleyerde beginselen behandeld| 
toe te schrijyen aan'de mythische prototype, de oyeroude 
anctoriteit. Hij die het eerst een Brahma-siddh&nta te boek 
stelde, was geen bedrieger; hij wijdde slechts zijn werk toe 
aan de bron zijner wetenschap. De Indier die de uityinding 
yan schier alle kunsten en wetenschappen aan Qiwa, den 
Tijd| toeschrijfti zegt niet de geheele waarheid, maar staat 



I) Waarom hg dat uitdrakkel\jk verklaart, wordt in de Aanteek. op die 
atrofe opgegeren. 
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er dichter bij dan zij die angstyallig zich a&loven om alle 
uityindingen als het gewrocht yan 6&dl enkel indiyidu yoor 
te stellen. 

Het ontbreekt den Hindu's aan „historiBchen zin/' zegt 
men.. Dat is, in 'talgemeen gesproken, inderdaad zoo. 
Maar diegenen onder de Europeanen, welke mythische be- 
grippen argeloos tot denkbeeldige historiBche personen stem- 
peleni toonen nog yeel minder ^^historischen zin" te bezitten 
en kennen nog yeel minder de eerste vereischten der ge- 
schiedenis dan de Indiers. 

Toetst men deze algemeene beginselen aan een bijzonder 
geyal, den aanhef yan 't Pinggala-sAtra *)> dan ontwaart 
men dat de naamlooze yeryaardiger yolstrekt niet de groote 
slang als scbrijyer yoorstelt. Hij zegt: mayarasatajabhana- 
lagasammitam bhramati w&ngmayam jagati yasya|sajayati 
Pinggalan&gah QiwaprasM&d wi9addhamatih || D. i. „Heil 
de slang Pinggala , door den Tijdgod gelouterd yan begrip , 
* wiens in yerscbillende yoeten gemeten redekunst (d. i. ge- 
bonden-redekunst) in de wereld in omloop is." 

De scbrijyer geeft daarmede duidelijk te kennen ' — dui- 
delijk genoeg yoor zijn publiek — dat Pinggala de autori- 
teit yan zijn werk is, niet de yeryaardiger. Een karakte- 
ristiek bewijs er yan, hoe goed de oude Indiers dewaarde 
yan figuurlijke spreekwijzen begrijpen is dit, dat hun Mate- 
rialisten (O'&rwftka's , Laukftyatika's) als bron hunner yol- 
strekt atbeistiscbe leer opgeyen Brbaspati, den god der Bede. 
Voor hen bestaan er geen goden , daar deze niet yallen onder . 
't.bereik yan zinnelijke waarpeming {jprcUyahha), Wanneer 
zij zich figuurlijk uitdrukken, dan is het niet om te hui- 



t) In Weber'8 Metrik bl. 210. 
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chelen, want in openhartigheid en geavanceerdheid laten 
de Cftrw&ka's niets te wenschen over; ze yermoedden niet 
eens dat hnn landslieden hen zouden misverstaan. 

Het zou dan niet zoo beyreemdend wezen, indien het 
door Tanakung bedoelde Pinggala-^&stra een geheel ander 
prosodiBch werk ware. Maar het kan evengoed eene af- 
wijkende redactie of omwerking van hetzelfde boek wezen. 
Met al het verschil moeten beide^ behalve de stof natuurlijk 
in *t algemeen, ook in bijzonderheden iets gemeen gehad 
hebben. Deze laatste bewering steunt op eene yergissing 
waartoe de dichter yan den Wrttas-saftc'aya (of zijn yoor- 
beeld) yeryallen is bij str. 91, waaryoor ik naar de aan- 
teekeningen yerwijs. Yraagt men in welke taal de door 
Tanakung aaugehaalde werken hem bekend waren , dan aarzel 
ik niet te antwoorden: in 't Oudjayaansch ; dus in yerta- 
lingen. Het komt mij ten minste. ongeloofelijk yoor^ dat 
iemand die in staat is het Sanskrit der ladische prosodieen 
te yerstaan, zolke yerbasterde yormen zou gebruiken als 
men in den Wrtta-safic'aya auntreft, namelijk daar waar 
de schuld bij geen mogelijkheid bij de afschrijyers ligt. 

Welke andere boeken over metriek er in 't Oudjayaansch 
ook mogen bestaan hebben, ze zijn ons niet bewaard ge- 
bleyen; de tand des tijds heeft ze yerteerd. Uit de gedich- 
ten kan men ettelijke maat-yarieteiten , die in het Sanskrit 
niet in zwang zijn, opzamelen, doch de namen yan zulke 
door Kawi-dichters uitgedachte maten is ons onbekend, 
tenzij we wilden yertrouwen op de opgayen der Hss. Ben 
yoorbeeld yan zulk eene yersmaat leyert de 2^® Zang yan 
den Wiw&ha. Ben Jayaansch afschrift noemt ze yfl^gang 
mlahjari, een term welke hetzij goed of yerkeerdtoegepast, 
in alien gevalle opmerkelijk is als oorspronkelijk Eawi- 
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woord '). De vennelding van de dichtsoort boven elken 
Zang is juist in de Jav. Kawi-Hss. zeer gewooiii terwijl ik 
ze in de Balineesche nog niet heb aangetroffen. Yaak isde 
opgave yerkeerd, omdat de Javanen 'tware karakter der 
onde metriek niet meer kennen en wanen dat het wezen 
eener yersmaat bestaat in het aantal lettergrepen vanieder 
pdda of yierel eener strofe. Het spreekt due van zelf dat 
ze telkeps mistasten, hoezeer de fouten binnen bepaalde 
grenzen beperkt blijven. Men krijgt een aanschouwelijk 
denkbeeld van den toestand waarin de Jayaansche over- 
levering in zake van oude verskunst verkeert door hetgeen 
Winter in zijne Zamenspr. I^ 321, vg. mededeelt. Om te 
zien hoe waarheid en dwaling in de overlevering ver- 
mengd zijn, behoeft men slechts een blik te werpen op 
onderstaande tabel, welke zoo ingericht is dat de dicht- 
soorten , t. a. p. opgesomd , gerangschikt zijn onder klassen. 
Dit kon geen moeite kosten, omdat Winter 't getal letter- 
grepen opgeeft. In de eerste kolom staan de meerendeels 
corrupte Jav. nameu der Eawi-maten ; in de tweede de 
overeenkomstige echte termen^ voor zooverre men deze in 
de eerste herkeunen kau: 

L Triflhtubh. 

1. L^bda-jiwa 

2. Bramara-wilasita 

3. G'ondra-wilasita 

4. Madu-retna 

5. Wisati kan^eh 

6. Ku8uma-wic*itra 



II. Jagati. 



Bhramara-wilasita. 



O'andra-wartman (?) 



Ku8un>a-wic*itr{l. 



1) Vgl. Kawi-Stadien, bl. 100. 
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m. Atijagatt. 



7. Sudira-draka 

8. Dadap m^ht^b 



9. Basonta 

10. Manggala-gita 

11. Prawira-lalita 

12. Qirisa 

18. Sikarina 

14. Saprati-tala 

15. Eawi^tana 

16. Bongsa-patra 

17. Mahesa bayangan 

18. Naga-bonda 

19. Naga-kufluma ^ 

20. Sardula-wikridita 

21. Swandana 

22. Sasadara kawSkas 
28. Sulafijari 

24. Wisalyarrharini 

25. Swaladara 

26. Eilayu n^d^ng 



IV. gakwarl. 



V. Ati9akwart. 



YI. Ashti. 



Vn. Atyashti. 



Vm. Dhrti. 



IX. Atidhrti. 



X. Krti. 



XI. Prakrti. 



Xn. Akrti. 



Wasanta-tilaka. 



Prawara-lalita. 



Qikharini. 
Prthwl-tala. 
Awitatha 
Wan^apatra 



gftrdiQa-wikrldita. 



Suwadand. 



Sragdhar&. 
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Xm. Wikfti. 

27. W^gang sulaujani 

28. KoBwa-lalita A9walalita. 

29. Hasta-kosala 

XIY. Sangkrti. 
80. Gt)nda kasnma 
31. Woh hing rat. 

Er worden nog eenige andere maten opgesomd, waarvan 
zich de aard niet laat bepalen. Onder de bovenstaande zijn 
er zeker yerscheidene soorten welke niet aan 't Sanskrit 
ontleend zijn. Yooral van die welke inheemsche namen 
dragen, zooak W^gang, Dadap m^nt^b^ e. dgl. mogen we 
dat gemst aannemen. Yoorts is bet duidelijk datdeWrtta. 
saftc'aya niet behoord heefl onder de bronnen waaruit Win- 
ter's zegslieden geput bebben. 

Het gedicbt van Tanakong leert ons eenige versmaten 
kennen die tot nog toe in Indiscbe werken niet terugge- 
Yonden zijn. In de aanteekeningen heb ik regelmatig de 
Yoomaamste Banskrit-prosodieen vergeleken, namelijk 'tPingr 
gala-BiLtra en Eed&ra's Wrttaratn&kara , en de twee Euro- 
peesche hoofdwerkeu over Sanskrit-metriek : Colebrooke's 
verhandeling On Sanskrit and Prakrit poetry *), en A. Weber's 
Metrik der Inder. Hier en daar heb ik ook naar andere 
Indiscbe geschriften verwezen. . Bij die yergelijkingen is het 
mij yooral te doen geweest om te doen uitkomen; dat het 
Oudjayaansche gedicht enkele niet onbelangrijke bijdragen 
leyert tot yolledige kennis der Indiscbe yersmaten. 

De prosodische regelen door de Oudjayaansche dichters 
in acht genomen^ zijn in alle opzichten dezelfde als die 



1) In Asiat. Res. X, 389, vgg. en Misoellaneoiu Essays, II, 62. vgg. 
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welke in 't Sanskrit golden. Alleen in de behandeling der 
caesuur yeroorlpofde men zich eenige afwijkingen. In 't 
Sanskrit valt de caesnui^ of rust uitsluitend daar, waar een 
geheel woord of het eeVste lid eener samenstelling teneinde 
is. Dit is het natunrlijk stelsel, want men rust niet in 't 
spreken dan in zulke gevallen. De Oudjavaansche dichters 
veroorloven zich ook op te houden , te rusten ook in 't midden 

m 

van een niet-samengesteld woord ^ doch ze doen dit naar 
een bepaalden regel. De regel dien ik na vergelijking van 
een aantal verzen meen gevonden te hebben^ is deze, dat 
de pauze wel midden in een woord mag vallen, maar d&n 
slechts achter eene niet volstrekt toonlooze lettergreep. Bijv. 
stel eens dat er in een vers een woord als sinambat voor- 
komt; dan mag de dichter eene pauze maken aan 'teinde 
van 'tgansche woord ^ en dat is de meest gewone en In- 
disohe manier. Doch om niet al te belemmerd te wezen 
door het keurslijf der prosodie,. mag hij ook achter de let- 
tergreep nam ophouden; niet evenwel achter si, want deze 
lettergreep is geheel zonder klemtoon. Op dergelijke vrijere 
caesuren^ waar ze voorkomen, is in de Aanteekeningen ge- 
wezen. Ter beperking van den zooeven te algemeen ge- 
stelden regel moet bier bijgevoegd worden, dat zulke vrijere 
caesuren aUeen gebruikelijk zijn in de pdda's of vierels; 
voor 't einde van een pdda zijn ze te zwak. 

Mijne taak s^ls uitgever van den tekst heeft zich bepaald tot : 
1) het bverschrijven van 't gelithografeerde Hs. ; daarbij kon 
ik gebruik maken van eene transcriptie, indertijd door Dr. 
A. B. Cohen Stuart gemaakt, waarin hij met zijne gewone 
nauwkeurigheid de onjuiste lezingen van Friederich ver- 
beterd heeft; 2) het verbeteren van eenige schrijf en spel- 
fouten, voor ssooverre ik daartoe in staat was; 3) tot de 
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scheiding der woorden, voop zooverre het schrijfetelsel van 
't Eawi zulks toeliet. Bij dit laatste punt behoor ik langer 
stil te staan. 

De lezer zal bij inzage yan den gedrnkten tekst ontwafen 
dat daarin oyer 'talgemeen betzelfde stelstel yan woord- 
scheiding in acht is genomen als in de Europeesche en in 
enkele Indische drukken yan Sanskrit werken. Het yrij rek^ 
bare stelsel komt hierop ne^r: een woord welks sluitletter 
met der beginletter yan het yolgende' niet tot een samen- 
gesteld teeken yerbonden wordt; plaatst men op eenigen 
afstand yan 't yolgende; ter wille yan de dnidelijkheid , yooral 
om dubbelzinnigheid te yoorkomen , bezigt men den Wir&ma 
ook wel eens zonder dat er juist gebrek aan een samenge- 
steld karakter is'). In 'twezen der zaak, wordt hetzelfde 
beginsel in de Kawi-Hss. gehuldigd. *Het bewijs hieryan 
kan men yinden door te letten: 1) op de wijze waarop6en 
en dezelfde klank door tweederlei teekens wordt uitgedrukt^ 
al naar mate die klank aan 'teinde des woords of in een 
woord yoorkomt; 2) op 'tyeelyuldig gebruik yan den Wi- 
r&ma^ Jay. Paten. De neusklank n^ wordt, als een woord 
daarop uitgaat, als Anusw&ra, Jay. C'^c/ak geschreyen , bijy. 
ojnujaf', maar in het tegenoyergestelde geyal als n^aj bijy. 
ojiKi^i-Y}, Sna^t(ruji9 <5-!*»^« Er komen hier en daar uitzon- 
deringen yoor , bij samengestelde woorden . bijy. aUAtuf , doch 
ook hieryan is de gewone spelling a^«n 3 «>i. Volgt op den 
neusklank een ander woord met klinker, dan bezigt men 
de iiffa, dus iatu; oAyak spelt men m^oh^j^x^ geheel in oyer- 
eenstemming met het in Skr. drukken geyolgde stelsel. 
Als wij nu een stap yerder gaan , en de woorden wier scheiding 

1) Met den 'Wirftma zijn de Hindu's, in gevallen waar 'ti^ebruik er van 
doelmatig is, minder zoinig dan de meeste Eoropeesche uitgevers. 
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door de spelling kennelijk aangeduid wordt^ ook op eenigen 
a&tand van elkaar plaatsen, dan veranderen we aan'twezeh 
der zaak niets; we toonen door zulks te doen nietsanders 
dan dat wij oyerrloediger schrijfmateriaal bezitten. 

Op welke wijze ik bij jnijne nitgave bet beginsel in toe-' 
passing gebracbt beb, kan de lezer zelf opmerkeni docb 
oyer 66n punt ben ik yerplicbt nader rekenscbap te geyen. 
Het betreft zulke woordjes als nya^ ninp, nika^ nira. De 
yraag is : bebooren wij ze met bet yoorgaande woord aane6n 
te scbrijyen of niet? Mijns bedunkensi moeten ze met bet 
yoorgaande onafscbeidelijk yerbonden worden, indien ze 
enklitiscb zijn, dat wil zeggen: indien ze accentyerplaat- 
sing in 't yoorgaande woord yeroorzaken. Welke yan die 
woordjes zijn ecbter enklitiscb^ en welke niet? Om dit 
uit te maken bebben wis geen ander middel dan de kennis 
der bedendaagscbe Jay. accetitnatie yergeleken met bet ge- 
scbreyene Eawi. Nya, Jay. ne (en deftig na) is zonder 
twljfel enklitiscb geweest, eyenals in /t Jayaanscb. Daarom 
zal men bet niet aan 't begin yan een yolzin of yersregel 
aantreffen (bebalye in gebeel andere beteekenis). Met ning, 
ni, is bet eyenzoo gesteld. — Nira, ira zijn in de beden- 
daagscbe taal enklitiscb. Is bet woord waarmede ze yer- 
bonden worden, paroxytonon, dan kan bet zijn accent be- 
bouden, want snijdt men, om zoo te zeggen , 't gebeel in 
tweeen, dan blijyen er twee parozytona oyer; dus pdkinnira 
wordt bebandeld als GdbchrSiL Docb is bet woord een 
oxytonon, dan yerliest bet den klemtoon gebeel en al; dus 
mannira. Had nu betzelfde plaats in 'tEawi? Ik durf bet 
niet beslissen, en in onzekere geyallen is bet beter de 
woorden te scbeiden dan te yerbinden^ al was bet maar 
omdat in yerscbeidene talen de gewoonte beerscbt, ook en- 
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klitische woordjes van 't voorgaande los te maken ; zoo bijv. 
in onze eigene taal ; zelfs in 't Fransch scheidt men bij en- 
klise de woorden door een streepje. Het is nochtans niet 
te ontkennen dat de Middelnederlandsche , ItaUaanctchei 
Spaansche manier , Yolgens welke men bijv. Aeidi ; rivederei ; 
tomadloi spelt , een fijner taalgevoel verraadt. Niia, ika heb 
ik behandeld als nira^ ira. 

Yerreweg 't moeielijkste en ondankbaarsto deel mijner 
taak was de vertaling. Om het Oadjayaansch te leeren ver- 
staaui kan men oyer twee belangrijke hulpmiddelen be- 
schikken ; dat zijn : 't Sanskrit en Javaansch , beneveiis de 
letterkunde dezer talen. Doch aan eigenlijk gezegde hulp- 
bronnen van studie ontbreekt het ten eenen male. Het spreekt 
van zelf, dat iemand die kennis van 'tEawi wil opdoen, 
begint met de toegankelijke teksten te lezen. Ongelukkig 
zijn die nog zeer schaarsch; zebestaan in de door Friede- 
rich nitgegeven gedichten Wiw&ha, Bhomak&wya; in den 
Wrtta-safic'aya en het Bharata-yuddha , beide in lithografie; 
eindelijk in de Eawi-oorkonden. De meeste dier teksten 
zijn moeielijk te verstaan, deels om den kunstigen stijl, 
deels om de menigte verouderde woorden. Onder zulke 
omstandigheden is het een waagstuk een geheel werk te 
vertalen , en onvermijdelijk dat de vertolker verscheiden 
misslagen begaat. Wil iemand met zijne geleerdheid eec 
inleggen, dan zal hij niet licht er toe besluiteni aan 't 
wotenschappelijk publiek een kijkje te gmmen in zijne werk- 
cel. Ik Yoor mij, die de overtuiging koester dat de fouten 
eens voorgangers den blik eens navolgers scherpen, ea zoo- 
doende een prikkel zijn ter ontwikkeling , wensch naarver- 
mogen bij tedragen tot de aankweeking van eene ten onzent 
nog steeds vcrwaarloosden tak der Folynesische taalstudie. 
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In de aanteekeningen zal het den lezer meermalen treffen 
dat ik woorden welke in de Jayaansche'woordenboeken als 
Eawi aangeteekend staan, eenyondig Javaansch, d. i. Nieuw- 
javaanschi in tegenstelling tot echt Eawi , noem. Naarmijn 
begrip zijn alia woorden die een Javaan vrijelijk bezigt, 
onyerscliillig aan welke taal, Sanskrit, Eawi,Portngeesch, 
Arabisch, Nederlandsch, ze ontleend zijn, Javaansch, niets 
meer en niets minder. Ik wil er rond voor nitkomen dat 
het merken van een Javaansch woord met een EW., mijns 
inzienSi tot niets leidt dan verwarring, gelijk het geboren 
is nit verwarring. Wat toch moet dat iaioi der leerboeken 
beteekenen? De gebruikers van den term dienen zulks toch 
het best te weten; wekiu, nit het Jay. Handw. i. y. yer- 
nemen wij dat het is: „de taal der oude (sic) Jayaansche 
dichters (aie) en yan de woorden, die tot die taal behooren." 
Uit deze definitie is, ondanks hare omslachtigheid , niets 
te leeren omtrent de betrekking waarin Eawi en Nienw- 
jayaansch tot elkaar staan. De oude Jayaansche dichters 
gebruikten de woorden t^lu, pat, lima, enz. en dnizend 
andere eyen goed als ieder Jay aan yan heden, hij zij dichter 
'of niet; waarom worden t^lu^ pat, lima, enz. dan ookniet 
•als Eawi gemerkt? De bedoeling zal wellicht wezen: ,,zalke 
woorden als thans in 't dagelijksch leyen niet meer gehoord 
worden, alleen in geschriften yoorkomen." Indien dit de 
meening is, behoorde men 6f de echte oude taal« df de 
yerknoeide yormen er yan, geen Eawi te noemen. Ontneem 
aan een Latijnsch woord zijn eigenaardigen stempel i en het 
blijft geen Latijn meer; het moge eene regelmatige yer- 
yorming of wel eene yerbastering wezen, het is in geen 
geyal Latijn meer. Het is , om 66n uit meer dan honderd 
•yoorbeelden te kiezen, ongeoorloofd , eene klankyerbinding 
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als e««^| xj Eawi te nocmen , want die taal kent alleen mdnusAa ,• 
en manushya. Men geve aan zolke woordenals «w«^^ welken 
naam men maar yerkiest, belialve dien van Eawi; 6f men 
yennijde het, de gebraikers van een woordenboek in den 
waan te brengen dat zulke vonnen tot ,^de taal der oude 
dichters" behooren. — Genoeg, waar in 'tvenrolg detenn 
Eawi voorkomt, is er bensch Eawi mede bedoeld; tot af- 
wisseling bezig ik Oudjavaanscb. 

De Wrtta-saficaya levert yoor de Indisohe metriek enkele 
gegevens die niet yan belang ontbloot zijn , gelijk hierboyen 
bereids opgemerkt is. De aanteekeningen zijn z66 ingerichti 
dat Sanskritisten die zich niet op de beoef(^iing yan Jayaansch 
en Maleiscb toegelegd hebben, lioht een oyerzicht yan die 
gegeyens konnen krijgen. Mogen de uitkomsten derstudie 
yan taal, letterkunde en kunst op de Sunda-eilanden tot 
nog toe voor de waardeering yan den Hinduschen inyloed 
niet z66 groot zijn, als men wenschen kon, het tdX bij 
yoortgezet onderzoek zeker hoe langer zoo meer blijkendat 
de Indische beschaying niet in bare yolle beteekenis gekend 
wordti indien men *t eigenaardig gewijzigd EUnduisme op 
Jaya^ Bali, Sumatra boiteu rekening laai Die Indisohe 
ihyloed is ook daarom zoo. merkwaardig, omdat hij nidti 
gelijk in Achter-indie , alleen yan Bnddhisten is uitgegaan. 
Integendeel, het grootste aandeel daarin hebben zoogenaamde 
Brahmanisten, inzonderheid Qiwaieteni gehad. TrouwenSi 
dit feit was oyerbekend, maar mocht toch nog wel eens 
in herinnering gebracht worden, nu men onlangs in Engeland 
er oyer getwist heefl of de Brahmanisten ooit bekeerUngen 
gemaakt hebben. Natuurlijk yolgt uit het feit zelye dat 
Brahmaansche inyloed op Jaya, enz., werkzaam is geweest 
het ongegronde van de bewering dat Brahmanen geene 
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oyerzeesche reizen ondemamen. — Neemt men dit alles io 
aanmerking , dan zal men erkennen dat C. liassen juist ge* 
zien heeft toen hij de geschiedenis en oudheidkunde van 
den IndiscUen Archipel als een onderdeel in zijne ^Indische 
Alterthumskunde" opnam, hoe men ook oyer de nityoering 
denken moge. 

. De gedrokte tekst is in de gebrnikelijke type, eyen als 
de door Friederich uitgegeyen Wiwftha en Bhoma-k&wya. 
In de plaatsing yan de zoogenaamde Layar mag de nieu- 
were Jayaansche manier niet geyolgd worden. Daargelaten 
dat de Jay. schrijfwijze ongerijmd is — want de Layar is 
eene boyengeschreyen r, niets meer en niets minder — , 
strijdt ze met de spelling der handschriften , en is ze yoor 
'tKawi onbruikbaar, dewijl men, de Jay» manier yolgende, 
onmogelijk woorden als ryyah^ ry cmglal e. dgl. kan uitr 
drukken. Ook de mb schrijf ik op dezelfde ^jze als de Has. ; 
wat in HJayaansch als mh dienst doet^ is eigenlijk een 
Eawi mbh. 

Omtrent mijne yertaling moet ik opmerken dat ze slaaf- 
scher is dan eene goede yertaling behoort te wezen. Het 
mocht mij niet te doen zijn, om eene proeye yan zuiyer 
Nederlandschen stijl te geyen; anders had ik ze niet z66 
ingericht» 
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VERTALING EN AANTEEKENINGEN, 



^^^>^>^^^^»^^^»»^^^^^M^^'^'^ 



1 



De Godin der fiede zie met welgevallen op mij , die haar, 
des Scheppers gemalin , altoos deemoedig yereerd heb I Met 
mijnen geest wil. ik Laar in den lotus in 'tbinnenste van 
mijn hart bestendig loyen. Moge zij mij steeds haren go- 
riadigen zegen schenken, dat ik van smart, kwaal en hin- 
dernis vrij blijven, en de wetenschap en alle menschelijke 
kundigheden zonder bezwaren leeren moge I 



Lihat staat hier als imperatief. Zoo ook in Bharata- 
yuddha 636: 

o o o 

„Edele held, Dhanafijaya! kijk, ik zal u onderrichten.'' 
Evenzoo in hetzelfde gedicht 437; 468; 517. 

Lihat i satatorbhakiinghu is eene constructie yolgens den 
regel yan 't Javaansch , welken men aldus zou kunnen for- 
muleeren : „elk praedicaat of attribuut dat in 't Nederlandsch 
met het redeaccent wordi uitgesproken , vereischt in oud 
en nieiiw Javaansch den vorm van eon substantief." Bij- 
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ToorbeeM, iu do Keizen yan Poorwo Lelono, I, 4 lezen we: 

letterschrift is afk6m8tig *) van bet Sanskrit." Syenzoo be- 
teekent «jirfptt0munnjKKM»Pniu& i|ik ben afk6mBtig yan de berg- 
streek." Dergelijke yoorbeeldeni waar een Nederl. praedir 
caat door een iormeel substantief in *t Jayaansch wordt uii- 
gedrakty zijn z66 talrijk, dat bet oyerbodig is er meer aan 
te halen. Andere, waar een atiribuut zoo uitgedrukt is^ 
waartoe liial i aataichbhaktingku beboort , mogen bier yolgen : 
nmvi&taSitnjtmM^^'qMtthiutivn „\A] zag met yorlangen uitnaar 
zijn zoon die op reis was/' Byeneens «^Vnci«4ijtataui^?i*ji'r& 
«jji^'i^«n4V7|; en 8fo<3^'vif 'i^«/n'nc«£c d^«ni ^bij de laatste 
oogenblikken yan uwen yader in zijn ziekte (of: die zick 
is) nog tegenwoordig te wezen." Bij deze zinsneden welke 
alle aan Lakons ontleend zijn, yoeg ik er nog een paar uit 
bet „Wayang-yerhaal Pandji:" bl. 317: iSiMVAtm^SnM^tmt 
im ^ A^ cTiif«ji'r>u^«3i«j«a^'i^«>vi 1^4/19 «a<>o» a:)! ijf'^t >;0ui de £.oningin 
yan 'teiland B. bij bare aanstaande komst (of: die komen 
zoude) te ontyangen." Op bl. 281 beteekent tuinjiScnnciioiM» 
oji ^ mA t^M 1^ ^ «c c« «sn «y» a^jf ft do troepon yan oy erzee , geyluch t 
zijnde , zeiden aan den Koning yan Matahun ;" ten onrecbte 
teekende de uitgeyer aan, dat ojumS^ bier x^ylucbteling'* 
beteekent, en nog yerkeerder was bet, deze yergissing later 
in 't Jay. Handwoordenboek te herbalen. De beteekenis 
x^yluchteling" acbter munjtS is yeilig te schrappen. Een der- 
gelijk yoorbeeld uit bet nieuwsblad Bra-martani is: nj^m/t^^ 

Mjh»mnniKn(L\(^mript9AMnrnniojfnri»nin9vn'yitm^n*nt in OnZe taal 



1 ) By gebrek van beter druk ik het redeaccent uit met den acutus ; 
daar bg de overige woorden dcr zinsnede 't gewone , zachtero woord- 
iwjcv.nt nict gemerkt is, kan er geen onduidclykheid ontstaan. 
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zou Mi'^'nasn grammatisch en logisch als 'tonderwerp kun- 
nen optreden, en nAta^^ overgaan in een attribuut. Ygl. 

xladja-Fir. 71 l arueM.jt^&iiLipi'SraE/i'tA(m7Ji»on^i(ut»o\ ncnt^intntni 

i^(m. — Yerschillende bijzondere gevallen die onder den 
boYengefoHnoleerden regel yallen, yindt men yerspreid in 
Boorda's Gramm., namelijk in §§ 505, 500 en 499. 

SaraHja. Met ^lotas'' is bier kennelijk de hartlotuB be« 
doeld , door de Indiers pundarikam of daharom (kleine) fuu' 
darikam genaamd. Boms yerstaat men daaronder 't binnenste 
des harten ; z66 in de Man4aka-Upanishad 11 , 2 1 7 , en 
waarschijnlijk in de Ch&ndogya Upanishad YIIIi 1; 1, of- 
Bcboon op deze laatstaangehaalde plaats de Commentaar bet 
als x^bart" in 'talgemeen opyat. Het is niet te ontkennen 
dat i;lotns/' Skr. padma, ambuja, enz. elders wel eens meer 
in 't algemeen het bart aanduidt. Ook in den aanbef yan 
bet Bboma-k&wja kan £|£ M'nAvc eyengoed ,,in 'tbarte" 

als „in 't binnenbart'' beteekenen. Daarentegen beeft onze 
dicbter den term in denzelfden zin genomen als de yer- 
melde Upanisbads doen; eyenzeer als de scbrijyer yan den 
Wiw&ba 808: padma ning hati^ waar de Balineescbe glosse 
te recbt t^l^nging hati beeft. Yoor „\xi 't binnenste yan mijn 
bart" zou men ook kunnen zeggen: „in 'tdiepste mijner 
ziel." 

China ni^g janma is eene uitdrukking die nog in 't Jay* 
in gebruik is. In 't gedicbt Bale-Qalagala wordt ergens yan 
een paar jonge knapen gezegd: (tsnriKn^injK&kaojfK ojtaKMcmMSi 
axpfs lEA'qMt'KnKi^wfianLJiarus „ze waren nog lang zoo yer niet yan 
knap te zijn in de gewone kundigbeden; ze dacbten nog 
aan niets anders dan zicb te yermaken." 

De beide eerste strofen zijn in de maat Sragdhard; ygL 
Btr. 92. 
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2. 



Na aldns aan Hiar mijne bede en voroering gebracht ie 
hebbeni terwijl ik gaarne een werk over de yerskonst sou 
willen yervaardigen I ga ik straks proevea geyen hoe men 
yerzen maakti opdat de onkundigen zich er in bekwamen. 
Yersmaat dan heet, yolgens de leer der groote dicbters: 
bet getal lettergrepen in bet yierel eener strofe. Yieryierels 
maken regelmatig een (afzonderlijk) yers (d. i» een beele 
strofe) nit , gelijk (7) er staan in de Palambaug. 



Gumawat/ang „om te maken" is, eyen als gnmatoaya, de 
conjunctief yan bet toestandswoord yan gaway , gawe , in ziu == 
Skr. kdrya; bieryan agatoe of magawe. Jay. Mtan^M (en af- 
gesleten rm«^/cji)= akdrya^ makdrya i^doendoi werkende » ma- 
kende.** 

Gumawayang torddhf/a ning wdlabuddhi „qtdl te maken dat 
de onkmidigen bet goed leeren." De constructie komt oyereen 
met de Jayaanscbe, bebalye in zooyerre als in 't Kawi te^r^^t 
yoorzien is met bet modale aanbecbtsel a, gelijk de zin bet 
yerlangt. Eyenzoo in den Wiwftba, str. 1: (&Mt & •juitm.&^pji 
tfant&'-n »ji§ait & nrntmji &M&A''n, In t Jay* zegt meni ge- 
lijk bekend is, mM-^t^^Arfvn , e. dgl. zonder modaal toeyoeg- 
sel. — Uit wrddhi is zoowel Jay. S^«n, ZtftoAf als ^&f met 
yerbasterd passief •mQt& gesproten. 

Katcindra is bier geen eigennaam, — Waaryoor de Heer 
Friedericb bet aanzag — maar beteekent ^yoornamOi yoor- 
naamste dicbters/' of als men eene oyereenkomstige figuur- 
lijke uitdrukking yerkiest: dicbteryorsten. Wat de scbrijyer 
gemeend heeft, blijkt ten duidelijkste uit str. 110, en daareu* 
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boyen uit de hier behandelde zinsnede zelye. VermitB kawiitdra 
niet in de Skr. woordenboeken opgegeven staat, — stellig 
omdat de samenBtblling 20a begrijpelijk is — verwijs ik 
naar bet yersje in Weber's Metrik, bL 371 1 waar we lezen: 
idm Indrawajrdm bruwiUe kawindrdA „Aie (maat) noemen de 
dicbteryorsten Indrawajrft." 

Bj/akta = Skr. wyaJUa, klaar, yoorzeker. Uit bet sub- 
fitantief wyakti is bet Jay. Q^ ontstaan; ygi. aant op UO. 

Mon; bet spraakgebruik yan dit woord is mij slecbts ten 
deele bekend. In BY. 623 beteekent: Mj»<^»o^utsn$9u tftMt 
(Ki^^ '9i(m tui (Ltnnim 9 iEA „]ieizi} de bely betzij de bemel, waar 
zoudt gij beengaan?"; en in den yolgenden regel: v^iat ^ 
4^<c«ii^ao^ >ybetzij goden, of demonen.'' Eenigszins anders 
is bet in str. 677 gebruikt: 

(SffOiKin 9Sin»n^aKAm <qviM ovi.^ v^XMt^n^uoiKn ^^dat mijne kiu-* 

deren niet gesnenyeld waren door de band bnnner yijanden , 
al waren (deze) een millioen in getal." Nomen we in aan- 
merking dat bierboyen mon als wisselyorm yan mang yer- 
scbijnt; yerder dat mon nog yoortleeft in 'tgebiedende en 
concessieye (fii^c«f ^kt^, en waarscbijnlijk mong 00k in ^ ; einde- 
lijk dat in 'tMadureescb ii^c«»^= n^^^t of ^^^ is, en dit 
in den zin yan ,^als» indien" z. y. a. ^cj^^ <), dan znogen 
we besluiten dat bet Ondj. woprd de beteekenissen yan 
^indien," en „al" (concess.), „al is bet maar" in zicb yer- 
eenigde. Vooral is 00k in 'toog te houden, dat dezelfde 
woorden nu eens eenen yoorwaardelijken , dan weder eenen 
concessieyen zin bebben; bijy. ojtStvdt^ beteekent „indien*' 
in den Pandji bl. 209; 236; 301; docb „al, boeweF (=: 



1) Zie A. C. Vreede , Handloiding voor de Mad. taal » in 't j?los- 
taar i. v. 
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akiM«tik>| bl. 367 *). Wijders is bet niet zeldzaam d&t eeH- 
en betzelfde woord nu eens eene yoorwaardoi dan we£r eene 
gelijkbeid te kennen geeft; aldos «o9«>»«ic« en Mr^MMrm. In 
de yeronderstelling dat ook fnon bierbij beboorde, beb ik 
bet bierboven als ^gelijk" opgevati o&cboon ik die betee^ 
keuis niet bewijzen kan, 

Onder pralambang yerstaat de dicbter overal elders on« 
xniskenbaar zijn Cakrawftkadflta'); waarscbijnlijk beeft bij 
dat ook bier gedaan. De eigenlijke beteekenis yan patany- 
bang^ naar 't Jay. te oordeeleni scbijnt ^igel^keniSi parabel^ . 
allegorie" te wezen. 



s. 



Bedraagl bet aai\tal lettergrepen in een yierel slecbts 6^n $ 
dan beet bet (yers) Ukta; indien er twee in. zijn i beet bet 
Atyukta; zoo er drie lettergrepen in zijn, noemt men bet 
Madbjama, en als er yier zijn, Pratisbtba; dan yolgt Su- 
pratisbtba met yijf. De G&yatri, moet men weten, beeft 
zes lettergrepen (in elk yierel); de Usbnib zeyen. 



Str. 3--7 zijn in de maat g&rdMawikridita , gelijk str. 88. 
De inboud yan 3 — 6 komt oyereen met Kedftra's Wrtta- 



l)Som8pleona8tbch •nj^««oitm{ sindien ook aP Babad Mataram 
(Soerakart druk) I, 95; Babad Pacyadjaran 11^ 71. «/n«cauf«{]tf (of 
&r^(tu^) bet. 0. a. »niet eens indien, zelfs niet bgaldien ," bg v. Mtt^t 

<K4.tu^Knii§atttunrt(nji»n ^Kn€n.vm»n^nv*»Jim4(ni^ Bab. Mat. I, 14t 

2) Vcrgol. de Inleiding. 
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ratndkara 1, 19, vgg., welke hier ter vergelijking volgenj 
uktdiyuktd. tath& madhj& pratishth&njft Bupftrwikft ')| 
g&jatrj ushnig anushtup-ca brhati pangktir ewaca|| 
trishtup-ca jagati-caiwa tath&tijagatt inat&| 
9akwart sfttipurwft^) sydd asbty atyashti tath& Bmrt&|| 

. dhrti9C&tidhrti9caiwa krtih prakrtir &krtih| 
wikftlh Bam8krti9C&pi tath&bhikrtir utkrtih|| 

Hiermede vergelijke men Colebrooke's Miscell. Ess. 11, 
158, en Weber's Metrik 283 en 113. In de door denlaatste 

* aangebaalde woorden: sdti; aati; madAyam ; pralisAtAd ; suwd j 
catuJ^gatam utkrtih is eene font. 'tEersie scUi is een syno- 
niem van uktha, en te lezen in den nominatief , sdtih, Dan 
echter is wederom te lezen sdti^ d. i „9dti met o^i er bij /' 
anders gezegd: atisdU = atyuktha) eigenlijk behoorde bet 
Bcttih te wezen. Dan volgt madhya] voorts pratishthd; suwd 
beteekent |,met su" nl. prdtishthd; derhalye supralisAlAd. 
Dat adli, uktAa, tnadAya, pf'atisAl Ad eigenlijk. nekvaen zijnyan 
liturgische verzen, die in de verschillende stadien eener 
plechtigheid te pas komen, ziet men uit de termen zelye. 
De Oadjay. tekst dezer strofe leyert weinig zwarigbeden 
op; aksAare is aksAara-jrit in* — Naast nyaran, hetwelk 
in 't Oadjay. de gewone yorm is , yindt men hier ook aran , 
dat in 't Nieuwjay. uitsluitend in gebruik is. — Tapwan-- 
kalen is ;,zonder ander, niet anders, uitsluitend;" hetgrond* 
woord is len ;,ander, anders; of; ook; en;" Maleisch lain. 
Ik denk dat bet met iunggal te yerbinden is; of bet is in 
den zin yan ^^niet anders" een stoplap, zooals byakta. 
Euningan ^vaen moet weten, je moet weten" is eene 



1) D. i. pratishthd met su er v66r; due: supratishthd. 

2) D. i. ^ahvari met ati er v66r; derhalvo: afi{:akwaru 
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letterlijke vertaling van 't Skr. jheyam of jdniydt , widydt , 
e. igl., uitdrukkingen in didaktischen stijl, die men yaak 
onyertaald kan laten. Het bestaat nit huninga '\' ^n. 



4. 



Zijn er echter acht lettergrepen in een vierel, dan heet 
het Anushtubh , en zoo er negen in zijn , Brhati. Dat is een 
yaste regel. Yoorts, als er tien in zijni draagt het den 
naam van Pangkti; zoo elf, dan Trishtubh. Wanneer er 
twaalf (lettergrepen in een vierel staan) , zoo heet dit Jagatl. 
Dub leest men bij B&ma^arman. 



Byakia is hier niet meer dan een stoplap. Yeki kan zoo« 
wel, ,>ditzelfde/' Engelsch: this very , wezen « als te scheiden 
m yaz=: nStMM ter aanduiding van den nazini met een daar-* 
mede samengesmolten iki. 

Ngke is, yoor zooyerre ik zien kan, niet onderscheiden 
van ngkdne „ter plaatsCi bij, in." — Inucajp is letterlijk = 
Skr. vktam ,,gezegd/' doch in een verband als wij het hier 
zien, laat het zich gevoegelijk weSrgeven met: ,imen leest 
bij dien schrijver." Bij ons treedt het zien van een geschrift 
op den yoorgrond, bij de Indiers en Javanen het hooren* 
Waar de Javaan dus spreekt yan den ^m^i «/r«89^, A-rtojif 
d. i. ;,de klank, wat men hoorf' verkiezen wij te zeggen: 
,,wat er in den brief te lezen staaf Strikt genomen bet« 
dus iimA, enz. nooit „inhoud," al vertalen wij het zoo"). 



1) DaArom beriist de omschr|jving van Si'nM in *t Jay. Handw# 
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H&TDaqannon is eene autoriteit der Indische metriek^die 
meer dan eens yermeld wordt, o. a. in Ershnadewa's Com- 
meiitaar op den Wrttaratn&karai 1,8. Yermits het daar 
heet: JR&magarmddicehandograntheshu , en B. das in deeerste 
plaats genoemd wordt, moet zijn werk als het eerste in 
zijn soort beschouwd zijn geweesti en zulks yerklaart , waarom 
in onze Oudjayaansche prosodie juist van B&ma9arman ge^ 
waagd wordt, niettegenstaande er slechts sprake is yan een 
punt waaroyer alle Indische yersbouwkundigen het eens zijnr 



5- 



Dertien lettergrepen , yormen 'tyierel yan de Atijagatl; 
veertien, yan de Qakwarl; yijflien, yan de Ati^akwari. 
Wannest er zestien zijn, draagt de inaat den naam yan 
Ashti. Atyashti heet een yers met zeyentien lettergrepen 
in elk yierel, Dhrti een met achttien; Atidhrti, als'taantal 
negentien bedraagt. Krti is de benaming yan twintig (let^ 
tergrepen in een kwartstrofe). 



Pwa beantwoordt hier aan 't Jay. •Sh^m^ Er. «|^Kn. — 
Byakta^ wederom weinig meer dan expletief, of, zooalsde 
Indiers zich uitdrukken: pddapttrana, middel om 'tyers te 
yullen. Ook bij ons zijn stoplappen eene bekende zaak, in 



met iuntiic'%Q^(K4 op ver warring van twee gehoel vcrschiilende woor- 
don I nl. rasttf govool, en rasa^ geluid. Tusschen don i&'noji vanoon 
biiof en do meoning dos achrgvers bestaat etymologisch niet hot 
minsto vcrband. 
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• 

tlieorie en praktijk beide. — In dkya^ voor dkhyd, vindeii 
we een voorbeeld van klinkeryerkorting,welke' reeds inde 
oadsie ons bekende Kawi-stokken geenszins ongewoon is. 
Onze dichter yerkort en yerlengt de klinkerSi hetzij aan 't 
einde of in 't midden der woordeni naar welbehagen. Een 
sprekend voorbeeld treffen wij aan in sir. 25; evenzoo in 
str. 3 1 waar aangkya^ voor aangkkyd^ op eene korte a uit- 
gaat, terwijl ylak te voren aangkyd gebruikt werd, omdat 
bet in de maat zoo te pas kwam. 



6. 

Indien het getal letiergrepen 66n-en-twintig bedraagt,dan 
beet het Frakrti. Is 't getal der lettergrepen in een vierel 
twee-en- twin tig; zoo is de naam er van Akrti. Wikrtiecbter 
beet bet, als er drie-en-twintig, en Sanskrti, als er yiei;- 
en-twintig zijn. En zoo telt Abbikrti yijf-en-twintig , en 
Wyutkrti zes-en-twintig (voeten). 



LwdwinggtU voor dtodwi'Agati is barbaarscb Sanskrit. — 
Nikeng sapada warnna-nyd is eene omzetting van nika warnna- 
nya ing aapada. — De lange A van nyA dient om aan de 
eiscben der versmaat te voldoen; evenzoo de verlenging van 
id m ^$mStf ofscboon bet eenvoudiger geweest ware « indien 
men 't woord yolgens de uitspraak gespeld bad &^S»f want 
kr is een dubbele medeklinkers en maakt dus den voor- 
gaanden voet lang door positie. — Voor tatUkrli is de gewono 
term sangkrti, docb dewijl ook de door mij gebruikte ge- 
drukte tekst van Eedftra saiUkrii leest , beb ik dezen vorm 
zoo gelaten als bij is. 
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WyiUkrti; daarvoor heeft de Wrttaratn&kara Utkrtii even 
fils alle aHdere ons bekende Indische bronnen. Yooralsnog 
moeten we Wyutkrti yoor eene yergissing van Tanaknng 
of Tan zijne Jayaansche yoorgangers houdeiii eene yergissing 
die licht ontstaan kon, zoo er in den een of anderen Skr. 
tekst Ay utkrtih stond. Hoe bet zij, eene a&cbrijyersfoat 
is bet nieti want utkrti past niet in de yersmaat. 



7. 



Slecbts die yerzen waaryan 't getal lettergrepen in elk 
yierel zooyeel bedraagt als boyen yermeldi ivot&eaehandah 
in de leerboeken genoemd. Wanneer daarentegen 't getal 
lettergrepen grooter is, beet zoo'n maat Dandaka, en Gad- 
yaka (7). Yan de opgesomde dicbtsoorten ^) zal ik wederom 
alleen de monoschematische (wrtta) bebandelen , met den 
naam dien ze bij Pinggala dragen. Datgene waarin ze yan 
elkaar yerschillen bestaat in de regeling der lange letter- 
grepen en de plaatsing der korte ^j. 



Aan den term chandah hecht Tanaknng eene yeel te enge 

« 

beteekenis. Niet enkel de strofen yan 4x1 tot 4 x 26 
yoeten, maar ook alle oyerige dragen den gemeensebappe- 



1) D. i. de hoofdklossen Ukta, Atyukta, tot Dandaka toe, met 
hun soorten of varietoiten. 

2) In proza zou men eenyoudiger zeggen: het onderling verscbil 
der versmaten hangt af yan de yerachillende wyze waarop de lange 
en korte yoeten geplaatst zyn. 
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lijken naam van cAandaA. Hoe hij in zulk eene dwaling 
yeryallen kon, is wel te begrijpeiii bijaldien we yeronder* 
stellen dat hij of een zijner Jayaansche yoorgangers eenen 
Sanskrit-tekBt yoor zich had, welke met dien yan Ked&ra 
schier woordelijk oyereenstemde ')• ^^ plaats in den Wrtta- 
ratn&kara 1, IT, yg. luidt namelijk als yolgt: 
(Lrabhyaik&kshar&t pftdftd ekaik&ksharawardhitftihi 
prthak chando bhawet p&dair yftwat sbadwifi9atim gatam|| 
tadiirdhwam candawrshty&didandakfth parikirtit&h| 
^esham gftth&s tribhih shadbhi^ caranai9 copalakfihitAhl 

D. i. ,>Door elk yierel te maken yan 1 lettergreep, 2 
lettergrepen , enz. tot 26 toe, krijgt men eyenzooyeel af- 
zonderlijke dichtsoorten (cAandaJf). Dan yolgen in de op- 
Bomming de Dan^aka-maten , zooals Candawrsht.i , enz. Einde- 
lijk de Q&tb(Umaton, welke zich kenmerken door drie of 
zes vierels." 

Uit deze plaats yan Ked&ra, of eene andere bijna gelijk- 
^uidende, zou iemand de geyolgtrekking kunnen maken dat 
de Dandaka niet meer onder de ckandah gerekend wordt. 
De geyolgtrekking ware geheel onjuist, maar licht yer- 
klaarbaar. 

De oyergang yan Skr. chandah tot bet Eawi chanda , canda 
is dezelfde als in yoga en teja uit yagah en iejah, Daaren- 
tegen is manak onyeranderd gebleyen tot in ^t bedendaagscbe 
Jay. toe. In 't Eawi BMri^awa is de slot-a zelfs uit dh ont- 
staan. De yerdere yerbastering yan canda tot canda is wel* 
licht aan de afschrijyers te wijten; zeker is zulks in geenen 
deele , en indien ik des niettegenstaande den zuiyerder yorm 



1) In techuische Indische boeken treft men dikwerf dergelyke 
bijna gelykluideude passages aan. 
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hersteld heb, dan is bet geschied om dubbelzinnighcid to 
voorkomen. 

Mdldwa, Dit woord is in do yertaling overgeslagen , 
omdat de beteekenis er van mij onbekend is. Een yersnaam 
i9 yermoedelijk er mede bedoeld« doch de maat die in de 
Indische prosodie mdlawi beet, komt bier al eyenmin te 
pas als, naar bet scbijut, eene andere, M&lft genaamd. 
'fieiie zijn Pr&krtscbe yersmaten , waaryan de eerste bestaat 
uit 45 X 2 = 90 Mora's, of uit 45 + 27 = 72 Mora's; en 
de laatste uit 16 + 12 + 16 + 12 = 56 Mora's; zie Oole- 
brooke ; Misc. Ess. II, 156 en 157. Het zou mogelijk wezen , 
dat Tanakung onder M&l&wa (zoo de oyergeleyerde tekst 
niet bedoryen is) in 't algemeen M&trdrcbandab yerstond , 
waartoe inderdaad de Pr&kftsche Md,l& bebport. Het is ook 
denktaar dat werkcljjk de term MUlawa ') nog in anderen 
zin gebezigd werd dan wij weten, docb dit alles is yol- 
strekt onbekend I al moge bet ons aansporen tot yerder onder- 
zoek. 

't Yolgende Gadyaka noemt in de opsomming dezelfde 
plaats in als Eeddxa's G&tb&. Het ligt dus yoor de band te 
yeronderstellen dat gadyaka yerbasterd zijn kan uit, of yer- 
scbreyen yoor, gdthakd. Wat bet toeyoegsel ^abetr^ft, zou 
'men kunnen yerwijzen naar enkele Jay. woorden uit bet 
Skr. ontleend i welke bet pleonastiscb suffix ka yertoonen ; 
bijy. a!nzm»m =^ droAa ; ^tn §m = krodha, Alyorens een be- 
paald geyoelen uit te spreken, dienen we te onderzoeken, 
yooreerstf wat Eed&ra t. a. p. met zijn G&tb& bedoeldbeeft; 
ten andere , wat Tanakung onder zijn gadyaka (?) yerstaan 
beeft. Dit is noodig, omdat de term gAthd niet in alle 



1) Mdldtva (sic) kan nooit Skr. geweest zijn. 
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Indische bronnen denzelfden omyang heeft. Yolgens de door 
Golebrooke g^raadpleegde werkeni omvat de tenn G&th&: 
1) Stanzas comprising four unequal verses, constituting a 
metre not described by writers on prosody ; 2) Stanzas com- 
prising more or fewer verses ') than four; viz. three, five, 
six, etc. 3) Any metre not specified by PiAgala; 4) Metre 
not- specified by any writer on prosody (Misc. Ess. 11, 165). 
Yeel onbepaalder heet het in Pinggala (in Weber's Metrik, 
417): (Urdnultam g&thA^ d. i. ,,wat (versmaat) in dit boek 
niet vermeld is, is eene GftthA." Daarop volgen er toch 
nog eenige soorten • van g&thd's in strijd met de bewoor- 
dingen van den regel. klaarblijkelijk toevoegsels van eene 
andere hand. Met den regel in 't Pinggala-siitra stemt 
overeen Colebrooke's opgave onder 3. Daarentegen verstaat 
Eed&ra, gelijk op te maken is uit vergelijking zijnereigene 
hierboven aangehaalde woorden met den ganschen inhoud 
van 't h^^ hoofdstuk zijner prosodie, onder G&th&'s zoowel 
de Udgat&, Saurabhaka, enz. (van vs. 6 af), als de Wi- 
shama-verzen (van 1 — 5) en andere niet door hem behan- 
delde (vs. 12). Dat strookt dus met hetgeen Golebrooke 
opsomt onder 1 en 2. Trachten we nu eindelijk tot een 
besluit te komen omtrent de bedoeling van onzen schrijveri 
dan hebben we een gegeven in de volgorde die hij zelf 
later in acht neemt. Onmiddellijk na de verzen in Dandaka- 
maat, str. 100, volgen bij hem Udgat&-wishama (101), 
Saurabha-w. (102) en Lalita-wishama (103). Aangezien nu 
deze dichtmaten slechts drie afdeelingen of verzen bevatten, 
en ook bij Ked&ra als soorten van gdthd beschouwd wor- 
den, moeten wij het er voor houden dat ook Tanakung ze 



1) D. i. pdda'sy vierels. 

6 
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onder zijn QadyakBi die hij het laatate noemt, laat be- 
hooren. Of hij zelf werkelijk z66 geschreven heeft , in stede 
van ffdtAaia, is zonder behulp van andere Has. niet uit te 
maken. Aan gad^a, prozai dat de Heer Friederich (bl. 5 
zijner Yerh.) er bij te pas brengt , geloof ik niet dat de 
dichter gedacht heeft. 

Afiodudwan = mapadudwan , „onderling yerschillende /' Jay. 
tunMJnu\rfM$»na, of in afgesleten vorm: ^tiyqMfnn* Het isaf- 
geleid van padudwan^ Jay. mnwirfMttnji, onderling yerschil. 
Naran zal wel, g^lijk Friederich ook meende, staan yoor 
aran^ met de misplaatste toepassing yan Skr. SandhL Nog 
in 'tJay, wordt &/n'r>^ als yoegwoord gebruikt in den zin 
yan Skr. hi of ndma ^^namelijki immers, yidelicet;" zelfe, 
gelijk Skr. hi in den zin yan „yoorwaar/' bijy. Pandji 368. 



8. 



Zoowel 'tgetal caesuren in de yerzen, als de kwantiteit 
der yoeten is (bij de yerschillende maten) yerschillend ge- 
regeld. Yoor eyenzooyeel wijzen yan gebruikelijke rang- 
schikking der lange en korte lettergrepen in een yierel als 
er bekend zijn, bestaan bijzondere namen, welke ik zonder 
font in dichtmaat opgeyen zal. Luistert, hier yolgen spe- 
cimens er yan in geregelde yolgorde, die ik in de Palam- 
bang wil samenstelleu. 



Yadi/astun, hoewel het yormelijk aan 't Jay. QMtnjf ,>laat 
net zijn, hoogstens" beantwoor^t, bet. „mdien ook al; al 
ia;" bijv. BY. 453: 
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MMiU)it!Ka§n&nr%tuc ^»sn$A AtAMtsnfn ^Agnnji •oi'nB^, D. 1* f>Al 

ware hij de koning der dichters, dan zou hij seker toch 
nog hot blad (waarop hij awe deagden besohrijyen wil) 
onyoltooid moeten laten." 

Yadyoiiun heeft dus den zin van 't Jav. Mptujatrj. Nu 
bet. dit meermalen, gelijk bekend is: ,>ook;" en in een 
nazin, wanneer de voorzin cyn«c bevat; i^zelfs; maar ook." 
Verder bet. »jim(^§oji — ^^lui hetzij — of; zoowel — als;" 
bijy. in de door Meinsma uitgegeven Babad, 404: tmAzM 

„zoowel — als," of „hetzij — hetzij, deels — deels" te 
vertalen is, blijkt voldoende uit den samenhang. 

BAeda is in 't Skr. uitsluitend substantief , doch in 't Eawi 
worden een aantal Skr. substantieven ook als adjectief ge- 
bruikt, zooals gaiti^ krodha, enz. In nog hoogere mate is 
het gezegde toepasselijk op 'tnieuwere Javaansch. 

Katoruhi is een passiefvorm die vooral in 't noordelijk en 
oostelijk Javaansch nog in zwang is. In de Beknopte Jav. 
Granimatica van Boorda, § 116, wordt het behoud der i 
in plaats van an voor eene poetiscbe eigenaardigheid ver- 
klaard. De vorm komt echter ook vaak in eenvoudigprozai 
als in de Beizen van Poerwo Lelono en in brieven voor. 
Kawruhi op deze plaats is niet te verwarren met het secnn- 
daire Jav. grondwoord «o}^^«^ in 't passief , dat ik ontmoette 
in den Javaanschen Almanak voor 1869, bl. 9 van 'tMen- 

gelwerk: §hi'i\&iuuStM&iA9nB\ mn^n^mi&MnStAo^s untJtonA^ 
KoCr f tsoCT <J ^ tqj 

Hinik^tak^nan f met conjunctief-teeken ang'=^a^ hetwelk 
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T66r de yolgende i ia an oyergegaan is, golijk, pin^-Uf a ia 
ptn-tiga Wiwftha 8 en 305; Ss^fMti&tinnt] in Avfomf 

Ringon^ nit r^ngo -{- bxiSqj. in. Zulke woorden zijn in 't 
Eawi' gemndieveni eyen^ls in 't Sundaneesch , en passieye 
conjnnctief-imperatieyen, als in 't Jayaansch; ringim is dus 
in 'tSkr. oyergezet ^n grotawyam 6n ^yatdm. 

TJyun mikitak^; in deze eonstructie herkent men de 
Jay., yolgens welke men zegt 4f«a}ii^<uAy»tjftjf#aioi4^tsnS)e. dgl.; 
zie Boorda, Jav. Or. § 515. Teyens leeren wij nit het Eawi , 
dat het Jay. MiAjm^m de passieye eonstructie eigenlijk niet 
hetzelfde is als in de actieye. Zoodra men namelijk het 
passieye hyun inikitakhia in 'tactief omzet, wordt het:ma- 
hyun (of ahyun) angikitdkina (of mangikitak^). In dezelfde 
yerhouding als akyun, d. i. xiwillende'' tot Ayun, d. i. ^'t 
gewild wordeni 'tyoomemen/' staat Kniwiakar^otmakarip 
tot karip '). Dewijl nu zoowel Eawi akarip als k<Mrip samen- 
smolten zijn in 't Jay. tot Mtmi^t lijkt het Jay. woord in 
passieye eonstructie hetzelfde als in de actieye , al is het 
66ne i logisch , het tegendeel yan 't andere. Het is eyenwel 
mogelijk dat er yoor het taalgeyoel der hedendaagsche Ja- 
yanen geen onderscheid meer hestaat. 

Palambanga, Het aanhechtsel a, zooals het hier gebruikt 

wordt. is yoor zopyerre ik zie, synoniem met nya; met 

palambanga is bedoeld „ie Palambang (die yolgt)." In 't 

Madureesch is het gebruikelijk als ak gespeld; zie A* G. 

Vreede, Handl. Mad. taal, Qlossaar. In Jay. poetischen 

Stijl is het nOg^i bijy. mn^ojitMii^tmiutAms An^nrtp7m»tqpiajtUiSif 

Jay. Almanak yoor 1869., Mengelwerk, bl. 17, yg. 
De yersmaat dezer strofe is dezelfde alsyanstr. 111. Het 



1) Ook in beteekenis is hyunzzzharl^. 
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is eene yarieteit der klasae Wikrti, en in Eawi-werken 
geenszins ongewoon. Nadien onze dichter deze maat niet 
bij name noemt , er geen specimen van geeft in zijn Palam- 
bang'), en toch blijkt te kennen en te bezigen, zoo yolgt 
dat hij ze niet aan de Indische prosodie ontleend beeft. 
Hot was dus een eigenaardig Eawi-metrum , bestaande voor 
de eerste helft nit de eerste twaalf voeten van een Qftr- 
dMa-wikrtdita , en voor 't tweede gedeelte uit de laatste elt 
Yoeten der EAwi-maat WSgang-sulafijani (of: sulafijari). 
Ygl. de Inleiding. 

Hier^lede is de theoretische inleiding ten einde; de vol- 
gende strofen tot 108 yormen te zamen het sprookje dat 
ten titel voert: ,^de eend als bode." Als afzonderlijk stuk 
begint de Palambang met eenige aanroepingen. 



9. 

Nanda. 
Ah, Nandai 61 

Deze vertaling is geheel onzeker, daar Nanda onderscheiden 
beteekenissen beeft i en men wegens 't gebrek aan samen- 
hang moeielijk raden kan wat er bedoeld is. Zooyeel blijkt 
well dat het yers eene aanroeping is. Ook de yier yolgende 
yerzen behelzen niets anders dan aanroepingen yan hemel- 
sche machten en zijn te beschouwen als de gebruikelijke 
aanhef {manggala) yan de Palambang. 



1) Daarin wotden maar twee soorten van Wikrti , te weten Acwala- 
lita en Matt&knda (str. 94 en 95) met name opgegeyen. 
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Het is zeer opmerkelijk dat deze yarieieit van Ukta bij 
Kedftra niet yermeld wordt.. Hij kent slechts de Qrl, d. i. 
4X1 ^^^^ lettergreep. Als voorbeeld daaryan geeft de 
Scholiast: (kis \te\sd\ 9ydt \\ i>Moge zij voor u eene geluks- 
godin wezen!" Colebrooke (Ess. II , 158) kent wM een 
Ukta van 4X1 ^^^^^ lettergreep. onder den naam van 
Mahi, dat stellig mahi in den yocatief moet zijn, want 
anders kan de naam niet in 'tyers gebracht worden, het- 
geen toch een yereischte is. In 't Finggala-siitra komt in 
'tgeheel geen Ukta-yers yoor. In afwijking yan Eed&ra 
noemt Tanakung de yolgende maat: Qrt. 



10. 

9ri. 

Godin Gauri, genadige, gebenedijdet 

Deze soort Atyukta draagt bij Eed&ra den naam yan Strt , 
en het door den Scholiast aangehaalde yoorbeeld luidt: 
Gaurt I Lakshmih | strt te | s& sy&t|| 

^^Moge die yrouw yoor u eene Gauri, eene Lakshmi zijnl" 
Colebrooke geeft t. a. p. twee namen , Strt of E&ma ; bui- 
tendien andere soorten, die ik met stilzwijgen yoorbijga, 
daar geen er yan hetzij Qrt of Bhadr& heet. Uit het on- 
derschrift: -^^t ^ (otv^an^ ,^Bhadr&; andere Qrt;'' of ,,tweede 
Qrt" maak ik op, dat de dichter of een aanteekenaar twee 
termen kende. Doch hoe kan dat te pas komen in onzen 
teksti nu de yoorgaande strofe in 't geheel niet als ^, 
maar als nanda bekend staat? In Eeddra zou het yerklaar- 
baar wezen, want hij heeft (3, 1 yg.)- 
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ukt&lgah 9rlh|| 
atyukt&y&m | gau strt || 
Niets is gemakkelijker dan eene yerwarring tosschen s^ 
en ^i, en zulk eene font zal dan ook wel aanleiding ge- 
geven hebben tot de afwijkingen in onzen Wrtta-saiicaya. 



11. 

Nftri. 

Brahma en Wishnu, godeni W&nt (d. i. Saraswatt) en 
Qrt (anders: Lakskmi), godinneni 

Dezen Madhyarvorm yinden we onder denzelfden naam 
bij Kedftra opgeteekend ; insgelijks bij Golebrooke t. a. p* 

De u van Wishnu in 't vers wordt als lang .gerekend , 
wegens de volgende pause. Over 't algemeen beschouwt 
onze dichter elke lettergreep aan 't einde eens vierels als 
lang, hetgeen ook in de Indische prosodie de regel mag 
heeten , behoudens uitzonderingen. Ygl. Eeddra 1,9. 

Behalve de N&ri, die nit 4Xeen Molossus bestaat, ver- 
meldt de Wrttaratn&kara een anderen Madhy&-vorm , Mrgt , 
4 X 66^ Amphimacer. Golebrooke somt er nog andere op. 



12. 

Wanamrgi. 
Alle hemelingen te gpder, vereenigd met Wanamrgi I 

Deze Pratishthft-vorm draagt in de lijst van Golebrooke 
den naam van Sati; Kedftra geefl eene andere varieteit* en 
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in geen enkele der bekende Indische boeken oyer prosodie 
ontmoet men den term Wanamrgt. Toch moet hij ontJeend 
zijUi al is het dan ook in andere lezing. 

Het woord einaru is mij elders niet voorgekomen; de 
gegeven yertaling is niets dan een noodhulp. Yolgens 't 
Jay. Handw. is «ji-n = £itai^. Ik yeronderstel dat het eene 
andere uitspraak is yan Mi-n*^* 

Eyen onzeker is het wie hier met Wanamrgt (d. i. ,>hinde 
yan 't wond/' en „sehoone yronw yan 't woud)*' bedoeld is. 
ITitgaande yan de yeronderstelling dat de term Sat! syno- 
niem moet wezen met Wanamrgt , denk ik dat Darg& ge- 
meend is, want zij heet o. a. Satt ,^de yoortreffelijke yrouw/' 
Aangezien een synoniem er yan toarawarnini is, en warnint 
op hetzelfde neerkomt als mr^, mag men gissen dat laanamrgt 
een yerkeerde lezing is yoor waramrgi. 



15, 



Wijayanti. 

Ik yerheerlijk de godenschare, en loof ze met de woorden : 
„0 ! bij hen is heerschappij I" 

Dezelfde soort yan Sapratishth& komt yoor bij Eedftrai 
doch onder de b6naming yan Pangkti; desgelijks bij Gole- 
brooke , die als synonieme termen opnoemt : Aksharapangkti 
en Hansa. Het yoorbeeld in den Cpmmentaar op den Wrtta- 
ratn&kara 2, 6 luidt: 

ntradapangkti-97&maladeham| 
M&dhawam ekam, piijaya dewam|| 
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D. i. i^Yerheerlijk eeniglijk Wishnu , den god wiens lichaam 
donker is als saamgepakte wolken.'* Men ziet dat dit yeroje 
tot denzelfden kring van denkbeelden behoort als de strofe 
van Tanakong. 

Ten aanzien yan den naam Wijayanti geldt hetzelfde als 
aangaande Wanamrgt: men zoekt hem in de toegankelijke 
Indische prosodieen te vergeefs. Het is duidelijk derhalvei 
dat de Wrtta-saficaya, hetzij rechtstreeks of middellijk^ op 
't gezag van andere Indische geschriften of redacties stemit , 
welke df yerloren zijn df nog ergens in Indie schoilen. 



14. 



Tanumadhy&. 

Ik yeryaardig yerzen , ten emde zoodoende te maken dat 
de slanke meisjes mij genegen zijn. 

Panggilf nog Jay. i»iflir^f is 't inheemsche aequiyalent 
yan Skr. upddhif bedingi yoorwaarde. Hoe upddhi eenyoeg- 
woord yan doel kan wordeni blijkt nit het Jay. Krama 
»jkiuiv^utto^9 poetisch ojitutA. Tiki is in bet. Jay. «jlfm. 

Bakwa yat ik hier op in den zin yan i/nuMi, dien het in 
defbig Jayaansch als nAr^Mit, tk^v^m en ^•m ('^gl- Maleisch 
ar^kiycm) nog heeft, bijy. Jay. Brieyen bl. 89, 10. Doch 
het beteekent daarenboyen Jay. S'rf»m$<qMt, inzonderheid in 
geyallen waar dit laatste achter een woord geplaatst wordt 
om aan te duiden dat men alle indiyiduen yan een soort- 
begrip wil samenyatten. Zoo, om een yoorbeeld ter yer- 
duidelijking te geyen, is in Winter's Zamenspr. I, 104 met 
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aSiUnun^£l»miQtQjl bedoold wat men in 'tSkr. zou tdidruk- 
ken met prdirta/and iti , of p. ndma , of prdhrtamUrdh „alle 
die men tot de geringe klasse brengen kan, alle zooge- 
noemd geringe lieden." Geheel in denzelfden zin wordt 
rakwa gebezigd in Wiwftha 116: aang scyjana rakwa z. v. a. 
„de goeden." Ook in *t Javaansch is S«^«a}t<7^t| deftig o^vf^mtB 
het aequiyalent yan Skr. iti (en ewam) in bovenyennelde 
functie. Bijy. in Jay. Almanak yoor 1869, bl. 12 yan 't 

Mengelwerk leest ge:Ay»arn(«o3«a#ai»j«'^\«ft«n|£i^«;«^t#ai'r)^\ 

^SiMMAtrftatt ia ^het woord dratoina beteekent eigenlijk bras- 
sen/' Skr. drawineti bhogawdcahah^). In proza: ^Amjt§miQ 
^M«4 „wat ifl" „QiS?" Winter, Zamenspr. U, bl. 15; 
.^iA|ct«oii£2^^Vai^, bl. 43 ^); e. e. Op de aangehaalde plaats 
yan den Wiwftha omschrijft de Balineesche yertaler het met 
toyaili, de Jayaansche met Jtl in den zin yan m^, ajt-n^ji. 
Hoe zicb uit een begrip als z66danig, z66, Sttftmt^rfMt, dat 
yan ^alle derzelfde soorf' ontwikkelen kan, zien wij in 
(^»fn en ^, waaryan 't eene de Skr. yertaling is yan 't 
anderoi klaar yoor oogen. Op die wijze is rakwa geworden 
tot een middel om i^gelijk. te gelijk/' en ,,gezamenlijk" 
aan te duiden. 

Mangde (conjmictief momgdeya) lulut ning hcmyd is de yer- 






1) Bhoga is niet hetzelfde als bhoja , maar dit laatste kon niet 
gebruikt worden, daar de Skr. zinsnede eene onjuistheid zon be- 
yatten. Het koint hier op de beteekenis van sukaboja niet aan. 

2) Ter loops zy opgemerkt dat de door Winter gegevon yerklaring 
blykbaar onnauwkeung is; /u^tin^ in de zegswyze «c«m«oi0o99^cv}«oiii| 
is zonder twyfel het Eawi ruyung, yoetangel, of dgl. in *tEedfor- 
mulier behandeld in Bgdr. Taal-, Land- en Volkenk. N. Indig , jaarg. 
1874, bl. 225. 
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eischte constractie zoowel in Eawi als in Nieuw-javaansch ; 
zie Boordai Jav. Gr. § 500. 

De Tanamadhy& is ook bij Eed&ra en Colebrooke de 
eerstvermelde onder de Q&yatrl-yormen. Zoo ook bij Ping- 
gala (in Weber's Metrik, 365). 



15. 

KuBumita-janma. 



Ik hoop dat ik van de zijde der desknndigen toegevend- 
heid zal ontmoeten , omdat zij alle edelaardige menschen zijn. 



Na den aanhef van de Palambang, van str. 9-13, volgt 
in 14 eene soort van opdracht of dichterhulde aan deschoone 
kunne, en in 15 eene captatio benevolentiae aan deskundige 
lezers gericht. 

Ngunihuni wordt in Bharata-Y. 532 verklaard met mn&asnj^i 
stellig te reckt; vgl. Cohen Stuart, Erit. Aant. bl. 260. 
Het is eigenlijk 't zelfde woord als 4nif bij v. in 4ntkdla 
„eertijds, van oudsher, oulings/' BY. 8, %n ngUni ^ ng4nin ^ 
ng4nt „weleer, eerder, vroeger;" nog Jav. «>nM, ShtnA* 
Denzelfden overgang van begrippen vindt men terug in 
MJtKuitatit «o}Aji«syM en (EAnjif enz. 

Kuaumitorjanma. Dit samengesteld woord zou hier vol- 
strekt niet passen, als men daaraan de beteekenis hechtte 
die het in 't Skr. heefb. Daarom heb ik kusumUa genomen 
in den overdrachtelijken zin welken 'tJav. «nv<kjc« en ^Kn^ 
Sh9m9Jim» bezitten. De meest gewone Skr. uitdrukkingen 
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voor jyWelwillende lezer" in een dergelijke capUUio benevth 
lenHae zijn dryajana, sujana, sajj/ana. Tevens ligt in deze 
woorden 'tbijbegrip van kundig, kritiscli; en uit dezeom- 
standigheid laat het zich yerklaren hoe 't Jay. ^mcm (d. i. 
Skr. acylfona) aan zijne beteekenis gekomen is. De afleiding 
van Skr. aarjarla, in 'tJav. Handvf. is ongerijmdi te meer 
omdat in 't Jay. zelye, »^«c«n een synoniem iaY2ai^^»n. — 
De wijze yan samensteUing is geheel Indisch. 

Dezelfde Q&yatrt-soort beet bij Ked&ra : Qa9iwadanft, terwijl 
Golebrooke twee namen er yoor kent: Qa9iwadan& en Cau- 
rftnal Het Pinggala-s&tra maakt er geen gewag yan. Het 
yerdient opmerking .dat de EuBumitajanma (al. Qa^iwadanft) 
juist de belft is yan eene TriBhtubb-yarieteit, namelijk de 
welbekende Ensnma-wicitrai ook door onzen dicbter gebrnikt 
in str. 59. De gedeeltelijke oyereenkomst der twee tennen 
zal wel niet aan toeyal te wijten zijn. 



16. 



Madhukara-lalita. 



Hoe zouden de klanken yan 's dicbters lied geen zielzucbt 
opwekken? (Ware dat bet geyal), dan zouden ze eene ge- 
beel andere uitwerkihg bebben dan de tonen der dartelende 
bijen. 

Ndi is eigenlijk „waar ; waar komt bet yoor , dat ;" maar 
wij zeggen in zoo'n geyal: boe. 

PaAi = Jay. AAVftm. — Mara (= Jay. Erama taSc) beeft 
bier denzelfden zin als bet met iemQ yerwante (ruS; alszoo- 
danig komt mara^ maran in 'tEawi berbaaldelijk yoor. 
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De constructie poAi kalawan m.^ letterlijk : ^^geheel andeni 
yergeleken met/' is eigenaardig Javaansch. Wij zouden juist 
madkukara-lalUa als onderwerp ki^zen, en daanne6 de tonen 
der liederen .vergelijken, zoodat de zinBnede zou luiden: 
„dan hebben de tonen der bijen eene gansch andere uit- 
werking." De zinwending in ons yers komt overeen met 
die in Radja Pirangon bl. 42, yg. : v^cnt&v^MtiH&MMOjiQoji^ 

De maat dezer strofe, die tot de klasse Ushnih behoorti 
is bij Eedftra en Colebrooke bekend onder eenen anderen 
naam^ Madhumati *) ; in 't Pinggala-siitra ontbreekt zij geheel. 



17. 

Madalekha. 



(Doch ben ik niet onyoorzichtig I) Daar ik zeer onbe- 
dreyen ben^ oneryaren in alles wat smaakyol is, kan ik 
yast er op rekenen gelaakt te worden dewijl ik den schijn 
op mij laad yan uit yerwaandbeid te schrijyen. 



De zin tusscben twee liaakjes is ingelascht om den ge- 
dachtengangi zooals ik dien opyat, te yerduidelijken. 

Apan, dpam (of nu^an, mdpan) is 0. a* x^dewijF'.en ^iwant/' 
niet alleen in 'tEawii maar ook in de nieuwere taal; aan- 
gezien de woordenboeken deze beteekenis die in 't eerste 
beste Jay. gedicbt yoorkomti niet kennen, yerwijs ik naar 

1) 6g den eersten 3, 15 ^ti met korte t. 
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Damar Wulan 113, 9; 472, 7; en op de yolgende regels 

Raaamdtra. Hierin is mdtra op te yatten in den zin yan 
een kdrtmya, zooals de Indiers zich oitdrukken. Tanwrui 
ring rasamdtra is dan: jt^oneryareni onbedreyen in eenige 
rasaf in al wat rasa is." Toeyalligerwijs zijn er tweegansch 
yerschillende woorden rasa uit het Skr. in 'tEawi en Ja- 
yaansch oyergegaan , en het is niet te ontkennen dat in som- 
mige geyallen, bijy. als er yan poezie sprake is, de be- 
grippen dier twee woorden yermengd kunnen worden, of 
ten minste moeielijk te onderscheiden. 'tEerste Skr. rasa 
beteekent ^^smaak/' enz.; het tweede: ,,klank, y^oordif rdaa 
is ;ipraat, taal" '). Oyer 't algemeen laten zich de twee 
woorden 010^ 00k in 't Jay. uit elkander houden; alles wat 
geyoeli geyoelen, besef uitdrukt (-ntfov, £)^0oti nrtv^d/ttM, 
^'nMitnj^) behoort bij raaa, smaak; daarentegen 'n^nMonj^^ 
\Q»ji& en -riojt praati sprake, bij het tweede ro^a. In 't Jay. 
Handw. worden niet alleen deze twee homoniemen met elk- 
ander yerward , maar daarenboyen 00k rahasya er bijgeyoegd I 



1) Ten onrechte wordt in *t Petersb. Wdb. rcaa z=z ^ahda onder 
*tandere r<ua yerstopt, en onnoodigerw^flby dejuiste verklaring eens 
Hindu*8 een uitroeping^teeken geplaatst, alsof dat rasa='^abda al 
heel lets vreemds en verbazingwekkends ware , niettegenstaande rcuah 
toch bekend genoeg is. Het woord is niet alleen Skr., en daaniit 
in *t Javaansch oyergegaan , maar komt in onderscheidene Indoger- 
maansche talen yoor; 0. a. Gotisch razda (yonnelyk = Skr. Tasit&\ 
Angelsaktisch reord Aspraak, taal;" Latyn rox^uin = Skr. «^it;(ram, 
in suffix en beteekenisidenti8che,inwortel8ynonieme, woorden. Met 
Skr. rasa, smaak, yan denzelfden stam als rasand >tong/* eig. dat 
waarmed men proeft, is in *tGennaansch lustus, lust, stamyerwant. 
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* 

De woorden •kj'r>«j» en At^qji hebben in den zin dien 't Wdb. 
kent) ook al, etymologisch i niets met rasa ^^g^voer' uit- 
staande; ze behooren bij ra«a=c/»^i ^^^^^f oa'^m, dat 
als Erama-inggil wordt opgegeyen is niets anders dan eene 
yerbastering van M-nii^ = »jnun8^^, Wei bestaat er een 
ojt'rtttji, ^Jinirfiunto^ bet. ^^in denzelfden trant/' en dit is moge- 
lijk =: ojt-nM van rasa, smaak , doch hieryan maken de woor- 
denboeken geen melding. Bijy. yan zekeren yorst die lets 
Boortgelijks in den zin had als Eoning Dayid met Una en 
Bathseba wordt gezegd, dat hetg^ne hij wilde doeu was: 

o. Q o o G) CI o 

MMrf»p&Kn^Kn^Km Bra-martani. 

Madalekha of ^khd pleegt in 't Skr. te beteekenen flange 
streep yan bronstyocht, yan muskns/' e. dgl. Dat kan de 
dichter hier niet gemeend hebben. Op zich zelf kan mada 
yerwaandheid beteekenen, en lehha geschrift; madaiekha Axi& 
„yerwaand geschrijf." 

De Madalekh&, klasse Ushnih, ontbreekt in Finggala; 
doch wordt genoemd bij Eed&ra 3, 18, en Colebrooke 159. 



18. 

Kum&ralalit4. 

Hadde ik (daarom) geen bezorgdheid, dan ware ik in 
waarheid onnozel, ik die mij gaarne beijver, als schoone 
meisjes met aandrang yerzoeken, aan hun zielsverlangen te 
yoldoen. 

Apan in een nazin kan^ waar de yoorzin yoorwaardelijk 
is I ^^dan" beduiden. Zoo ishetcorrelatiefyan^owinBT. 179. 
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Ook in 'tNieuw-jay. heb ik Mnunnjf wel eens zoo aangetrof- 
fen , terwijl er in den voorzin mcji^ staat; o. a. in de Lakon 
Antasena. Ib de voorzin concessief , dan is «>n«jM|, in Eawi 
qpan, dpan, te vertalen met ^toch ;" bijy. in de Lakon Fantja- 

kumara leest men: §nu)j§ntp^{^tut(nntsn\ iunAMfi§niS9f^iQ§n^ 

Mapunggung = apunggung , welk laatste in 't Jay. afgesleten 

is tot (bi(m» 

Kumdralalitd\& eig. ^eene lieyelingderjongens, deryrijers/' 
wij zouden zeggen ,,eenegeyierde schoonheid" *) — Aiwi^ 
beter aswt, zooals men leest BT« 90; 243 ; en 566. De grond- 
yorm is stoty waaryan 'tpassief sintbif in BY. 85 en 672. 
Ygl. in Bijdragen yan 'tEon. Inst., jaargang 1873, Zang 
ZY yan 't Bharata-ynddha , Aant. op 243. 

Aangaande de yertaling der twee laatste regels ben ik 
niet zeker; tnanutai^n zou, naar den grammatischenyonn, 
eyengoed ^tot richtsnoer nemen" kunnen uitdrakken. Dan 
zou kumdralaUtd tot hing als genitief staan, hetgeen mij 
niet waarscbijnlijk yoorkomt. 

Deze yarieteit yan Usbnih yindt men terug zoowel in 
Pinggala (bij Weber 366), als bij Golebrooke en Eedftra. 



19. 

Waktra. 



De gescbiedenis die 't onderwerp yan ons gedicht uitmaakt 
begint daarme^, dat eene edelyroaw in den rouw der scheiding 



1)' Hat komt ook voor in den zin van »joiigen8gek, manziek;** 
lalita ifl namelgk zoowel passief , als intrandtief. 
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gedoinpeld werd doordat hear lief haar yerlaten had. Ter- 
stond begon zij zeer te trenren en wist geen raad van 
smachtend yerlangen. 



De korte inhoad van den Gakraw&kadftta is deze: eene 
edele dame treorende over 't yerdwijnen van haren geliefden 
prins, stort hear hart ait yoor eene ctikrawdka (Anas ca- 
8arca)i en draagt dezen yogel op , den yerloren minnaar op 
te sporen. De ypgel, een wij^es-eend, yoldoet aan dat yer- 
zoek, heeft het gelak den edelman te yinden, enoyerreedt 
hem om terag te keeren in de armen zijner smachtende 
hartyriendin. 

Dit yers is een onberispelijk specimen yan Waktra, of- 
schoon Tanakang zich binnen enger grenzen beperkt heeft, 
dan noodig. In die soort yan AnUshtabh welke Waktra 
genaamd wordt, heeft men zich enkel aan de drieyolgende 
beperkingen te hoaden: op de eerste lettergreep yan een 
yierel mag noch een Proceleasmaticus {^^^\ noch een 
Anapaest (^^ — ) yolgen; daarentegen moet achter de 4^* let- 
tergreep ^ komen te staan; zie Wrttaratnftkara 2,21; 

Golebrooke 11 1 157; Weber 335. Elke andere beperking 
is eene zaak yan yrije yerkiezing des dichters. Dat ze noch- 
tans niet' ongewoon was, zien we ook ait War&ha-mihira's 
yoorbeeldi aangehaald door Weber bl. 338. Met den ^loka^ 
dien Weber daar ook behandelti heeft de Waktra nietsge- 
meen dan 'tgetal yoeten; in de yolgorde derlang^ en korte, 
alsook in rhythmas yerschillen Waktra en Qloka dermatOi dat 
de Indische prosodisten ze meest onderscheiden. Nadien de 
ghka in 't geheel geen wrtta in engeren zin is, wordt hij 
door Tanakang in den Wrtta-saficaya ook niet behandeld. 
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Het spreekt van self dat hij den 9loka andera wel kende, 
even goed als de Aryft. 

Omtrent de woorden in den tekst gebezigd valt weinig 
op te merken. Wiyoga^ in 'tSkr. nitaluitend sabstantief, 
« is hier praedicatief^ possessief, of, wil men, attributief, 
en klaarblijkelijk in den gewijzigden zin dien 'twoord in 
't Javaansoh nog bezit, want bet volgende dinohan sih is 
redegeyend. Sih is hier concreet, en berinnert aan 'tover- 
eenkomstige Engelscbe love, en 'tLatijnscbe deliciae, en't 

Jay. ernnjtaanjf* 



Angdanif ook wel angddni^ bijy. BY. 508 , bet. o. a. 
beginnen aan, aanyaarden/' gelijk Jay. cim^. Men zou 
angdani duhka geyoegelijk kunnen yertalen met: ^gaf zich 
aan droef heid oyer." 



20. 



Fathya. 



Des nachtSi kon zij niet slapen dewijl zij in onrnst ge- 
houden werd door hare zinsyerbijatering. Het scheen wel 
alsof zij, onyerschiUig yoor het leyen, zou steryen yan bartzeer. 



Tan ing rdtrt yerscbilt in niets yan rdiH of ing rdtrt^ 
dan dat het in zulke geyallen gebruikt wordt , waar in 't 
Nederlandscb een sterker klemtoon yereischt wordt of waar 
eene korte rust yolgt. Eyenals in 't Jayaansch whngi ons 
n's nachts/' zonder redeaccent, uitdrukt, maar yen w^ngi^ 
manam dalu „'b n&chts" met sterker klemtoon en met korte 
rust, zoo ook in 'tEawi 



75 

Bhrandta is eene onnoodige yeraudering van bhramitat 
welk laatste niet met de maat in strijd is. Het is 'tpart 
praet. pass, van Bkr. bAramayati, causatief van bAram. — 
In^ is hier een iDstramentaal-teeken. — Twos mmoAUa, 
letterlijk ^yerbijsterd binnenste, 'thart verbijsterd.'' 

Scnoet ning ^uit oorzaak van;" nit i9^ = Jay. Aunn, en't 
yooryoegsel 9a ^ hetwelk hier den ablatief nitdmkt; eyenzoo 
in sareArnya^ Jay. Mv^Tt^nr^M. Bniten samenstellingen komt 
aa in 'tJayaansch^ en yoorzooyerre ik weet, in'tEawi,als 
ablatief yoorzetsel niet meer yoor, doch in de talen der 
Fhilippijnen ) het Tagalog en Bisaya, is aa 't gewoneabla- 
tief-kenmerk. Wat het gebruik in samenstellingen betreft, 
duidt aa in oud en nienw Jay. bij namen yan richtingen 
en windstreken den ablatief aan. Bijy. aakidul, e. dgl. be- 
antwoordt aan Skr. daiaAinataa, euz. „yan *tZuiden, aan 
den znidkant/' en aan Nederl. Zniden , bijy. in Zniden wind , 
d. i. wind uit de znid. Met .Jay. M£itm^ strookt Skr. ma- 
dAyataa, Hoogd. mitten; ojttm<nnt^S.oogi. unten, Nederl. 

(aJ 

beneden; enz. Eortom^ oyeral waar de Germaansche talen 
den adyerbialen ablatief-uitgang an (Ndl* en Nhd. en), en 
't Skr. ta& yertoonen, heeft het Jay. 't yooryoegsel aa. Wijders 
stoat het als ablatiefteeken in geyallen waar de samenstelling 
opgelost kan worden in een substantief met yoorzetsel M»m, 
zoowel waar dit „yan," als „aangaande" uitdrukt'). Zie- 
hier enkele yoorbeelden yan dit door spraakkunsten en woor- 
denboeken onyermeld gelaten spraakgebruik: tun&asn^aatSi 

ct(tA»n.^^»5n(uu Adji Baka 162^ Mjn§mAt»qMiEJ»j^iunoji»vii4§n^§ai 

cj^ Lakon Palasara 27; ygl. ttSi§ai<m»qQtujf r^Miny»tjnKAfu»v^ 

ntsnto^ Pandji <c-±l. YOOrtSI Mn(c\(cm(mn.Jn^pr§aoj»iA9K^niunn§ai%9Ji 
1) D. i. in *tLatyn zoowel a als c2e. 
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Djaladara; aSr§rh^& (d. i. ten gevolge) MSiM0fM'ntjMaMm»e9 
Lak. SrikantL Het komt zel6 yoor in geyallen waar wij 
^>door^ zouden zeggen; bijy. im^MMQ^fpinqKnttj^oju^MJu 
Wayang Abiyasa. 

Zdra = lor a; de yerlenging der eerste lettergpreep is op 
deze plaats geheel onnoodig en misschien te wijten aan een 
lezer of afBchrijyer die meer regelmaat dan yereischt wordt , 
in 't yers meende te moeten brengen. 

Paiyaj/a; de laatste lettergreep honde ik yoor 't Jay. aan- 
hechtsel «^«y}i (eigenlijk cJ) ; 't meer gewone Kawiflche nya ware 
tegen de maat. Paiya is de cdnjunctiaf yan pati, dood, 
ri bctvslv ^ afhangende yan katur. De substantiefv^orm yan 
'tgezegde is oyereenkomstig den Jay. regel; zoo in Meins- 

mas i3abad490. 0Jin'n^Si<n§mtnicttntunt'ritnut90Ji\ tuniaKA^AtEik^Ji 

AiMjf „zvlt gij steryen als martelaar." 

De \jGtm, pathya beteekent -^fregelmatig;" de dichterheeft 
dien df niet meer begrepen, df zich yeroodoofd wegensge- 
lijkheid in klank 't inheemsche woord patya yoor 't yreemde 
in plaats te stellen. In alien geyalle blijkt er uit dat hij 
geen begrip meer had yan 't wezenlijk onderscheid tnssohen 
geaspireerde en niet geaspireerde letters en het daarm6e 
gepaard gaande in beteekenis. 

Pathyd heet zulk een Waktra waarin op den eersten yoet 
yan 't 2^« en 4^® yierel een Amphimacer yolgt , of wat op 
hetzelfde n^erkomt, waanran de eyene yierels op een Dij am- 
bus uitgaan; zie Eed&ra 2, 22; Weber 837; Colebrooke 
t. a. p. Het onderscheid tusschen de Pathy& en den Qloka 
wordt nergens duidelLjk bepaald; in 'talgemeen kan men 
zeggen dat elke Pathy& ook een Qloka is, maar niet om- 
gekeerd; de eerste moet achter den yierden yoet der oneyene 



yierelfl, gelijk het Waktrai ^ hebben; bij denlaatsteii 

behoefl het niet zoo te wezeii| al is het de gewone yorm. 
Zonder twijfel met opzet heeft Hariwyft8ami9ra zijn door 
Weber (Metrik 346) aangehaald yers z66 ingericht datmen 
er nit zien kan dat de Qloka yolgens hem niet identisch 
is met de Fathyft; de ^oka Inidt: 

^lokasanjnam tu yad wrttam wrttam&l&snmemwat| 
catnrwidhebhya9 chandobhyo bhinnalakshanam ewatat|| 
In eene Pathyft sdjn yier lange yoeten op de plaats waar 
hier bhyag chandobhyo staat , nitdmkkelijk yerboden. Yolgens 
het geyoelen yan andere eyenwel is er geen onderscheid; 
ten minste de Scholiast op Eed&ra 2, 22 haalt als yoor-r 
beeld yan een Pathy&-waktra eenen Qloka aan nit den eersten 
Zang yan den Raghuwan^a. 



21. 



Omgekeerde pathy&. 



De geliefde* was als in henr hart geborg^n, of zweefde 
haar yoor de oogen , hetgeen haar yoortdnrend diepe smart 
yeroorzaakte en den geest uitermate yerbijsterde. 



S^n^ng , hier concreet, gelijk dh m 19. — SunUap^ yan 
grondw. s^lap; Jay. o^nruft^ bet. wegstoppen, bergen; bijy. 
Babad Padjadjaran 11, 28: 9^a:Tiif;i{'nt:iMi^.i>iic|i^0otfMfaii|fi^> 

ajtAJt(KMjiin0pKn.siMn»i^\nMi7i(^a^ ZOO aimnjitJi3i 

stoppen in^ op ieU; in hetzelfde boek bl. 41; toiiSmooffl^ 
wprdt gezegd yan de plaats waar iets gestopt, gestoken, 
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g^borgen is; •JtQnjuuf, weggestopt, geborgen liggende, ge- 

8tok6ll| biJ7« {^MO§n»qnpin(ct$iu»MMm) nMafntufam§n§^int:m^\ Mjnti^ 
»A8(ti»^\ Mttffpinjtiiinnritn^&l t. a. p. bl. 39. 

Ifot bet. ,;daania, yeryolgens/' en ^,altijd door^ gaande 
yreg" en ,,(nu eens)^ dan w6er;" men kan het beschouwen 
als 't inheemscbe woord yoor Skr. antara; vandaar tatUot 
„onniiddellijk daarop;" voor yoorbeelden zie o. a. BY. 46; 
67; 59; 90; 871; 435; 544; 595; 597. De eigenlijke be- 
teekenis komt nog duidelijk uit in 't Jay. £ivjn4$$aijf. 

Nityasa=: Skr. niiyagah^ heeft hier reeds gebeel den Jay* 
yorm, (M)&»mji(kM) de Wisarga is afgeyallen gelijk in yoga, 
iefa, BAitrigrawa, — Ngde^^angde, mcmgde. 

Abdlikak^n, een actief yan 't zoogenaamd causatiefzonder 
neusklank, is onyerklaarbaar. De yersmaat yordert die scben- 
ding der spraakkunst yolstrekt niet; want het yers ware 
yolkomen in orde, zoo de dichter gescbreyen had: pcUy 
ambdHkak^n. Hoogst waarschijnlijk is de lezing in 't Hs. af- 
komstig^ niet yan den schrijyer, maar yan een yerbeteraar 
die in den waan yerkeerde dat het laatste yierel gelijk- 
yormig moest wezen met het tweede. Duidelijkheidshalye 
laat ik hier de halfstrofe yolgen waarin Eed&ra (2, 23) hu 
den regel omtrent den bouw yan een Wipartta-Pathy& hn 
'tpraktische yoorbeeld geeft. Het luidt: 

ojayor jena w&ridhes tad-ewa wipartt&di| 
;^ Als in de oneyene yierels (das 1 en 3) achter den yierden 
yoet een AmphibrachyB yolgt, is de maat een Wiparlta- 
Pathy&/' De oyerige bepalingen aangaande den bouw yan 
een Waktra blijyen daarbij yan kracht. Verg. ook Weber 
(Metr. 338), die zich teyens beroept op Oolebrooke's woor- 
den: ^;Some say etc./' zeker ten geyolge yan eene misyat- 
ting. Want als men de Misc. Ess. II, 119 opslaat, bespenrt 
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Weber minder joist in zijne vertaling van Pinggala t. a. p. 
bijgeyoegd: ,^nach Ansicht Einiger," want er bestaat geen 
verschil van gevoelen nopens den boaw der Wiparita-Pathyft • 
en buitendien staat er in 'tSiitra iets anders. Hetzij men 
daarin mpartld (scil. pathyd) mpariiaiHyam leest, of de woor- 
den van den oyergeleyerden tekst Yoor elliptisch boudt, er 
staat niets anders in dan: „de Wiparita is eenvoudig de 
omgezette (nl. Pathyft)/' JK66 heeft ook Colebrooke hetbe- 
grepen, want hij zegt (bl. 158): „ Wiparita Pathyi. The 
preceding transposed." 

't Skr. fcipartia is in 't £awi uitgedmkt door amb&likak^ 
(Maleisch mambaliikan), of, wil men, door bdliL Het is 
niet noodig dat in een specimen juist hetzelfde woord als 
in den yersnaam yoorkomt, zoo de lettergrepen maar den- 
zelfden klank hebben, of, in dit bijzondere geyal, bij yer- 
taling dien krijgen zouden. 



22. 

Capal&. 

Zij zocht haar toeylucht in de bekoorlijkheden yan den 
Insthofi als middel om den yersuften geest te troosten. Maar 
de stoute Minnegod, in zijn guitigheid, zou trachten haar 
in heur zoete hoop te leur te stellen. 



DusAia ning Smara yertoont dezelfde constructie als waar- 
yan in de aanteekening op str. 1 sprake was; het beant- 
woordt aan eene attributieye bepaling in ons spraakgebruik. 
Dushta is dus hier een substantief ; zoo ook in BY. 37. 
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Mdlare is de conjunctief van mdlar, malar -{-ie partikel 
f, welke in 'tEawi als scheidbaar en onscheidbaar beide, 
Toorkomt. Malar, passief joo/ar, bezit al de beteektnlBsen 
welke in onze taal de woorden i,zoeken" en ^^yerzoeken'' 
hebben. In 't Nieuw-jayaansch is malar als yoegwoord in 
den zin yan ^^opdat" geenszins zeldzaam^ al wordt er in de 
woordenboeken niet yan gerept. Ziehier enkele duidelijke 
plaatsen. In de Lakon Gondamanai bl. SOS/leest men: 

iE»af{iM&aAM^xn9Jtm».jntuitu.jn&»m<&»n'ntuut§n ^^Opdat het Sttekke 

als middel om znijn jongeren breeder N&rftyana te beyre- 
digen." In Damar Wulan ') 348: ct»n4^«ntJt«^&oc«<y^ mtwd 

'^^'^S^'''^'^f^'^5^'^''^^'^'^'7^r?'^^'^^ en 404: latwuta 

Smdra instede yan smara is yoor de maat yolstrekt on* 
noodig, en zal wel in misplaatste zucht naar eenyormig- 
heid bij een conjecturenminnenden lezer of afschrijyer zijn 
grond hebben. AUe niet twijfelachtig ayerechtsche yerlen- 
gingen zijn reeds uit den gedrukten tekst gebannen. 

Kdpman zou in 't Skr. oyergezet, wandta wezen; wan-- 
cayati en ct(LA9Ji3t is ,^door znisleiding ieznand iets doen yer* 
liezen." 

De Gapal& genaamde Waktraryarieteit draagt de algemeene 
kenmerken der Waktra-maat, behalye dat achter de yierde 
lettergreep der oneyene yierels drie korten moeten staan. 
Zie Kedftra 2, 24; Oolebrooke 158; Weber 889. 



1) Aangehaald hieir en in *t v^tvdlg naar de po^iische redactie , 
oitgegeven bg y. Dorp & G^. te Samarang. 
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WipulA. 

Toen zij binnen den gaard kwam, werd zij met behagen 
yervuld bij 't aanschouwen der bloemen, die in znenigtein 
voile ontwikkeling prijkendei een gevoel van zachten wee- 
moed opwekten, waarin zij gestoord werd door het gelnid 
van den donder. 



Kataman is eig. ^^doordr6ngen/' van «$»«•• — G^fUir is 
de gewone Eawi-yorm van Jav. tm^. — Kawa; vgl. Jav. 
foitnifaitni gehinderd , geg^neerd; ongeroBt." In 't Eawi is 
kofwa-kawa „verbouwereerd" in Wiwftha 338. 

De Wipulft — natuurlijk de Waktra van dien naam — 
verschilt in zooverre van de Fathyfti als enkel de zevende 
voet der evene vierels een korte moet wezen, terwijl in 
de Pathyft daarenboven de vijfde kort is. Ygl. Eedftra 2, 
25; Miscell. Ess. en Weber t. a. p. 



24. 



Sarwa-wipnlft. 



Alle bloemtrossen verspreidden wijd en zijd hun georen; 
de bijen kwamen gonzende op de bloemen af , aan minnaars 
gelijk, die hartstochtelijk liefkoozen om de geneugten van 
'tminnespel te smaken. 
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Anghr(ing, yan 't grondw. hr^ngy dat een brommend, 
gonzend geluid te kennen geefl; bijy. BT. 100: hri^ng ing 
ahatpada ^^het gonzend geluid der bijen." 

In de Sarwa-wipal& is in alle yierels de zeyende yoet 
kort; vgl. Kedftra 2, 26; Ool. t. a.p.; W. 340. 



25. 



Bha-wipuld. 

Een water stroomde sterk als een yloed die yan de 
bergen daalt. Aan de oeyers lagen links en rechts takken 
yan den Pangboom dicht op een; de berg-patjars stonden 
yoor 't meerendeel in bloeii en de yarens kronkelden zich 
als de snuit eens olifants. 



Walahar; de beteekenis yan dit woord laat zich nit deze 
plaats met behulp yan hetgeen oyer Q^nAMttnn in Boorda's 
Handw. opgeteekend staat^ alsook yan m«^i dat inzonder- 
heid modder- of layastroom van *t gebergte , te kennen geeft , 
yrij wel opmaken. — Aket heb ik genomen in den zin yan 

Jay. tun'n§m'n»nnisnjf\i 

Pakis, yolgens de Wdb. eene plant waaryan de bladeren 
als groente gegeten worden, schijnt eene soort yaren te 
wezen. Ik maak bet op uit dit yers en eene werkelijk dicb- 
terlijke natuurbeschrijying in Poerwo Lelono 11, 1S2: 

Q ' O Q 

nj §qj * *^ 
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4^ «m n o 41 #01 91 Aji foi « n>i «9 Out t/n Out 4sn > 






Oi^l, uit a =: ma, en ui^l, Het Jay. ci#3rij| wordt in 
'tHandw. minder juist omschreTen met: „iemand in of bij 
het haar pakken^ door het haar om de hand te slaan.'' 
Yooreerst toch kan 't pakken en 't om de hand slaan kwalijk 
tegelijkertijd geschieden^ nademaal 't eene op 't andere yolgt. 
Ten tweede is niet iemand het yoorwerp, maar het hoofd- 
haar; en ten derde beteekent «>i»ci«Qri^ niet op zich zelf 
x^bij of in het haar;" om dit uit te drakken is een woord 
yoor „hoofdhaar" onontbeerlijk. Men zegt derhalye: 4^tn«o^ 
^4^fl|e««^m Lakon Tudayana 353. Eortom , tmci^ttn^ is ^^om 
de hand winden/' en eigenlijk ligt in tt^^^ het algemeene be- 
grip yan „omwinding" opgesloten; het is een tweelingbroer 
yan iSiA^n^. Ter loops zij opgemerkt dat ^^(bij de haren) 
pakken^' nooit •Ainn^eru/i heet, maar A/fi.onc««m^;bijy« tun^M^l 

^"^'^^^j'dK Fandji 270. 

Mebhakara of ebhakara ,,als een olifantdnxdt/' zooals nog 
in 't Jay. bijy. lun-r^Kn „2\a koning" beteekenen kan; in de 
poezie yindt men naast a ook ma met dezelfde functie , jnist 
als in ^tEawi; bijy. «ii3i.^ ,>als eene bloem, als bloemen/' 
in Damar Wulan. 

Bhakdra^ waaryoor de dichter bhakara in plaats gesteld 
heeftji alsof er geen onderscheid tusschen ware, beteekent 
^^de letter d^/' en is als zoodanig een technische term yoor 
Dactylus. De Bha-wipul& is namelijk eene Wipul& die als 
bijzonder kenmerk nog dit bezit, dat achter den yierden 
yoet der oneyene yierels een Dactylus staan moet. 
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26. 

Ba-wipuUL 

De pauw, zijn wijfje op een tak aanBchouwende « danste 
aardig van uitbundige yrolijkheid. Het leek alsof liij af- 
gunstig op het gesnap van den b6o ook eens zijne stem 
wilde doen hooren. 



Anawwang houde ik voor eenen bijvorm van anaufong, 
't welk niet in de maat past. Datzelfde anawwang komt ook 
alB variant voor in BY. 102 (ygl. Cohen Stnarti S^t. Aant. 
bl. 86), wel is waar yerkeerd, want d&&r eischt de maat 
anawang, maar toch een getuige yoor 'tbestaan yan den 
bijyorm, die mogelijkerwijze eigenlijk in 't Jay. ^^»\ zijn 
yertegenwoordiger yindt. Zooyeel is zeker dat in 't Jay. Mut 
met«ji«3i afwisselt; yandaar AJiitjiautA^, en 'tdoor Gericke op- 
gegeyen ^utcfo/f^ een duidelijk yoorbeeldis &Mibkt&Ata0uj^ 
Damar Wnlan 176; ygl. tfaii(ji0ofnt^mcnnj|. 

Dampait, is in 'tSkr. ^de echtelingen, man en yrouw;" 
doch in 't Kam wordt dampait of dampati ook genomen als 
,,echtgenoot;'' ygl. str. 58. — Ztldj een substantief dathier 
en elders als bijwoord staat. 

Bdgt, Skr. nominatief yan rdgin^ grondw. rdga^ en wel 
in den zin yan mdisarya, zooals de omschrijying der Indische 
taalgeleerden luidt. — De yogel tyung, Jay. Amm, is de Gra- 
cnla religiosa^ Skr.' adrikd^ welke in Engelsch Indie ge- 
woonUjk Maina genoemd wordt; yan daar 'tMal. Luy«. — 
Rakwa; hier z. y. a. <3«^tfait«^mt«>»<m; ygl. Aant. op str. 14. 

De Ba^pulA is eene Wipnl& welke achter den 4^<^n yoet 
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der onevene yierels een Amphimaceri technisch ra, heefL 
Den naam van ons vers heefb de dichter aangedaid door 
de lettergreep ra van rakwa. Het Hs. is hier en in de yol* 
gende twee strofen geheel in de war. 
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^,Wat die beo snatert^ is ijdel getait/' meent de pauw 
in alien emst. (Belachelijke zelfverblindinglji dat is juist 
alsof 't sterrenheir yerdrietig wilde worden tegenoyer den 

■ 

DagyorstI 

G?^=: Jay. 4;«jii«^\ — Ahodyawacana y yan grondw. r(7^y^ 
wacana „praat of taal waarop aanmerkingen temakenzijn;" 
codya is ^,aan kritiek onderheyig, kritiek uitlokkend, te- 
rechtwijzing behoeyend/' e. dgl. Zulke Jayaansche, oflieyer 
Polynesische, uitdrukkingen als >,mijn buik is hongerig/' 
i^mijn lichaam is welyarend/' i,mijn hoofd heeft pijn/' e. 
dgl. mogen slechts zelden in onze taal letterlijk oyerge- 
bracht worden. Hetgeen in Boorda's Qramm. § 496 geleerd 
wordty is te eenenmale yerkeerd; duidelijk spreken yoor- 

beelden als deze: na^tniiui»jiMfi9Jt9Jt^\ tuntMnpjtuntavfMjttjnniijt 

Babad Padjang^ bl. 21. Wat in 't begin der aangehaalde 
§ staat, is ook onjuist^ blijkens yoorbeelden als deze: 
inrnpipiMniKnosMKn (Eigenn.) M^M^aru^', (Bale Q-ala-gala). 

De maat is eene Na-wipul&, waaryan het een yereischte 
is dat de 4^® lettergreep in de onevene yierels door drie 
korten, technisch na^ geyolgd wordt. De dichter toaakt 
eene toespeling op den naam in de drie laatste lettergrepen 
fiakara (in stede yan naidra , gelijk hierboyen bhakara yoor 
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bhak&ra). Hoe weinig de Balineesche lezers van de me- 
triBche termen begrepen hebbeiii blijkt nit de yerknoeijing 
van dinakara tot diwaiara, waarme^ zij diwdkara bedoeld 
hebben. Nu is dat wel een synoniem yan dinakara^ maar 
het dengt niet in 't yers en beyat niet den naam der maat. 



28. 



Ta-wipul&. 



Laten we niet meer spreken oyer de yerrnkkelijke drokte 
der lieye yogels; ze yermag toch geen yreugde te brengen 
in 'thart yan iemand die yan den geliefde yerlaten is. 



Parang komt zeer wel oyereen met ons woord ^drukte /' 
al kan men het soms ook wel yertalen met ^^gedrang/ ' 
Asran^g is „druk/' bijy. in ons: druk in de weer; drokaan 
't werk." Hoe de begrippen drukte> druk^ drukken, met 
dringen, drang, gedrang samenhangen ^ leert ons onze eigen 
taal. — Mngong en lengSng (waaryoor 't Jay. ^m) drukt 
een geyoel yan yerrassing, hetzij yan blijden aardof anders- 
zins, uit; in 'teerste geyal beantwoordt het geheel aan Skr. 
kutiihala; angde l^ngong is zulk een geyoel „opwekkende ," 
met andere woorden: curieus, aardig^ yerrukkelijk. Het- 
zelfde als angde l^ngimg is angl^ng^ngi; bijy. mekar (d. i. 
het ontluiken) ing aaane taman acrgl^ng^ngi BY. 58. L^ti- 
gong en l^ng^ng kan men yinden o. a. in BY. 12; 17; 19; 
54; 22; 367; 49. 
/ Tarpa is een bijyorm yan tanpa, zooals uit de nieuwe 
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Jay. poezie reeds bekend genoeg is. Een hoogst merkwaar* 
dige derde yorm yan tan en tar is te. Dit te treft men 
aan in Eawi-oorkonden ^ I, 3, 19 ^ waar we lezen: 
„y&wat hana wnang umulahulah ikeug watu-slma patyana- 
nyu, ya deyanya i-patt, ya tepanoliha i wuntati tetin- 
gfaala i likuran^ tampyal i wirangan, nwahi i t^nganan, 
tutuh ') tnn^unyai blah kap&lanya, s^bittakan wStangnya, 
rantan usiisnyai w^tuakan dalamimanya , ^^duk hatinya, 
pangan dagingnya, inom rfthnya^ t^h^r pSpeddakan w^ka- 
sakan hawokerir, tibftkan ing Mah&rorawai k^l&n ikawah 
sang Tama> saluir-ni lara hidapannya." 

Hiermede behoefl men slechts de yolgende zinsneden yan 
't op Bali gebraikeUjke eedformulier *) te yergeUjken om 
zich yan de oyereenstemming te oyertuigen: ^patyananta, 
dayantan patiyanya; — tanpanoliha ring wiuitat, tarwring 
pangadeganya , tampyal ri kiwa mawahi ri t^ng^n , rem^k 
kap&lanya, bubak ^adanya, w^tuhak^n dal^manya, inum 
rohnya (1. r&hnya), cucup ut^knya, pangan dagingnya^ p^p^- 
dak^n wekas ning pranantikanya, waweng Mah&rorawa, 
weh6n amuktyang sangsfira." 

De zin dier woorden is^ behoudens een paar uitzonde- 
ringen, z66 duidelijk dat ik bier geene nieuwe yertaling 
zal geyen; alleen merk ik op dat bet niet al te yaakyoor- 
komende Eawi nyu, dat ook in eene inscriptie in afschrift 
(N® 2180 der Leidscbe Boekerij) aangetroflfen wordt, bet 
afBx is yan den 2^®° ps. meeryoud , 't welk in den nomi- 
natief kamu, in den yocatief gewoonlijk kamwig luidt. Eyen- 



1) De interpunctie heb ik hier en daar gew^zigd. 

2) Behaodeld in de B^dragen voor Taal-, Land- en Volkenk. van 
N. Indie , 3<>« Volgr. IX. 
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alfl iantu wel eens yan of tot een enkelyoudig persoon ge- 
zegd wordt, doch dan met minachtingi even als 'tHoogd. 
Ur, zoo ook nataurlijk nyu, waar het affix yereischt wordt 
Zoo zegt Bhima smadelijk tot Duryodhana:jMfp^-fiy»]nBY. 
651. In het Tagalog heeft men f nyo of ni nyo^ bij den 
nominatief (?a;»(); zie db Totanbb, Arte de lalenguaTagala, 
bl. IS. In 'tBisaya is het nagenoeg eyenzoo; nominatief: 
camo; genit. ino of nino; zie db Mbntbida, Arte de la 
lengua Bisayai bl. 7* 

Om op Eawi te = tar en tan terug te komen , het is klaar 
dat dit ook in 't Maleisch moet bestaan hebben en nog yoort- 
leefb in tiada^ en dat het plat-Maleische t^ada in dezelfde 
yerhouding staat tot tiada, als Oud- en Nieuwjay. tar tot 
Oudjay. te. Niet alleen tar en tan zijn tweelingyormen , 
maar ook yar en yan. Beeds yroeger (Bijdragen yoor L.- 
T.. en Volk. yan N. Indie, jaarg. 1874, bl. 224) is er 
aangetoond dat yanpalaywan logisch hetzelfde uitdrukt als 
malaywan , enz. Ik moet hier er bijyoegen dat zulke yormen 
met yan in die geyallen gebruikt worden, waar onze taal 
zich yan een sterker klemtoon bedient, zoodat yanpatanghi 
syntaktisch beantwoordt aan een Jay. zoogenaamd substan- 
tief denominatief of de omschrijying er yan; yanpatanghi 
is z. y. a. w^Mi%iqnjt^9f(un (picM0f(mt9f§n) asn&, hoowel ik niet durf 
beslissen of 't Jayaansche denominatief in alle geyallen door 
de bedoelde Eawi-constructie kan yeryangen worden. In 
dezelfde functie nu els yan trefb men yar aan, zoodat yan^a^ = 
yarpcP is. Daaryoor leyert het Bhoma-k&wya yoorbeelden 
bij de yleet; ik wil er een dat duidelijk is uitkiezen; bl. 
219, r. 7. 

(EaSi (k^OMM oS^ma iJUAAfQ-ni^an ojtKmtsn Am „0p den Strijd- 

wagen , draaide hij snel zijn wapen in de rondte." Ayawe = 



89 

fnagawdf maken; daarentegen yoM'tf , werk, taak, Skr. ikirya; 
synoniem yan agawe^ magawe is akdrya, mahdrya. Het is 
een misbraik dat in alle Jay. woordenboeken gawe en agawe 
als identisch worden yoorgesteld. Wei is waar is in 't Jay. 
naast t/n/m«^<ui ook de afgesletene yorm (m«^<ui in zwang en 
wordt hij zelfs menigyuldiger gebroikti maar daarom zegt 
men nogniet itmrm^^iui yoor 't substantief <m«^i(ji. Alle gelijk- 
stelling, d. i. yerwarringi yan twee gelijkschijnende i maar 
in wezenlijkheid ongelijke dingen, is eyen onlogisch als 
ongrammatisch. Van «a4/«jii d. i. Sanskr. snbstantief ifroteya , 
eerst op te geyen dat het ^hebben" beteekent, en dan « dat 
het ook als sabstantief gebruikt wordt i geUjk in 'tHdwdb. 
geschiedt, heet de geschiedenis omkeeren. 

Het yers is eene Ta-wipnl&, d. i. eene Wipul& met ta 

( v/) achter den yierden yoet in de oneyene yierels. Tana- 

kung duidt den naam aan door de eerste lettergreep der 
strofe *), namelijk ta{pwan), hetwelk op zich zelf beschoawd 
ook zou kunnen beteekenen „Ta dan.'' De regelen yoor de 
Ta-wipulsl geeft Eed&ra 2, 30; Colebrooke t. a. p.;. Weber 
341. ygg. 

Hiermede is de rij yan Wipula's ten einde , en beginnen 
andere Anushtubhs. 



29. 



Sam&ni. 



Bloemen yan de Surastri en roode A9oka'8 yielen in menigte 
op de wandelplaats neder, als waren het haarkransen yan 



1) Ook in str. 19 staat de naam Waktra yooraan. 

8 
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de godinnen der windstreken; een zoete gear verbreidde 
zich (daardoor) over de rustBte^. 



SurasUi iieem ik in den zin van Mai. suldstrif Galophyl- 
lum Bulastri. — Nalar is naast bet meer gewone njta^ ook 
in de nieuwere taal in zwang; bijy. Pandji 842. — Het 
Skr. dgd is windstreek; zoo ook hier. Doch het heeft in 
't Eawi nog eene andere beteekenis, namelijk: ,^in de hoogste 
mate, ten zeerste." Bijy. BY. 141: karyy dgd fMfu/m w^ha 
^hij bleef achteri ten zeerste zijne zonen beweenende." Eten- 
zoo 142; 308; 524; e, e.; dgdbhUta bet. ,,ten top gestegen" 
in 672. Dit dgdbh4ta levert ons den sleutel als het ware 
ter yerklaring van den op 't eerste gezicht zonderlingen be- 
gripsovergang ; dgd (in poetisch Nieuwjay. nog«>ii»j) is na- 
melijk een synoniem van tdsAtAd, en dit laatste is zeer ge- 
woon in den zin yan ^^uiterste grens ," of figuurlijk uitge- 
drukt: toppunt. Met Eawi en Skr. salaad, Jeiy, mmboj) i,met 
machti geweldig, enz." heeft dgd nieta gemeen dan toe- 
yallig eenige oyereenkomst in beteekenis. 

Arj/a, ook drj;a gespeld, staat yoor a-f-''^*^; ar^V^komt 
yoor BY. 360; 364. De afkomst en yerwantschap yan 't 
woord (Jay. «^ttc) is nog niet opgehelderd; aan ^tSkr.ddAya 
„n]k, bloeiendi oyeryloedig" denkt men al licht^ dochyoor- 
alsnog zou ik op geen tweede yoorbeeld yan zoo groot eene 
yerbastering in de oude taal kunnen wijzen. 

Tilam; welk soort yan slaapplaats hier bedoeld is, blijkt 
niet ^uideUjk. 

De Sam&ni of Sam&nik&, door Tanakung yerkeerdelijk 
met korte i geschreyen, is een Annshtubh welke uitlouter 
trochaeen bestaat; zie Kedftra 3, 24; Weber 329; Cole- 
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brooke 159 , waar als andere naam nog Mallik& opgeteekend 
staat. 



30. 

I 

Btipini (of FramAni). 



Een fraaie platte steen om te rosten was omgeven yan 
yeel welig tierende pandanSi en toen bedekt met de bloe- 
Bems er van die a%eTallen waren. 



De yertaling dezer strofe is onvolledigi daar ik den zin 
van een paar woorden niet jaist kan bepalen. Naian nikang 
is mij elders niet voorgekomen; misschien is bet niets anders 
dan „voorts." 

Tannpi is bet tegendeel >) van weinig , gering ; dus : zeer 
groot in maat ^ zeer yeel in hoeveelheid. Het is in 't Eawi 
nog yeel meer in gebmik dau in 'tJayaanscb; bijy. BY. 
351: tannpi hMpnya ,,yan zeer groote pracbt, zeer luis- 
terrijk." In Wiwftha 198 en 199 geeft de Balineescbe yer- 
tolker bet we6r met Kn^n^Q-rt en vn^St-n^ en in 32U met 
«t«^^f «»«o^£»-n. Na beteekent is»«h£l£»^ ook in 't Jay. ^niet 
weinig, niet gering;" aangezien de Woordenboeken bet niet 
kennen, yerwijs ik naar Damar Wnlan 422; yan een bij- 
yorm bedient zicb Poerwo Lelono 11, 139 : ^tcm (nl. des bergs) 
vnM^M&'r^Mt^). Ook in 't Jay. is Kn»n3k& „niet weinig, o 

1) Tan beantwoordt aan ons on^ dat niet eenvoudig eene ont- 
kenning uitdrukt, maar posiiief het tegendeel; yooral doidelgk in 
onretny orUrouvo; onmensch, 

2) Het ook in prosa aUes] bebalve zeldzame qjiAnni^/n is in 't Handw, 
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zoo grooti", en nimmer, wat de woordenboeken opgeven: 
,,onophoudelijk steeds yoortdurend , maar onafgebrokenyoort;" 
zie Damar Walan 64. 71; Lakon Eumbayana 200; tm^tm 
«yi«oit& Bale Qala-gala. 

Afu^apwai^ van grondw. iisapu, dat in 't Eawi hetzelfde 
beteekent als in 't Jay. £M§m, en kisapwan^^ *ji9jfntioji\ Yan- 
daar dat anguapwak^in of mahgisapwak}hi „o^ den schoot 
hebben" is; ygl. Jay. «•»/»; o. a. in Wiwftha 190, waar de 
Balinees UnUapwakhi we£rgeeft m%i &»oKn, en de.Djarwa 
met t>ii4/fo£t«^«niii^; desgelijks 815 (Bal. ^«ocn). Daarentegen 
is manguapwak^ in Wiwftha 19 hetzelfde als Jay. ct«m in 't 
y^oorbeeld d»»fn9j»Kn§maj» ^een grooten platten steen aan zijn 
yoet hebben, yan een boom/' in Handw. i. y. «>»m. Hier 
boyen in 'tyers is bet ^^op zijn schoot^ d. i. op zijn uitge- 
breide ylakte, dragen." — Met deze beschrijying yan een 
ruststeen yergelijke men deze regels in de Babad Padjang 

YiUa^ te onderscbeiden yan ya ta, ia een betrekkelijk 
^yoomw. ongeyeer gelijkstaande met ons ,,dewelke;" BY. 
258; 272; 336; 844; 329; enz. — 7ia«4 = Jay. tai#a,.o. 

BufH is niet ^^neeryallen/' zooals in Qericke i. y. 'n-n 
staati maar ^^ne6rgeyallen (yooral yan rijpheid), afgevallen;" 



onvolledig yerklaard. De conjnnctdef SniA/n, bgv. in offMttm&'nAm 

bet. >bet zal wel niet yeel te beduiden bebben;'' by v. Lakon Sri- 
kanti 299. Met bet misverataan van Annun bangt samen de even 

t 

yerkeerde opgaye by wfMntnnun&§M (i. y. A>}i«sn) als »bet ia wat! 

bet zou wat.** D&t beteekent bet nooit, wel: »niet zoo bgzonder, 
niet ai te;" als zoodanig ontmoet men bet telkens; bgy. Beschr. 
Batayia 106; Poerwo Lelono II, 11. 202.. Wayang Abiyasa> enz. 



afYaUenist/ft^ij. In de nienwe nitgaye is 't geheele artikel 
in de pen gebleven; daarom zij naar Gericke yerwezen,en 
naar Wiwftha 19 en 162. In 't Eawi is mru met korte u ook 
„de tijd van 'tafvallen (der vruchten, bloemen); zie Wiwftha 
158. — Pini wordt opgegeyen als synoniem met jnliA; zoo 
ook zijn in 'tBisaya pini^ en pinid nauw yerwantmetj9iA; 
dock 't eerste is meer bepaald ^^kiezen , uitlezen /' hei laatste 
i^onderscheiden , ziften," yoorts^^yerwerpen; weinig tellen." 
Pini zou ook in 't vers iets dergelijks knnnen aanduiden ; 
i^als zonder waarde, als yersmaad." 

Bupini is eene yerbastering yan r4pint Deze maat is meer 
bekend onder den naam yan Pram&ni of PramAnik&|. dock 
Golebrooke 159 yermeldt als synoniemen: NagaswarApini 
en Matallik&. Het is klaar dat Tanakung's Bupini niets 
anders is dan 't laatste gedeelte yan Nagaswar&pini. Ook 
de Qrutabodha kent de Pramftnt, d. i. een Anoshtubh uit 
loater jamben bestaande, onder de benaming yan Naga- 
swarApini. Vgl. K. 3, 25; W. 329. 



51. 



M&nawakakridita. 



Uit de spleten der rotsen kwam daar, spattend^ water te 
yoorschijn, met welks dmppels knapen al spelende daar 
in de laagte, zich den mond yerfrischten. 



Hanya tihang towai komt in constructie oyereen met Jay. 
•jnBnKnMjtvfM] honya en honyang mogen als synoniem met 
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kuid beschonwd wbrdeh; over het yerband met njfong ver- 
wijze ik nAii d6 aaht. op Btr. 91 en 92; ygl. 87. 

KumuiHir; ygL 87 , en Jay. QQ!, «^«ait«^a5f») ASi, en <^. — 
Of mdnaioaia bier ala 't bekende Skr. woord is opgeyat , 
blijkt niet met zekerheid; kridUaka^ of eyen goed: &k.^ is 
yoorzien yan 't pleonastisch suffix ka. MdnawakakridUaka iu 
een samehgesteld substantief , wordt eyenwel in 't Eawi ook 
daar gebezigd , waar men noch in 't Skr. noch in onze taal 
zich yan 't subst. bedient , en wel in 't bepaalde geyal dat 
naar den aard yan Oud- en Nieuwjay. een attribaut in sub- 
stantief-yorm moet tiitgedrukt staaui waaroyer bij str. 1 
gesproken is. Lost men de samenstelling op^ dan zou bet 
in Eawi luideh: mdiumaka krtdita-nya , knapen in hnn sp61eni 
terwijl ze sp^elden, enz. 

Deze' Anoshtabb-soort beet bij Pinggala M&nawak&krtdi- 
taka, bij den Scholiast M&^awak&krldanaka (Weber 867); 
bij Eed&ra kortweg Mftnawaka; bij Golebrooke eyenzoo , dock 
als synoniem M&nawak&krtd&. 



52. 



Q&pantik& (P). 



Snel stroomt bet heldere water ^ welks boorden rein en 
effen zijn; in menigte yerspreid zijn er geurige bloemen^. 

s 

zoodat de geheele oeyerrand bedekt is yoor de blikken. 



Tambing is Jay. Q&f en te beschoawen als eene minder 

" Co 

nauwkeurige spelling. In 6en en hetzelfde Hs. wisselti^m- 
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hang en iambang e. dgl. met elkander af. Eene dergelijke 
a yan 'tEawi laat zich nooit yenrangen door d, dochwaar 
het Jayaansch eene a met twee yolgende medeklinkers heeft , 
sal men in Eawi-Hss. gedurig d gespeld yinden; derhalye 
wordt Jay. (unQtma in de oude taal eyen yaak dmd^i als 
amb^i geschreyen; nooit daarentegen kdmbangziz Qd». 

ArsAH (of drshik) is quasi Skr. yoor orsii^zarMi of 
marMij in 't Jay. meest afgesleten tot MJt&tmjfs 

Met panii kan 't Jay. •jiA ^^yerblijf' hier kwalijk bedoeld 
wezen ; ik houd het yoor 't Mai. panlei. Ala yersnaam wordt 
opgegeyen gdpantikd; uit welk Skr. woord dit yerbasterdiSi 
weet ik niet , dewijl de maat (beetaande uit 4 X — v— v v^ ^ — ) 
yan elders onbekend is. pi in 'tyers zelye sal yerkeerde 
schrijtwijze yoor sd wezen, en dit sd wordt in po6zie ge- 
bruikt yoor sa^ bijy. in Wiw&ha 2^2:9dkidul=- Mtatajnvujf] 
229: sdkdmbaA. 



ss. 



Wit4na. 



De lotusbloemen geuren sterk in den helderen yijyer,in 
't midden waaryan men eene troep yogels gewaar wordt, 
die zich met baden yermeien. 



S^d^ng, eig. „yan pas, tamelijk, genoeg"' heefb ook, 
eyenals 'tFransche asaez de beteekenis yan „tamelijk yeel, 
zeer;'' bijy. BT. 806: iotUd s^d^ng bAdswara „zeer schitte- 
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rende speren;" ook 467 en 586. — Mning^cAHing of 
nuMninfft dat we in de Yorige Btrofe aangiBtroffen. 

De Wit&na-AnuBhtubh omvat meer dan £6ne yarieteit; 
al wat geen Sam&nt of Pramftnt is, onder geen andere be- 

■ 

naming M^nawaka, Widyunm&l&y enz. bekend staati heet 
Witftna. Het yoorbeeld bij Kedftra (S , 36) bestaat nit 4 X 
v/ — w — v^— o — I De Gommentaar geeft nog andere soorten 
van Wit&na-AnuBhtubh ; zoo ook Halftyudha op Pinggala 
(bij Weber 330). De Witftna van Tanakung wordt door 
Hal&yudha bestempeld als een Citrapad&, o&choon bij er 
biJYoegt dat 66ne autoriteit, namelijk Qwetapata werkelijk 
de Citrapad& als een Wit&na beschouwt; zie Weber t. a. p. 
Met Halftyudha stemt Eed&ra 3^ 20 oyereen. Onze dichter 
Yolgt duB in 4it opzicbt de terminologie Yan Qwetapata. 



54. 



Widyiinm&l&. 



Talrijke Yisschen, Yan allerlei kleuren, doen hun best 
om hun prooi in het water machtig te worden. Opgeschrikt 
door de badende YOgelsi flikkeren ze gelijk aan kronkelende 
blikflem-lijrien. 

Mar^but =^ ar^but , JaY. MiaAKnaa»jf\ — Kumlab =: ium^lab 
is zoowel trillen^ als flikkeren i gelijk in 'tSkr* spAurati. 
Ook 'tJaY. Q(ruMji of QnAKnji drukt beide begrippen uit. * 

De Widyut-mdl&i waanran de zuivere Skr. Yorm mcfyun' 
mm is, wordt behandeld in Eedftra 3, 19; 0. 159; W. 367. 
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35. 

Bhramara-wilambita. 

Men trof er een fraai paviljoen aan^ dat aan dienzelfdeii 
yijver geboawd was. De Eatangga-bloesems waren ont- 
loken, zoodat de bijen zich daaraan hingen. 



Tasa; vgl. Jay. MM^^ndM, — Sumdr, of bijna even gewoon : 
sumar, beantwoordt aan 'tSkr. spAuta, spAulUa, en is naar 
gelang van omstandigLeden te vertalen met ^barsten, ont- 
Iniken , aanbreken , in 't oog spiingen/' 2joo BT. 527 : ^Aana 
(d. i. wolken) tumdr t^huh; 479: riris-roA sumar. De be- 
teekenis van ^^frisch/' welke zich misschien uit die van ^^f^as 
ontloken" ontwikkeld heeft, vertoont het in gandha sumar 
BY. 62; en wellicht in waraAa-^^kar sumdr 602 ^ hoewel op 
deze laatste plaats ook de andere opvatting mogelijk is. — 
Fa vat ik hier op als i^ook, dan ook" redengevend. — 
Katangga is, zoo de Balineesche glosse op Wiw&ha 17juist 
is, dezelfde boom als de ioung4, «|ci. Het woord vertoont, 
gelijk zooveel boomnamen in de Polynesische talen, het 
voorvoegsel ka of Jk^, dat in dit geval het geslachts- of 
soortbegrip schijnt ait te drukken. 

De versmaat Bhramarawilambita leeren we voor 'teerst 
uit den Wrtta-sancaya kennen, en toch moet ze.xdt eene 
of andere Skr. bron geput zijn. — Hiermede is de rij van 
Anushtubhs gesloten en volgen er maten behoorende tot de 
klasse Brhati 
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56. 

BhuJagagifUBTta. 

Langs de boorden zijn mooie wandelpaden ; de boomen 
staan alle in bloei, Kanigara's, Wungu's en Tafijung's, 
aan wier bloesems zich jonge slangen gebecbt bebben. 



Caracara; ~de hieraan toegekende beteekenis berast uit- 
sluitend op de afleiding van Skr. cara of cdra. Ygl. can^- 
kram&f dat ak synoniem er van kan gelden, al is 'tire- 
quentatief-begrip hierin op eene andere wijze uitgedrukt. 

De lange d van srid duidt aan, dat de eerste caesuur 
acbter den zeyenden yoet valt; de tweede komt achterden 
negenden. 

De Brbatt-soort Bhajagafifusrta (of *^tft) wordt behandeld 
in Ked&ra S, SO; G. 159; W. 368. In den gedrukten tekst 
van E. staat Bhujaga9a9ibhrtftj en evenzoo in den Commen- 
taaTj doch dat is eene mislukte conjectuur ran denuitgeyer. 
Hit bet door den Scholiast aangehaalde yoorbeeld: 
suratarolawaliwallikisalayagahanacchann&h | 
bhujaga9i9asrtft ramyft Malayagiriwanodde^fthH 
blijkt met zekerheid dat ^gigu^td (of mogelijkerwijs ^grtd) 
bedoeld is, want bet is tot een spreekwoord geworden dat 
't Malay a-gebergte rijk is aan sandelboomen en dat in die 
boomen de slangen bijzonder gaame zicb nestelen. In 'tbij 
Weber yoorkomende yoorbeeld uit Halftyudha heeft de term 
een gebeel anderen zin, en wel yan ,;den gang yan een 
jonge slang hebbende." 
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Halamnkhl. 

Daar, op de hooge rotseui zijn kleine schilderachtige over- 
dekte zitplaatsen; op het playeisel zijn waterspuitende dol- 
fijnen die er uitzien als monsterB. 



Oyer ni^ang en honyang zie str. 91 en 92. — MahdnUn 
komt ook yoor BY. 102 , doch ongelokkig is die plaats nog 
onverklaard , en de tusschenregelige yertaling (in G. Stuart's 
Erit. Aant. bl. 86) geeft weinig licht. Niettemin kan het 
aldaar de beteekenis hebben waarin de glosse het schijnt op te 
yatten i namelijk die yan setel of troonhemel, &Kn»o, Het ziet 
er nit als een Erama yan Skr. mah&rha ,jkostbaari yan 
groote waarde." 

Tan tinan is bekend uit het Jay.; het is synoniem met 
tquu&ajnut en vfuu&iAi^) bijy. «f«A»i^auf AjifniMii^ foil ffoiiii het ziet 
er uit als (aL lijkt op) een reiger;" Damar Wulan (proza- 

bew* 32); n»AM&ka^§anuu9Jtnmnif 33. 

Halamukht is ^t yrouwelijk yan ialamuiia „een misyormd 
gelaat hebbende" maar hier is het niet meer als een yrou- 
welijk woord geyoeld. In 'tyoorbeeld yoor deze maat dat 
men in de Ck)mmentaren op Eedftra en Pinggala aantreft, 
wordt het woord gebezigd [yan eene yrouw wier uiterlijk 
haren boozen aard yerraadt; Aala heeft yeel beteekenissen » 
0. a. die yan ,,misyormdheid /' d. i. zooals de Indische lexico- 
grafen het omschrijyen: wairHpya. 

Deze soort yan Brhati wordt behandeld bij K. 8, 29; G. 
159; en W. 368. 
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58. 

Tatigurwi. 

Uit de wolken yiel een zachte regen; de zonnestralen 
werden flauwer daar ze yerhuld werden door de wolken » 
die eindelijk zich al meer en meer samenpakten en eene 
zwangere massa vormden. 



MaidmbHy yaak en beter mcUamb^A, soma minder goed 
matambah gespeld, is hetzelfde als atamb^h, van 't secun- 
daire grondw. tambMj Jay. <qasnf^iEJti$mji en «$»««{, 't laatste 
ook Maleisch. Het bet. ^toenemende, aangroeiende, zich 
aanyuUende, toevloeiende /' bijy. asusun (Uamb^i BY. 156; 
asumn mcUamb^A i Aar^p 257; amui nuUdmb^hi har^p 428; 
pat^mu nikajig laga prasama malwang anglwangi , mtiwah ma- 
tambah i ftmri 6homa-k. bl. 177, r. 9. Mandmb^M „ieiA 
toeyoegen aan, yermeerderen;" mandmb^hi ri r^s BY. 357. 

Tatiguni4 is corrupt, want de maat eischt onyerbiddelijk 
eenen langen yoet in de eerste lettergreep. Daarom hebik 
in den tekst idti geschreyen, uitgaande yan de yeronder- 
stelling dat de dichter wel Skr. laH x^streep , reeks" bedoeld » 
doch de kwantiteit yeranderd heeft. Zoo laat zich de font 
des afschrijyerB het eenyoudigste yerklaren. Echter moet 
ik bekennen dat de lezing alles behalye zeker is, en dien 
ten geyolge is het eyenzoo gesteld met de yertaling yan 
den laatsten regel. De yersmaat komt bij Golebrooke t. a. p. 
yoor onder den naam yan Bimbft, waarme6 ik Tati-gnrwi, 
of hoe men ook leze, niet in de yerste yerte in yerband 
weet te brengen. Ked&ra en Pinggala maken yan deze soort 
Brhatl in 't geheel geen gewag. 
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59. 

De harde regen die 't water bereikte yerraate nu de in 
droef held verzonkene edelvrouw , die in den prachtigen koepelj 
daar onder de Campaka-troesen ging zitten. 



Ti6ra, tibra^ heefl in 'tKawi dezelfde beteekenis als inde 
Jay. poeziej en is dan klaarblijkelijk 't Skr. iiiDra. Hier 
past ze yolstrekt niet, en het schijnt dat de dichter het 
genomen heeft yoor ati-brd ;,zeer loisterrijk;" ygl. yasa ma- 
lajigo in 35. 

De Gampakamillft is de eerste der yijf hier yoorkomende 
Pangkti-soorten. Eedara yermeldt er negen '), Pinggala 
zeyen; Golebrooke yeertien. Yolgens de lijst yan G. 159, 
en Pinggala (bij W. 369) zou dit metrum anders Bukma- 
watl^) heeten; dit is eyenwel onjuist, gelijk we strakszien 
zullen. — Het is stellig geen toeyal dat deze Pangkti-soort 
juist bet dubbele is yao de yersmaat Pangkti (anders ge- 
zegd: Aksharapangkti of Hansa) yan de klasse Sapratishtha, 
die wij in deze prosodie hebben leeren kennenals Wijajanti; 
ygl. str. 13. De caesuur yalt ook in de Gampakam&l& tel- 
kens achter den yijfdeh yoet; yan daar de naam ^a»M» 
d. i. yijftal. Dank den Wrttasaficaya , leeren we dat de 
' Gampakain&l& niet dezelfde maat is als de Bukmawati. Gole- 



1) In de gedrukte aitgave; in de door W. geraadpleegde Has. 
twaalf; zie Metrik 370. 

2) Voor de cacographie Rkbhawati in den Commentaar op E. 3, 
34 is ook rvkmaiwatl te lezen. 
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brooke of zijn autoriteit moot uitsluitend op de yolgorde 
der yoeten gelet hebbeni en die isinderdaaddezelfdei maar 
de plaatsing der caesuur yerBchilt, en daardoor yerschillen 
de beide maten aaniLerkelijk in karakter. Van de Rukma- 
watt geeft Tanakung een specimen in str. 42; de yoeten 
zijn, in oyereenstemming met den regel yan Pinggala bij 
Weber 369 : Dactylus , MoIossub , Anapaest , een lange. De 
caesuur komt aan 't einde yan elk yierd, en niet, zooals 
bij de Gampakam&l& , telkens achter den yijfden yoet. Ook 
uit bet door Pinggala's Scholiast aangehaalde yoorbeeld, 
blijkt oyertuigend dat er geene gelijkmatige caesuur te booren 
is dan aan 't einde der regels; nu eens is er een rust achter 
den yierden, dan we6r achter den yijfden yoet; bet luidt: 
p&datale padmodaragaare, 
rftjati yasj& {brdhwagarekh&| 
s& bhawati strt lakshanayukt& , 
rukmawatt saubh&gyawatt-ca|| 

Men yergelijke str. 42, en zal bespeuren dat de Rukma- 
watt daar aan de yereischten beantwoordt. Daarentegen 
komt in de Gampakam&lft de caesuur na elke yijfde letter- 
greep , gelijk de Gommentaar op E. t. a. p. uitdrukkelijk 
zegt: ,,atrftpi paficabhir yatih;" daarenboyea blijkt zulks 
uit Eed&ra's yers zelye, want bet yierel is: 
Gampakamftl&, ced bhamas&d gahl 



40. 

Twaritagati. 



Bij 'tophouden yan den heerlijken regen, straalde de zon 
met yerhoogde bekoorlijkheid, De yogelen ' stapten naar 
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hartelust met groote schreden, of dompelden fluks in het 
water. 

Tat&auka = Skr. yath&sukkam. — A»%ga of masiga is, in 
'tSkr. oyergezety mkramate. In BY. 154 wordt nuuiga goed 
omschreyen met MtmiiU (Cohen Stuart i Erit. Aant. bl. 64), 
als men maar in 'toog hoodt dat de beteekenis yan'tJay. 
woord in Qericke's Wdb. te eng opgegeyen is. Angakomi 
yoor in lumangkah asiga ^^stapte met groote schreden (al. : 
wijdbeens)" in BY. 77. 

Hofutn, ook wel Boms anan, bet. ,,(nu eens) — daneeos;" 
^(deels) — deelfl;" „of." — AMU, of zooals Wiwftha 162 
heeft: nuuibu^ bet. „(in *t water) dompelen, duiken;" de 
Balineesche yertaler geeft het we^r met ^^^^i deDjarwa 
met Mt&wunMt^ De lange 4 in den tekst is voor de maat 
oyerbodig, da&r de lettergreep buitendien lang is. 

In plaats yan Twaritagati heeft Colebrooke den term 
Amrtagati of Amrtamati , welk laatste niets dan eene cor- 
rupte lezing yan de andere is, want zulk een wpord is in 
strijd met de taalregels yan 't Skr. In een Hs. van K. door 
Weber yergeleken (Metrik 371) komt Twaritagati yoor; 
niet eyenwel in de gedrukte uitgaye. De echtheid yan de 
benaming wordt door 't getuigenis yan deu Wrttasaficaya 
bevestigdi en is daardoor boyen alle yerdenking yerheyen. 



41. 

Quddhawir&t. 

Er was een yogel biji die te zamen met zijn wijfje be- 
hagelijk midden in den waterplas een bad nam* Hun ye6ren 
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vertoonden zich ak geel goud , ja ak een schitterende ynur- 
gloed, wanneer ze de vleiken uitsloegen. 



Adulur saP „te zamen met, in yereeniging met;'' buiten 
samenstelling drukt men hetzelfde uit door adulur mwang^ 
bijv. BY. 230; 310. 

"Ranu is eene quasi-Sanskritsche, das slechte spelling, 
voor ranu. — BvA; ook Wiw&ha 13; ygl. de Aant. in 
Eawi-stad. 94. 

Byaktang is een yersterkte yonn yan byakia. Eene andere 
yersterking is /byaktan en byakidn , dat yermoedelijk een toe- 
yoegsel ^n beyat. Of in zoo'n geyal de ^ o( n ooit op 
zich zelf eene eigene beteekenis gehad heefl , is nog niet 
opgespoord, maar zeker is het dat in den bekenden toestand 
der taal dat toeyoegsel het begrip niet in 't minste wijzigt. 
In 't Eawi zegt men bijy. zoowel Hi als ikih^ (yoor iki-^i) 
en iking; ko (Lat. tu) als kon; ka en kak^n., Kow^n en 
riMiiUanji = kon leeft. nog in gewestelijk Jay. yoort , is echter 
in 'tlieerschende dialect oyergegaan in vifnttfajt^). Op gelijke 
wijze is uit Eawi kah}&n het Jay. •oii^a/ii ontstaan. Tusschen 
beide in moot een yorm kahin bestaan hebben; hieryanheb 
ik wel is waar geen yoorbeeld aangetroffen, maar men mag 



1) De Jay. Grammatica had niet behcoren te yerzw)jgen dat in 
*tzoogen. aiibjectief-passief evcngoed rftmiorj/a sXavftntt enfoi gebniikt 
wordt; in de Lakona, in den RPirangon, enz. komt het ontelbare 
malpn voor. Dat »an slechts eene slechte schryfwijze yoor vfoit zou 
wezen, is eene zeer gewaugde stelling; vermits ka ook in andere 
Polyn. talen een voorn. 2p8. is. Naast ka staat daarenboven in *t 
Jav. zelye teka , over welk voornaamwoord des 2^^ pers. de woorden- 
boeken en grammatica*8 het stilzw^gen bewaren. 
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zich op een analoog geval beroepen. Immers naast den uit- 
gang ai^n van 't zoogen. causatief bezit bet Eawi akin, 
Hieruit is 't Oostjav. aM ontstaan, en uit dit laatste'a^^. 
Hoe oud en ecbt de seldzame bijyorm aiin is, blijkt uit 
de omstandigheid dat de uitgang ^n in 'talgemeen in de 
Fhilippijnscbe talon nu eens on^ un, dian we^r in luidt. 
Het Jay. woord Mucm^tnji^ MiKiQ^jf = Mixntm is afgeleid 
nit ai^n, angk^n, den in 'tJav. verouderdenj^genitief van 
ahu; deze gen. ,;Yan mij" bestaat nog in 't'^Tagalog ciquin 
(8pr.a^';i); naast (70= «o2; doch Bisaya acon» 

Wirdt is eene verkeerde spelling voor ^rdt , doch ze kan 
van den auteur zelven afkomstig zijn, mag dns niet yer- 
anderd [worden^ zoolang men niet met eenigen grond kan 
yermoeden dat de schuld bij de afschrijvers ligt-^WirA/ 
kan evengoed ynnr, als zon beteekenen. De yogels', waar- 
yan sprake is, zijn de roode eenden. 

Pilih is de yaste Oudj. yorm yan 'tnieuwere bilih. Van 
die neiging om eene j9 in 'eene b te laten oyergaan , ont- 
moot men nog in 't nieuwste Jay. treffende yoorbeelden. Zoo 
schrijtt de opsteller der Beschr. yan Bat. bl. 55 xnntmri^timj^ 
(sic) voor ooni/ot^, gelijk"ook Babad Padjadjaran I, 47; 
de Wayang Abiyasa"] heeft regelmatigorn-rxKn^i yoor M^«wff?i, 

Voor den bouw der ^uddhawir&t zie K. 3, 32; 0. 159; 
W. 369. 



42. 



Bukmawati. 

Cakrdnggt is de naam yan 't wijQe , terwijl 't'gaaike Oa 
kr&ngga heet. Deze beide yermaakten zich aardig in het 

9 
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water. Het meertje leek ten geyolge van (hnn vederpracht) 
als met gouden sieraden getooid. 



Kydti = Skr. Mydii , doch in 't Kawi ook wel ak adjec- 
tief, gelijk gaUi^^hrodha^ e. dgl. 

Si y66r yogelnamen is nog in de nieuwe taal geenszins 
ongewoon, biJY. i&amnmMijft M'rfa'nritrfnit§(njf, daargelaten nog 
de woorden waarin si^) onafscheidelijk yan den naam ge- 
worden is. Vgl. yah der Tank, Tobasche Spr. bl. 256, en 
de Aant. op str. 237 yan Zang X7 yan 't BharataYuddha 
(in Bijdragen y. T. L. en V.) Als Erama-inggil yan si is 
fen in *t Kawi en in 't Jay. te beschouwen sany. Een bewijs 
daaryan leyert Damar Wulan 343, waar de reiger, inzoo- 
yerre hij als spierwit bet zinnebeeld der blanke onschuld 
is, betiteld wordt als Mihn^nn^^ in tegenoyerstelling tot de 
zwarte kraai, welke ter zelfder plaatse (&rm(m9<nji beet. Het- 
gene in 't Jay. Handw. i. y. fl:^ ter yerklaring er yan gezegd 
wordt: „een yooryoegsel tot betiteling y66r benamingen 
yan goden en doorluchtige of heilige personen" is in alle 
opzicbten onjuist. Want yooreerst is bet geen yooryoegsel^ 
maar een woord/ en ten andere leest ge in gewoon proza, 
bijy. Lakon Palasara 34, aUrftsntC'c^. Deze yiscb is al eyen- 
min een doorluchtige of heilige persoon als de reiger het 
is, en nog minder zijn die beide dieren goden. Elders in 
Damar Wulan is ojuk^m^ j,de doode" zeer bepaald een Erama- 
inggil. Dat het Kawi sang ook = Jay. am^at is , spreekt bijna 



1) Hetzelfde als dit ^'schgnt sri in ^^c7nt^c«t«my^, zekere-water- 
vogel, Poerwo L^lono II, 132; en Bale Gala-gala. De woordenboeken 
kennen *twoord nict. 
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van zelf , want ook c^#m is in veel geyallen , gelijk bekend 
is, Exama-inggil. 

De spelling cdkra heb ik veranderd, niet zoozeer omdat 
ze de oorspronkelijke , als wel omdat ze in de Hss. betrek- 
kelijk zeldzaam lis. Zulks neemt niet weg dat die verlen- 
ging of opening der a gegrond was in de nitspraak der 
Javanen. Ze is niet de oudste , maar toch oud ; want alleen 
nit den middeltrap edkra is de hedendaagsche uitspraak 
cdkrd te verklaren, Verder strookt het yolkomen met de 
thans heerschende nitspraak dat de afschrijver wel is waar 
^krdngga, doch ^hranggi schrijft. Hierait heeft zich eener- 
zijds ^dnggd, anderzijds ^anggi ontwikkeld. 

Swdmi, verbasterd nit swdmt — Nikd^ met verlenging 
der a wegens de maat. 

Kapwa is niet alleen in 't Kawi =j9a<ia, maar ook in 't 
Tagalog; in de Totanes, Arte de la lengnaTagala, p. 105, 
leest men: „Para j capoua (adverbios) de similitud;" bijy, 
capoua-mo tauo „uw evenmensch" = immivniEA^MM^ji. 

Bukmaw(Uij een vrouwelijke vorm instede van 't onzijdig. 
In een geslachtlooze taal moet het onderscheid moeielijk te 
merken zijn. Met dit al is het een dichterlijke vrijheid. 

Nopens de yersmaat is het noodige medegedeeld bij str. 89. 



45. 



Fanawa. 



Nadat de eenden een* bad genomen hadden, gingon ze 
met hun beiden aan land, en slopen langs den oeyer door 
de waterlelien. Tegelijkertijd nipten ze aan 'tschuim op 't 
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water; terwijl hun tonen herhaaldelijk in 't lachtroim weer- 
klonken. 



Sdmpun en samptm worden door^^n gebruikt in dezelfde 
HsB., en het ligt yoor de hand te yeronderstellen dat de 
ware uitapraak noch door de korte , noch door de lange a, 
zooalB die in Indischen mond klinken, uitgedrukt kon wor- 
den j dat derhalve beide apellingeu even onnauwkeorig den 
Eawi-klank we^rgaven. Deze yeronderstelling wordt beves- 
tigd door de; tegenwoordige uitapraak; want in een woord 
als ojtet^tnji heeft de a, gelijk men weet; den klankeener 
opene a; zie Roorda, Jay..Gr. § 42. Omgekeerd wordt de 
a eener yoorlaatste lettergreep als a en kort uitgesproken , 
ingeyal de laatste lettergreep op eene i of u uitgaat; ygl. 
Jay. Gr. § 45 , 2. Diezelfde neiging bestond blijkbaar reeds 
in een ouder tijdperk. Yandaar dat het Skr. rdiri in de 
»Eawi-H!sB. gewoonlijk reeds tot ralri ge worden is; pdndu 
tot pandu; e. dgl. Doch ten opzichte van den inyloed der 
P^pet eener sluitlettergreep yertoout het Eawi eene afwij- 
king yan 't hedendaagsch gebraik , want de Hss. en oorkonden 
spellen eyenzeer dmb^lk, tdmi^A, e. dgl. als sdmpun. Nadien 
de P^pSt in klank zoo dicht bij de u staat , en zelfs 't Nieuwj. 
mdniuij d. i. naar Eawi-spelling mdfifuk, e. dgl. zegt, is 
de nieuwere uitspraak eenigermate beyreemdend , en uit dien 
hoofde yermoedelijk yan jonger tijd. Buitendien kent het 
Eawi wel eens rekking in gevallen, waar *t Jay. ze niet 
toelaat; als daar zijn mdti naast maU ^^mortuns;" rdienrat. 
Mdii schijnt zelfs in strijd met het uit r(i/rt gewijzigde ro^ri. 
Misschien moeten we zulk een 4tuUi beschouwen als eene 
dichterlijke yrijheid, gegrond op matya, waarin de <2, of 
wil men de opene d^ geheel op haar plaats is. Hoe nor- 
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maal mdtffa is, blijkt uit de wijse waarop Skr. woorden 
verbasterden; bijv. Qalya wordt Q&Iya (of wil men:9&Iya)i 
gelijk omgekeerd rdiri tot rairi. Een opzettelijk onderzoek 
naar de gewestelijke eigenaardigheden der Jay. uitspraak 
zou oyer de nog niet yerklaarde yerschijnselen yan 'toude 
klankstelsel denkelijk niet weinig licht yerspreiden. 

MdtiU; ook hierin is md=ima; beide spellingen drukken 
onyolkomen eene opene d uit. — Sdhitya is in 'tSkr. een 
substantief; bier in 't E. bijwoordelijk gebezigd; eyenals 
Eawi krama niet enkel een Skr. nomin. of accus uitdrukti 
maar ook een instrnm. kramena of ablat. kramdd ^yeryol- 
gens:" — W^rH = Jay. «>»i-n^ — * Anawang leid ik hier af van 
tatoang; gelijk an^ng^n bijy. naar rechts is, zoo anawang 
x^naar de lucht opstijgende ," waaryoor duidelijkheidsbalye 
„weerklinken" in de yertaling. 

De naam der dichtmaat is panaioa, wgroote trom;" zoo 
Tanakung die beteekenis gekend beeft, — wat nergens uit 
blijkt — beeft hij met opzet bet woord yermeden, en teyens 
de linguale n yeryangen door de dentale. Bij den scbrijyer 
der episode yan ^a^yawatl in 't Bbarata-yuddha was 't woord 
bekend onder den yerbasterden yorm yan banawa, waaraan 
de gedachtolooze Jayaanscbe omwerkers den zin yan ,,scbip" 
toedichteui ofschoon de mijmerende en yerbijsterde Qalya- 
wati op een slagyeld rondwaart, in een plas yan bloed, en 
niet op zee *). Dat de ongelukkige in hare mijmering de 
yaandels yoor zeilen, de groote trom yoor een schip aan- 
ziet — eene zeer gezochte yergelijking, doch niet beyreem- 
dend in de ingelapte smakelooze episode » — hebben de 
omwerkers oyer 't hoofd gezien. Het woord ba^wa beeft, 



1) BY. 600, en in Cohen Stoart^s Erit. Aant bl. 810. 
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na yerongelakt te zijn, niet in de bloedplas yan BY. 600 ^ 
maar in de Jayaansche yerklaringen, zijn weg geyonden 
als ^^schip" in de woordenboeken. Niet alleen eene denk- 
beeldige beteekenis, maar zelfs een gansch denkbeeldig woord 
is uit die yerongelukte, onechte plaats yan BY. te yoor- 
schijn gekomen , nl. asntu^Mtoji . Dit is in 't gebeel geen woord; 
er staat osn ajtyn/ui (y. 1. eyen goed : ash ajt^mmut), d. i. ,,den 
(of haren) yoorganger, leidsman op reis/' Skr. sdHAawdAa. 
Puhawomg = mpuhawang is 't Maleische pdwang en puwang. 

Aangaande de yersmaat Panawa ygl. men E. 3, 33; 0. 
369 ; W. t. a. p. , — Hiermede zijn de Pankti's in ons ge- 
dicht ten einde* De nu yolgende yerzen tot str. 55* toe, 
zijn Trishtubh's. 



44. 



Indrawajra. 



De edele dame zag met yerrukking hoe de aard der twee 
yogels was; ona&cheidelijk toch bleyen manuetje en wijQe 
bij elkander , genoegelijk waterlelies pikkende met hun sneb 
die Indra's wapen geleek. 



In 'tSkr. is dgcarya „yerbazing; wonder;" het daaruit yer- 
basterde ai^uut der Jay. dichttaal is zoowel <mvfiuit»m/i als 



0J»£fC«|\^ 



Skr. gati is o. a. ,,toestand; hoe men zichbeyindt; staat; 
waar men zich bevindt; wijze;" het is in 'tKawi te be- 
schouwen als 'tontleende aequiyalent yan 'tinheemsche ung- 
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ffwan^ Jay. ^vftm%»ojff ook in gevallen waar dit laatste als 
zobgen. holpwoord optreedt. — Jdti yat ik hier op in de 
oorspronkelijke beteekenis , hoewel reeds in 't Eawi dezelfde 
begripsoyergang bad plaats geyonden als we in 't Jay. terug- 
yinden. Want in BY. 512 leest men: aprih jdtt (d. i. 
jdii -|- yoorzetsel i) kasihan j^trachtende een oprecht bewijs 
yan me^warigheid te geyen." Als „echt (bijw.), in oprecht- 
heid" komt jdti yoor , BY. 478 , in : jdti gtlra „een ecbte 
held I ' ofschoon de opyatting als ^^iemand yan heldenteelt" 
zich zou laien yerdedigen. 

• • • 

Ta pwan ,,die nu; zij toch" is niet te yerwarren met /^i^ait 
,,zonder; geen; geenszins." — Gindal =:3^y. 'q(mynrm9arujf\ 

Bajra\ yolgens 't Hs. bdjra , in oyereenstemming met Jay. 
b^rd. Het is geeuszins onmogelijk dat Tanakung zelf zoo 
gespeld heeft , maar andere Hss. vertoonen bajra , en eyenzoo 
de in zake yan spelling 'thoogste gezag hebbende Kawi- 
oorkonden. Juist omdat deze laatste, zelfs uit den yroeg- 
sten tijd, b en niet w sciirijyeni heb ik in den tekst bajra 
bebouden. De yraag tocb is niet, wat de zuiyere Skr. yorm 
is, maar boe men op Jaya placht uit te sproken. 

De Indrawajra (en ^jrd) is een yan de schoonsteenmeest 
gebruikelijke Indiscbe maten, de koningin der Trisbtubbs 
wier rij zij opent. Vgl. K. 3, 41; 0. 160; W. 371. 





45. 



Upendrawajra. 



Wei IS waar zag zij met zielsgenoegen dat de yogels zoo 
onyergelijkelijk in bun scbik speelden, docb als zij daoht 
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aan hem die steeds 't yoorwerp barer smachtende liefde was , 
was het op haar gelaat te lezen dat heur hart (als) yer- 
pletterd was door Krshna's wapen. 



De constructie manaA nira — harsha behoeft geen toe- 
lichting; ze is geheel Javaansch. — Harsha hier praedica- 
tief. — Mogha wordt zonderling genoeg gewoonlijk met ^i 
geschreyen, wellicht omdat men het yoor eene yerandering 
yan Skr. amogha aanzag. Het bet. o. a. ^^yoorzeker; welis 
waar; toch; doch;" het is 't Jay. •y/c^trm, al is dit yanyeel 
beperkter gebruik. In de hoofdzaak is het niets anders dan 
uga, — J^n^i = Jay, SMtatjf, 

Sang niiya maweh laron^ng is eene dichterlijke omschrijying 
yan ^^de^welbeminde; eig. is het ^^degene die altoos minne- 
wee yeroorzaakt." De nieuwere poezie yloeit oyer yan der- 
gelijke omschrijyingen, als a<Tniqajitr^^p:>^nM'Yi9m en ojtafniuuKmCM, 
enz. in Sale Gala-gala. Zara is in de oudere taal steeds subst. 
„pijn, zeer, kwaal;" het adjectief of praedicaat „pijn heb- 
bende, ziek zijnde," wordt uitgedrukt door alara q( malara. 

De regelen yoor de maat Upendrawajra (of ®jrft) yindt 
men bij K. 8, 42; 0. t.a.p.; W. 371. 



TJpasthita. 



Daarop , niet wetende wat te moeten doen in haren droe- 
yigen staat, riep zij de wijfjes-eend toe, terv^ijl zij zeide: 
„Wend u hierheen, Cakraw&kal toe spoedig, kom hier bij 
mij! 
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Gatifa is gati »,wijze van doen/' beneyens 't aanhechtsel 
dee conjunctiefs. Dat de oudere taal den conjunctiefyorm 
gebroikte in geyallen waar de hedendaagsche dienyerwaar- 
loost, is bereids bij str. 2 opgemerkt. Een ondubbelzinnig 
yoorbeeld yan die toeyoeging ontmoet men in de yolgende 
strofe, in tanwruh ring aamicMn iran angarang; daar toch 
kan yan een louter phonetisch toeyoegsel a geen sprake wezen. 

JTiyoga, wederom praedicatief. — Maayangy yan aycbyg, 
waaryan ook Jay. <k|Sa», •^gf- — ^^^^ ^ een yolzin waar- 
yan 't onderwerp al op andere wijze is uitgedrukt , laat zich 
weergeyen met „terwijl." 

Parangke bestaat eigenlijk uit twee woorden : j^ara en ngke, 
doch eyenals km^&, ^ly-n^y^, e. dgl. tot een begrip yer- 
bonden zijn, zoo ook parangke, z. y. a. «>»'?i«S. Als impera- 
tief, waar die geen duratieyei maar een aorist-beteekenis 
heeft, doet de grondvorm dienst. Het yoorgaande arah is 
ook een zoodanige imperatief. Beide imperatieven staan naast 
elkander, gecoordineerd , in strijd met ons, doch in oyer- 
eenstemming met het Jay. of liever Polynesisch, taalge- 
bmik. Bijy. ons „opdrinken" wordt in 't Jay. door twee ge- 
coordineerde woorden uitgedrukt; derhalye de imperatief 
„drink op!" door Ayniy«^#o-Siy*n»3 Jay. Br. bl. 30; zoo ook 
&(SimMQcffnQ^^iisnQimvfAjn Babad 557. Ygl. aant. op 55. 

Upasihiiaha; hier is 't conjunctief-aanhechtsel ha, als in 
het Nieuwjay. ; de meer gewone yorm is a , zoodat het ge- 
heele woord luiden zou ^sthitd, — / pr^nah-ku yereischt 
geene yerklaring. 

De maat die hier den naam yan XJpasthita draagt, heet 
zoowel bij Ked&ra 8, 43, als bij Pinggala (Weber 372) 
Upaj&ti, of beter gezegd: een Upajftti. Upasthita (in 'ton- 
zijdig) is bij K. 3 , 58 eene gansch andere Trishtubh-soort, 
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en bestaat uit 4X'^~^^^~" — ^ — | Daarenboven behelst 
een der door Weber (Metrik 377) geraadpleegde Bfas. van 
E/s werk nog eene andere yersmaat Upasthitft (in 'tyft)a- 
welijk), zijnde 4X — wv^ — v^w — v^ — | Deze laatste strookt 
in zooyerre met de Eawische U.i als de laatste 7 yoeten des 
yierels zoo gebouwd zijn. Oolebrooke's Upasthit^ (yrouw.) 
is identisch met E/s onzijdig. Moge de door W. yennelde 
leziug uit een Hs. yan den Wrttaratn&kara ook al een in- 
Bchuifsei wezen , dan yerliest zij toch niets yan haar be- 
lang: er blijkt uit dat de bewuste term yerschillend werd 
toegepast. Niettegenstaande de Upasthita yan Tanakung 
slechts gedeeltelijk met die in de yariant oyereenkomt, 
mogen we besluiten dat hij den term niet anders gebruikt 
heefl dan zooals hij dien in zijne bron geyonden had. Eortom , 
uit zijn getuigenis mag men opmaken dat er behalye de 
twee Trishtubh-Upasthita's nog een derde bestond, en dat 
de term door sommige toegepast werd op eene zoodanige 
Upaj&ti, waarvan de oneyene yierels aan die der Upendra- 
wajrft, en de eyene aan die der Indrawajr& gelijk zijn. — 
Er is ook in de Pangkti-klasse een yersmaat Upasthita 
(zie Colebrooke 159), doch die komt hier bij deTrishtubh 
niet in aanmerking. Intusschen blijkt ook al we^r hieruit, 
dat yerschillende maten denzelfden naam dragen, gelijk om- 
gekeerd yerschillende benamingen yoor eene en dezelfde maat 
in zwang zijn. 

47. 

Bhramarawilasita. 

Zoo sprak de adellijke yrouw, als in yerbijstering ten 
geyolge yan hartzeer , oyerstelpt door een geyoel yan smach- 
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tend yerlangeiii en niet wetende wiens hnlp zij zou in- 
roepen t-erwijl zij van droefheid kwijnde. Het was alsof 
men de klaagtonen eener onrustige bij hoorde. 



Wulangun heeft behalve de beteekeuissen opgegeven in 
Jav. Handw. i. v. 'CknAici9nj^ die van „verbij8terd /' o. a. BY. 
152; 657. Het is synoniem met het uit 'tSkr. ontleende, 
in toepassing gewijzigde bhrdwtaj Jav. «^^f4sii. — jret = 
&t^.' — Kas^kon en iasoian, van grondw. s^i, sok^ Jav. 
4;«jii«ot^; bijv. kasokan luh BY. 675. — Tanwruk ring sam- 
haten; vgl. omtrent deze constructie lanwruA ing gatya in 
de vorige strofe en 't daarbij aangeteekende. 

De Bhramarawilasita wordt opgenoemd bij 0. .160, en 
bebandeld bij W. 375; bij K. die den term in 't vrouwelijk 
heeft, 3, 50. Ook de door Utpala op Warilha-mihira aan- 
gehaalde prosodie van een ongenoerade gebraikt het woord 
vrouwelijk; zie W. t. a. p. De rust komt achter denvierden 
voet , en verder aan 't einde des vierels. Daaraan houdt zich 
ook Tanakung, behalve dat hij in den derden regel rust 
bij 9am, Teuzij de klemtoon anders viel dan in 't Jav., kan 
ik mij die vrijheid niet verklaren. Want ik herinner me 
geen tweede voorbeeld van eeue caesuur midden in een 
woord, tenzij achter eene geaccentueerde lettergreep. 



48. 

Bodhakawrtta. 

Dus sprak zij tot den prachtigen vogel. Hoe zou ooit 
een vogel een meusch kunnen verstaan? (zal men misschien 
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yragen. Dat is ook zoo), doch bet is maar zoo yoorgesteld 
door dichterlijke yinding. De vogel kwam aangeloopen ylug 
als een trippelvers. 



Rinp kapanang is netzelfde als ring kapana en kapana; 
bijv. BY. 571; 613; soms ring kapdna, BY. 538; 542. 
Het bestaat uit kapan en 't conjunctief-affix a, d, ang. 
Eigenlijk bet. het „bij welke gelegenheid ooit," maarnaar 
onze wijze yan spreken '„op welke wijze ooit, quo unquam 
modo*' Eene andere uitdnikking die op 'tzelfde ne^rkomt 
is *t Jay. tSnAMttn „waar komt het yoor, waar heeft men 
zoo'n ^eyal zich zien yoordoen;" bijy. R Pirangon 34: 

'r^(mtJsn£i9m&9mKni»snj^\ — AMd^p ^ in 't Jay. afgesleton tot 
SnSiti^^ — De min of meer gezochte yergelijking yan den 
gang der eend met de trippelmaat , yeryalt indien men zegt : 
de yogel kwam ylug aangetrippeld. 

Voor Dodhaka-wrtta zie K. 3, 45; 0. t. a.p.; W. 373; 
Bij Pinggala luidt de term eenyoudig Dodhaka, eyenals 
bij den Scholiast op E. 



49. 



g&lini. 



Prinses! waarom riept ge me daar zoo eyen! Ik word 
innig aangedaan bij 't aanschouwen yan uw deemiswaardigen 
toestand. Qij ziet er ne^rslachtig uit; de sporen tochuwer 
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tranen zijn nog niet uitgewischt. Is het soms heftige gloed 
ontsioken door minnewee? 



Rakryan wordt zoowel tot mannen, als tot yrouwen ge- 
zegd, gelijk dyah^ Mt/ah, adi/a/i. In 'tJay. is 'twoord oyer 
in de yerbastering «^im|»fi«L9«m^ in Damar Wulan 34, e. e. 
Oyer 't yooryoegsel ra , dat nog in 't Jav. in bepaalde ge- 
yallen dient om een Erama-inggil uit te drakken, als in 
nrtioii TiAf nnEM, tfr^A, zie Kawl-Studien , bl. 27. 

Vydnung^ uit dya ^ anung. In stede yan di/a heeft het 
Eawi gemeenlljk ndya = fidi, en zoo hier de nasaal niet 
geschreyen is, dan zal zalks wel een geyolg wezen yan de 
yoorgaande n. Ndya, ndi en ndin bet. niet enkel y^waar," 
maar ook „op wat wijze, hoe, Skr. kutah;^ yoorbeelden 
er yan ziet men BY. ndi; 636; ndya iOi; ndin 194; 414; 
493; 501; 538. Wat anung in ndydnung eigenlijk betee- 
kent, is niet licht te bepalen , en. of het samenhangt met 
anu^Miln^ of met Tobasch nung (zie y. d. Tuaki i. y.) 
moeielijk te bewijzen. In het Tagalog is nu{nd) een yraag- 
woord, zoodat si-no »wie" beantwoordt aan syapa^ a^<u, In 
ndydnung kan het echter niet als yragend opgevat worden, 
want het yrageude ligt reeds in ndi, Het Jay. iun^nmnmi^ dat 
niet alleen beteekent „wat is er," zooals in 'tHandw. op- 
gegeyen staat, maar ook „om welke reden , uit welkeaan- 
leiding*' is stellig niets anders dan 't in dezelfde beteekenis 
gebruikelijk «yn»fiA>i?<t>t, en dus niet met anung yerwant. In 
't algemeen mag wel opgemerkt worden dat in 't Jay. reden- 
geyende en yragende partikels menigmaal door hetzelfde 
woord worden uitgedrukt; «j<n.# bijy. is eyenzeer „waarom?," 
als „daarom" of „omreden." Daar 't yragende «|rM in de 
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woordenboeken ontbreekt, verwijs ik naar Winter's Zamenspr. 
II, bl. 60, T. 2 en 6. Opzettelijk wordt Winter aange- 
haaldj omdat de Lakons, waar (Ejoruf &aru insgelijks als 
yragende partikel voorkomt , yoor te goed Javaansch mochten 
gebouden worden. Op gelijke wijze treedt ^mv^m in allerlei 
soort van Jay. als eenyoadig yraagwoord op. Ook ditgaan 
de woordenboeken met stilzwijgen yoorbij; doch bij o^rmi^ta 
heefl men juist het tegendeel gedaan, alsof dit iets meer 
of iets minder yragend is dan 7<^ >/«a* Het is waar , *t Handw. 
heeft niet yerzuimd te yermelden dati^oDi^^ ook weleen8 = 
(redengeyend) 7^«o4^«a is, met bijyoegi^g dat het zoo gebruikt 
tot de poetische taal beboort; dan, ook in proza beteekent 
het „dewijl.,'* bijy. Lakon Obongobongan bale S. bl. 95. 
Ook in MKuvfonifpi drukt het laatste gedeelte, opzichzelf, 
eene reden uit, want het yragende karakter yan 'tgeheel 
heeft het te danken aan tunaA. Voorbeelden yan lytoT^M als 
eenyoudig yraagwoord „hoe komt het," derhalye = wfrntiMM, 
leyert genoemde Lakon 97; Lak. Abilawa 106; enz. Om- 
.gekeerd nemen oorspronkelijk yragende constrncties eenen 
zuiyer redengeyenden zin aan; zoo is ^|^m»n(c^^ul geheeloyer- 
gegaan in den zin yan „want, namelijk;" bijy. R Pirangon 
41, en ygl. Handw.- i. y. aai^nM, Men kan er bijyoegen 
'^ M & (LI pi tui(ijM in M^pioji) „yermits, dewijl, want" in den 
Pandji 353; 356; 377. — Om op «Jya«7/«^tenigtekomen, 
hetzelfde leest men in BY. .486 : ndydnnng nay a ng'enake 
hiia „welke is de gedragslijn die u zou behagen?." Daaren- 
tegen schijnt anung in Wiw&ha 131, waar het yerklaard 
wordt met aji&(un&, „zich mooi maken, haar best doen" te 
beteekenen, en gelijk te stellen met Jay. dichterlijk«n, «yn«n 

/ — a Q Q \ 

Yanlihat yerschilt niet yan Ivmihat dan dat het gebezigd 
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wordt waar nadruk noodig is. — Kasyasih, in 'tgewone 
Jay. meestal •onQtruM^A^^ doch in poetischen BMv^»mt^M&^ 
of yerbasterd' Mt^&^y bijy. Damar Wulan 142. Dezelfde 
bet. heeft *^^]i^»(iif (~- •<n£lruM.jmt»onjf)y in 't zplfdd ge- 
dicht, 801. 

Sugyan; in BY. 546 en 614 luidt het 9ugya^ of mogelijk 
sugyif met de bet. yan' ^^soms." Het zal wel staan yoor 

*l*/t= na^t#ai|> >J»oif#ai| -f-y^W (^= naMtnjf), — Het leeds 

yroeger behandelde d^d is hier duidelijk adjectiyisch ,,ten 
top gestegen," of oyerdrachtelijk „heyig." 

De Q&lini| in ons gedicht minder juist met korte i aan 
'teinde, heeft twee caesuren, eene achter de yierde, de 
andere achter de elfde lettergreep. Hieraan houdt zich 
ook Tanakmig, hoewel de pauze in den laatsten regel anders 
aangebracht is dan in 't Skr. geoorloofd ware; Zie K. 3 , 46 ; 
W. 374; 0. t.a.p. 
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Watormim&la. 

Zoo sprak zij. Daarop zeide de bedroefde dame: ^^HelaasI 
het is maar al te waar, wat gij yan mijn toestand zegt. 
Daarom riep ik op 't oogenblik, terwijl ge uw genoegen 
najaagdet d4&r in het water, welks golyen door den wind 
snel worden yoortgestuwd.' 



^> 



OJar met het yoorafgaande nya smelt niet samen tot aujar^ 
daar deze tweeklank aan 't Kawi yreemd is. — JD^ wisselt 
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in de Has. af met duh, gelijk rapil met rapuA jYolg&nsDr, 

Y. d. Tauk zon de schrijfwijze dvA, e. dgl. aan Balinee- 

schen invloed te wijten zijn , doch het bestaan er van ook 

in 't Jay. toont dat ze in geen geval eigenaardig Balineesch 

is. TJit de boperkte gegevens die ons ten dienste staan, 

moet men 't besluit trekken dat duA en ' dii naast elkander . 

* • 

zij het dan ook gewestelijk, bestonden. 

Hetungkwa (of ^7ighu) en ri sMhig-ta zijn voorbeeldenjder 
gewone Oudjav. constrnctie , waaruit blijkt dat soortgelijke 
verbindingen nog niet tot voegwoorden geworden zijn. Met 
andere woorden: Aetunya is in 'tEawi ^^om reden hij^zij, 
het;" Aetu-mu „om reden gij;" Aetungiu „om reden ik.' 
Daarentegen in 't Nieuwj. gemeenlijk ^Ej^i^aoi^faiii^o in plaats 
yan Aetu-mu; ygl. lawaakun, in de yolgende strofe. 

Bilm is synoniem of nauw zinyerwant met laiig'd. — 
AngraraA; de beteekenis van dit, ook Nieuwjav. woord is 
goed opgegeven in Gericke, verkeerd in 'tHandw. 

W&tormim&ld, , n^et eene caesuur achter den vierden, en 
' eene] andere achter den |^laatsten des yierels , beet bij Ping- 
gala WAtormt (W. 374); insgelijks bij K. 3, 47, en 0. 
160. War&ha-mihira bedient zich yan den term i!lrmtm&l&. 
Het is hoogst opmerkelijk dat in 't specimen van den Scho- 
liast op Pinggala te lezen staat drulawdiofmimdld , juist als 
in onze Eawi-strofe. Daarait yolgt dat er in sommige In- 
dische .bronnen, waaruit het yers van Pinggala's Scholiast 
en de naam, door Tanakung gebezigd, middellijk voortge- 
vloeid zijn, 't langere [Drutaw&tormira&lA yoorkwam, hetzij 
als naam der maat , of als woord in 't heugvers. 
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BhadrikA. 

i^Hoelang ik ook leef , sal ik wel niets aaneMshonwen ge* 
lijk aan hetgeen ik u sag doen. Wat hadt ge daar toch op 
*t oogenblik te Yerrichten , dat ge soo bijzonder yergenoegd 
waart, mijne besteT 



Kariki en karika staan tot elkander in dezelfde verhoa- 
ding alfl «^ tot ika. Ze zijn geyormd nit het yoonroegsel 
ka en riki, rika, of, wil men, iki^ ika met Yoorgeyoegde 
r ■) ter vennijding van gaping. Het prefix ka heeft daarin 
den zin van ^^geligk" en i,gelijkelijk|" is dus geschikt om 
behalve overeenkomst ook iets meenroadigs te kennen te 
geven. In oud en nieuw Jay. beide , is dit gebruik van ka 
tot enkele goyallen beperkt; ygL Eawi-Studien bl. 78. We 
yinden het nog in kadi, kadya, •ntM»^ waarin ka eene oyer- 
komst, eene gelijkheid aandoidt; in karika (Eawi-St. bl. 
122), kapwa en kariki, waarin het ^n oyereenkomst ^ meer- 
Youd uitdrukt; in kami^ kamu, waarin het nitsloitend meer- 
voudsexponent is. Terwijl in *t Eawi en Jay. dit ^ in weinige 
geyallen bewaard gebleyen' is, leeft het in de Philippijn- 
sche. talen nog krachtig yoort. Om dit in 't licht te stellen 
zal ik 't een en ander uit de Tagalsche Spraakkunst yan 



1) Zoo ook zyn irikat iriya logisch niet ondencheiden van t -f ika^ 
i -f iya. Of de r in dergeljjke gevallen ingeschoven heeten moet, 
is moeielyk te beslissen; voorzichtiger lykt het, ens zoo nit te druk* 
ken: dat de ingelaschte of voorgevoegde r, Maleisch ook d, alleen 
daar optreedt, waar ze aan eene phonetische behoefte voldoet. 

10 
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de Totanes aanhalen. Op bl. 85 in 't hoofdstuk over de 
naamwoorden samengesteld met ka: 

„lio primero con ha ') antepuesto se hacen nombree de 
compafiia, como en Castellano se hacen con el can. Yg. 
OompafierOy condiscf pulo , conterrfineo, etc. Kasama, com- 
pafiero. JTaapirioAay '), vecino. KasambaAay, de nna casa." 

i,Lo segundo con todas las raizes i que significan accion 
entre dos, el ia significa uno de ellos. Yg. KcUolonji, nno 
de loB que se ayudan." 

,,Lo tercero el ia, con los de similitud, significa el nno 
de ellos. Yg. Kapara , igual. Kamuika, parecido en el rostro." 

i,Lo cuarto con ia se hacen nombres de ignaldad. Yg. 
iarunun^f, ignalmente docto. Kalapar, igualmente ancho." 
' Wat het Bisayasch aangaat, verwijs ik naar de Men- 
trida, Arte de la lengna Bisaya, p. 178. 

Kariia, hariki drukken naar gelang van omstandigheden 
hetzelfde ait als Jay. SiiqxMtiqpit^ SivfCEMr^pit en Siiq»m%'qpit9 
QvfMivfM^ en «jta«. hi stede Y2J1 pira iariii, eig, A'niJitffmM'qM J 
zou men in 't Jay. eene samenstelling gebrniken met een 
yooryoegsel dat dezelfde begrippen als iariia in zich beyat, 
namelijk^a; derhalyeo.^ A-nS-n, o{o6kwel.£i'n&'n{&'h&'h)f 
bijy. &'h&'h'rfMiut „o GodenI hoeyeel er ook zijn; o giji 
Qoden alle I" Wayang Abiyasa« 

Yoorbeelden yan iariia , behalve de in Eawi-St. 122 yer- 
meldci in BT. 38: syapa iariia mutuA ,^wie onder de yij- 
anden, zooyeel er zijn;" 264: syapa iariia ,^wie yan aUe." 
In de beteekenis YZD.Hn& „eyenals" staat iariia 481: hi- 



1) Yoor de duidelykheid heb ik de Spaansche spelling ca door iba 
yenrangen. 

2) Ygl. Jav. MtiEA^; hahay yoor bagay:=i tcnvftrvi. 



123 

fnAngdoh Hngsal denira harika njUnm duk arana „&» nevel- 
wolk verwijderde zich yan hem; het was als te yoren tijdenB 
het gevecht" 

Angdadif in 'taansijn komen, opkomen, opschieten, aan* 
groeien" = Jay. «>»^«a. — Lumihata en iimp^a, beide 
conjnnctief ; 't laatste wegens coordinatie met het eerste. 
Himp^p en in 'talgemeen woorden die eene gelijkeniB aan* 
doiden, zijn in *t Jay. en EAwi praegnanter dan in one 
taaleigen; bijy. «/n«o|t%«AfSi^«ait«f^t is te yertalen met ^ik 
doe, zegi denk eyenzoo; yerkeer in hetzelfde geyal." 

Kari na een yraagwoord heed in 't Eawi denzelfden zin 
als 't Latijnsche tandem in een oyereenkomstig geyal, als 
in 't bekende : ^^Quousque tandem , Catilina , abutere patientia 
nostra?" Het zal wel nit kari nOyergeschoten; er rest" zich 
ontwikkeld hebben. Een ander iari, dat al de beteekenissen 
yan 't Jay. Kn-^t m zich yereenigt en oogenschijnlijk yan den- 
zelfden stam is , yindt men behaudeld Eawi-Stud. 267. Kari 
als ,,toch, tandem" leest men ook in str. 54; yoorts in 
BY. 267: syapa iari ko ,,wie zijt ge toch wel?" 2^\:mapa 
iari dosha ni ngwang „wat is dan toch wel mijn yergrijp?'* 

Malang ikan = matang-nya. ^ Het zal wel oyerbodig wezen 
aan te stippen dat het da^ der Nederl. yertaling reden- 
gevend is. 

Onder de Trishtubhs ontbreekt de Bhadrikft in Pinggala 
ten eenen male ; G. kent ze , t. a. p. ; E. 3 , 56. De door 
Weber (877) uit 6en Hs* bekend gemaakte yariant Can- 
drik& wordt door onze Eawi-prosodie niet beyestigd, en 
mag yeilig yoor eene bedoryene lezing gehouden worden. 
Bij War&ha-mihira draagt dezelfde maat een gansch anderen 
naam: Prasabha; eyenzoo in de metriek eens ongenpemden, 
welke Utpala yoor zich had. 
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52. 

Bathoddhata. 

^Niet weinig yoel ik XLij tot u aangetrokkeniOmdatgij, 
onaficheidelijk van uw gaaike, lostig eet en nw genoegen 
zoekt, en inmiddels, in de opgewektheid der yreugdei u 
toch niet oyennoedig aanstelt" 



Saiaja is ^tegelijkertijd, tevens, en;" reap, ^terwijl." 
Aldus in BT. 173; 356; S6U; 365; 382; 530; e. e. Als 
bijy. nmw. is bet ,,natuarlijk;'*nogoyeFin Jay. MJtMttc. Beide 
beteekenissen bebben zicb ontwikkeld uit Skr. sahaja, dat 
den zin heeft zoowel yan ^tegelijk (met iets) ontstaan /' als 
„aangeboreni natuurlijk/' 

Lot heeft behalye de beteekenissen opgegeyen in 't Handw. 
ook| en in de eerste plaats, die yan «/n«n<T). Yandaar bet 
Jay. iJi^n.fttm^\ 

Batoddhata beboorde ratho^ te wezen; bet Skr. woord is 
nn eens indoor een wagen omboog gejaagd/' bijy. stof; 
dan weer ^^trotscb op (zijn) karossen/' bijy. een yorst;geen 
yan beide komt bier te pas. Ik yeronderstel dns dat de 
dicbter rata met raiha yerward beeft; immers reeds in 't 
ondste Eawi was de aard der Skr. aspiraten nagenoeg ge- 
heel yergeten , en in ons gedicht bebben we een ander yoor- 
beeld aangetroffen in paiyaj str. 20. Ratoddhala is letter- 
lijk ^yolnptate elatus." 

De bonw der Eathoddbat& wordt geleerd in K. 3^ 52; 
0. t. a. p.; W. 375. War&ha-mihira bedient zicb yan den 
mannelijken yorm. 
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53. 

SwAgata. 

i,Welaan, ondenicht mij hoe ge beet; konii Dame! wees 
mij eene yriendini soo gij medelijden hebt." — wOcb, 
meeeteres! ik beet Oakrawftkl; ik begroet u met een gevoel 
van deemisi daar gij in soo'n staat yerkeert." 



Toi, bij imperatie ven y laat ricb gevoegelijk met ons i, wel- 
aan/' en 't Jay. Am^ffuut we^rgeyen. Uit dit ^i kan de andere 
beteekenis yan Kawi en Jay. nff^nt^, «/nfi«;«nt{t^ gesproten 
zijn; ygL Jay. Ktf^ujn^ «ftegen iemand den kamp wagen." 

WaroA is bier een imperatief aorist — 8wdgata , in *i Skr. 
„welkom*' en nwelkomstgroet," docb bier nbegroetende." — 

Ktuihyun, nog oyer in 't Jay. •^'^jt^^sA (^^ •*nl3lnji9jt.jnMM§nn^ 
bijy. Damar Wulan 30. 

Aangaande de regelen yoor de Swftgata-maat zie K. 3» 
53; 0. t.a.p.; W. 375. 



54. 



Wrtta. 



,^Ik ben nu zoo yrij bescbeidenlijk te yragon: wat tocb 
is de oorzaak yan awe neerslacbtigbeid 7 Deel dit aan uwe 
dnderdanige dienaresse mede en zij zal zicb niet onttrekken 
aan plicbt en betamelijkbeid." 
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De eerste regel ware letterlijk oyergezet : nhetgeen de 
dienaresse yan Meyrouw nu te yragen heeft." Pinun i tuAan 
1b een synoniem van MJti&§a»jf, «>"g9 toiciru. De eigenlijke 
beteekenis moet „beheerd" zijn; nog overig in 't Jay. is 
c|c«^S yoor ^in^A; ygl. sir. 105. De yerhouding yan 't 
grondw. jmif tot mpu, pu en Krama Aj*2>f ^b nog nietopge- 
helderd. 

De lange d in dkingHng strekt om aan de eischen der 
yersmaat te yoldoen. 

Rari is 't Erama-inggil Van arif Jay. Mt&. Daar deyer- 
wantBchapswoorden in de Polynesische talen ook als titels 
dienen, laten ze zich slechts ten halye wefirgeyen. Yerge- 
lijken we rati met bet eyenzeer als titel gebezigde ibu in 
de yorige strofe (ygl. Jay. 9f(EMt§atj(\ dan zien we dat bet 
eerste bier eenen boogeren rang aanduidt dan'tlaatste, docb 
'tboogere ligt in 't yoorgeyoegde ra. In den Wiw&ba 150 
en 1 70 yertolkt de Balineescbe glosse rati met o^ lo «:• ^ de Djarwa 
met 9fM&. Ook in 'tFidjiscb is adi (=: Mt&) met yoorge- 
yoegd ra of ran een term dien men yan eene yorstin ge- 
bruikt; radi^ ranadi ^^koningin;" zonder ra is adi yolgens 
Hazlewood: ,,a common prenomen to ladies' names , same 
as madam, miss, lady." We mogen gerust aannemen dat 
betzelfde op 't Eawi art yan toepassing geweest is. 

Man^h rahryan ,^ dienaresse der prinses, der adellijke yrouw ;" 
op betzelfde ne^rkomende als finun i tuAan. ManM i^die- 
naresse" ook BY. 816; 586; de intensief^orm man^manM-ta 
BY. 605 is z. y. a. uwe onderdanigste dienaresse." 

Aialibah yan kalibah^ blijkbaar eene yariati^ yan Jay. 
QvuamBoijf, en§m(cniHnjf\ — Totd-iorUa bcb ik opgeyat als 
Msnasn en Skr. writa, twee synonieme woorden. 

De naam dezer yersmaat is Wrtt& in E. 8, 55 ; de Scboliast 



127 

geeft alfl yariant Wmtft ; ook C. t. a. p. kent beide » doch 
Ping^^ niet anders dan wnUd, In NAgarl zijn de karakters 
Yoor ni ea U z66 lioht te verwarren, dat men nooit seker 
is wat de auteor bedoeld heeft, tenzij het nit den samen- 
hang blijkt. Nu is in *t door Hal&yadha op Pinggala's regel 
aangeroerde vers boiten kijf wrnU gemeend. Even yast aan 
den anderen kant staat in HKawi de lezing torUa. Welke 
der twee rarianten de ooispronkelqke lezing yertegenwoor- 
digt, laat zich moeielijk oitmaken, maar in alien geyalle 
blijkt ait ons yers dit, dat soo tPrUd niet de ware term 
mocht wezen, de yerbastering al oud is. 



55. 



9yeni. 



» Welaan , beproef of ik uwe minnepijn zal weten te yer- 
helpen en a in uw hartzeer te yertroosten* Als ik, wien 
gij ook yerlangt , meet opzoeken , zal ik met den yalk wed- 
ijyereni en mij emstig moeite geyen/' 



Polar , de passief- en teyens aorist-yorm ysh malar ,|Zoeken , 
yerzoeken (ook Hoogd. versueAen), trachten." De constructie 
is te yergelijken met die yan 't Jay* ajtajumjf^fajntmt ^tKtujff 
die alle waar ^e zonder yormyerandering staan, als aorist- 
imperatieyen op te yatten zijn, eyenals hiei palar. Dit blijkt 
m. i. hieruit: zoodra 't aanyullende praedicaat bepaaldelijk 
passief is, yertoont ook «r«cnj^ den onmiskenbaren passief- 
imperatiefyorm ; bijy. KnBfnticvfwuvnQ^M^irfiun Lakon Kanoma- 
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Blisun is mij elders nog niet voorgekomen. In den samen- 
hang zou ,|hart" passen. — fyeni yoor fyeni. 

Deze maat is bekend onder denzelfden naam uit Pinggala 
(bij W. S76)| en onder diep van gyenikd uit E. en G. De 
door den laatate yermelde variant grenikd is niets anders 
dan eene bedonren lezing. 

Met de Qyenl sluiten de Trishlubhs in ons gedicht. De 
verzen 56 — 66 behooren tot de klasse Jagatl. 



56. 



Wan$asth4« 

^^Waarde zusterl niet weinig yerheugt bet mij die woorden 
van u te hooren, welke mij innig genoegen doen. Uwe 
belofte, te willen bewerken dat mijn lief terug keere, yer- 
kwikt mij de ziel, gelijk water in een bamboe-buis (den 
smachtende).'* 



Kakanghu , yan den kant der jonge prinses tot de ondere 
eendi strookt met bet rari waarme6 de laatste in str. 54 
de eerste toespreekt. Nataurlijk geeft bet Erama-inggil ra 
aan rari eene andere kleor. 

Tdtan-sipi is een intensief yan tannpi; dit bei niet ,,on- 
ophoudelijk steeds yoortdurend »" zooals 't Hdwb. opgeeit; 
want men zegt o. a. §<ntf<mt5n§oA&t en eene ,,onophoudelijk 
steeds yoortdarende" yerrassing is eene ongerijmdheid. — 
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Uum(ingwa , de conjunctief van rum^ngo , heefb hier dezelfde 
fanctie als onze af hankelijke infinitief. 

Ri yd6r de-nta is hier 't nadrakkelijke = Mi, tUvn^f •Jt^i; 
letierlijk zou ri de-nia in 't Jay. kunnen weergegeyen worden 
met S^mf ff3i^/m«o^i^cf^tMK>|\ Ygl. Eawi-Stud. bl. 107. 
In de nieuwere dichttaal is -^ yank yolstrekt expletief , bijy. 
»ji'%&»n^ yoor •jt&^nvn Bale Qala-gala. — Tojar is samen- 
geyloeid uit ta ^dan, nu" en ojar=:mojar, yan ufar. Alle 
woorden yan zeggen, beyelen, yrag^n, en zinyerwante, 
maken bet agens door yooryoeging yan a en ma; zoo ook 
nog in de bedendaagscbe taal, boewel hierin de a meer- 
malen door a&lijting wegyalt, en ma tot den dicbterlijken 

Stijlbeperktis; bijy. «ynAJiA»{i tuna5nn»mt»njlt mn^nnnBo^f mn^Jitm 
MAtikJtKin^ mnxmOsMf tunntntttnap e* dgl. 

LuM is hier concreet. — Maaung of asung is welbekend. 
Sinung ^^begifbigd /' d. i. krijgt, is in de Jay. poezie niet 
ongewoon; au»«h£2«ji<K|#u|Damar Wulan 38. — Srlij)t=zslirlipi; 
de yerlenging der t strekt om aan de eischen der yersmaat 
te yoldoen. 

De Wan^astha opent hier, gelijk in 't Pinggala-sMra , de 
rij der Jagatisoorten; zeer natnurlijk, omdat bet eene der 
schoonste en meest gebruikelijke Indische dichtmaten is. 
Ter yergelijking zie men K. 3. 60; W. 878; C. Ifi0,kent 
nog eenen anderen term : Wan9astbabila '), en deze zelfde 
komt yoor in de Ghandomafijart en den Qrutabodba. 



1) Nief wUa; zelfs in MiddelindiS en Bengalen, waar men deze 
Blordige spelling volgt, spreekt men toch hila uit. 
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57. 



D^tawilambita. 



„Hoor wat ik u ga zeggen. De minnepijn die mij door- 
priemt , is ontstaan ioen hij , die mijn genegenheid gewonnen 
had, mij yerliet. Zonder aanleiding verdween hij nit het 
slaapyertrek. Dat yeroorzaakt mij smart , yroeg en spa." 



R^ngh^ yoor rSngon oir^ngw^n. Opperylakkigbeschouwdi 
schijnt het dichter bij r^ngan te staan, doch eigenlijk is dit 
laatste anders geyormdi namelijk uit rUngo-^rn (bijyorm 
yan ^n na klinkers), terwijl in r^ng^n juist ^ in zijn geheel 
gebleyen en de sluitklinker dee stams yerdwenen is. Tenzij 
men lonter eene yerbastering der lange P£p£t waarschijnlijk 
achti meet men r^ng^n houden yoor ontstaan nit r^ngioiuf 
na uitstooting der w, gelijkin Jay. pum^dh yoor ct^», dtmi 
yoor d/i<jfOf «^«aif yoor «/^f * 

NiAan wijst op iets yolgends; Jay. Qwitai^jM. — l^Sk 
en tiwdi is ^^priem, dagger/' o. a. BY. 592. Het is z66 
nauw yerwant met luAuij waaryan anuiuk ,,stekende" in 
BY. 424 J dat beide moeielijk te onderscheiden zijn. Kat^^i 
lara z* y. a. „door toegebrachte steken gekwetst" komt yoor 
BY. 426. Het Jay. zegt tmQMj. 

Druta-mlamhita bet. ,^(na eens) snel, (dan weer) lang- 
zaam ;" en „(half) gauw , (half) dralend ." doch onze dichter 
heefl er kennelijk iets anders mede bedoeld; dnUa is, yer- 
taald: enggaly en mlamhUa is alawas. Als men let op de 
toepassing i\e de nieuwere taal yan deze twee woorden maakt, 
mag men aannem'en dat Tanakung onder dnUchwUambUa 
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verstaan heeft ^^vroeg en spa, altijd door/' — Ttmpagaioe 
is hetzelfde als magawe^ agawe^ alleen met dit onderscheid 
dat het meer nadrak te kennen geefL 

Yoor 't Drutawilambita ygL men K. 3, 63; G. t. a. p.; 
W. 878. 



58. 



Totaka. 

„Wanneer ik denk aan den tijd onzer wederkeerige ge^ 
hechtheidi dan wordt mijne liefde aLs eene sproitende loot 
waaraan weemoed ontkiemt. Op mijn leger kan ik niets 
dan weedom verbeiden, een weedom welke de tonen van 
'tklaaglied voortbrengt." 



Yadiyan schijnt eene samenkoppeling van twee woorden, 
't 66ne Sanskrit , het andere Polynesischi die hetzelfde be- 
teekenen. Zulk eene tautologie ligt althan^ geheel in den 
aard der Polynesische talen. Van denzelfden aard is Ui nahan , 
Ui na, dat niets meer uitdrokt dan iti of noAan, na op 
zich zelf. 

KcAvtung van AUung, JAvn, dat ook in 't Jay. meer scha- 
keeringen van beteekemis toelaat dan de woordenboeken op- 
gegeven. 0. a. in Lak. Eumbayana 198 is c/n«^«n«^ bepaal* 
delijk ^^overwegen;" #m^A/»t<^ in Damar Wulan 898 = Skr. 
cintUa ,, waaraan men min of meer met ongerustheid of be^ 
zorgdheid denkt." Kelang, eigenlijk ^in aanmerking genomen, 
in consideratie van" beteekent dikwerf „uithoofde;" bijv. 

(Vinrnrntm ui»ajaim (ui (Si \nKri linima^ntiM^^i^ aqa^ Damar Wulatl Soo j 
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aj#oi«ha5/^^*^-^ 477; en 142. Vgl. »afl»4| en A-n in hun 
Yerschillende toepassingen. 

Wahu ; hiervan geldt yoor een deel hetgeen in 't Handw* 
i. y. ctA/n gezegd wordt dat het gebezigd wordt »onbepaaId 
van alle yerleden tijd." Het is waar dat het niet op een 
toekomst wijsti zooala 9^cnfljk»n»j(, en dat het een yerleden ten 
opzichte des sprekers aanduidti een Bubjectief yerleden dus, 
maar daarom nog niet altoos een yerleden ten opzichte yan 
eene andere handeling. Integendeel, niet zelden wijst het 
op het yeryolg of geyolg eener handeling; bijy. mi^m^mm 
MjtMjtMifl^tmMtnrt „zQ werden beide woedend zoodat zetoen 
(of op 't' oogenblik, straks) gingen yechten ;*' Lak. Tjarang- 
pang 834. WaMtMoaAu bet. zel& ,,keer op keer*" in Wiw&ha 
301 1 waar de Balineesche glosse dan ook mM9&^suw&^ heeft. 
Yergelijkt men yerder 't spraakgebruik yan mnun in zinnen 
als deze: tm»nniM»*m»<r»^A^&niMjnvfM»piuuknA9njf Damar Wulan 
462, dan ziet men dat het eigenlijk beteekent j^oogenblik, 
tijd, pas;" als bijwoord j»op dat pas" en j»pas/' nagenoeg 
of * geheel hetzelfde als la^i en dangu. In deze strofe is 
toahUf zooals ieder zien kan, eenyoadig ^tijd/' inzonderheid 
;,tijd die yerloopen is." 

Alung ,,met ranken, loten;" en i,als rank, als loot.'' -— 
MasSwo ;,met uitspruitsels , botten ;" s^o = Jay. mm^, o. a. 
Damar W. 332. Bij Wiw&ha 19 wordt het in 't Balineesch 
omschreyen met padapa, welks linguale d onoorspronkelijk 
is I want het Eawi heeft pddapa Mbot, knopje" BY. 534. 
In 't Jay. ^iMAjt is de r of werktulgelijk ingeschoyen, gelijk 
meermalen geschiedt, df ze is een middel om de oorspron- 
kelijk lange d yan pddapa wedr te geyen, zooals in «>n#oic««n| 
o^Aji. Pddapa is Skr., en wel niet het substantief yoor ^^boom,'' 
maar 't daaryan met suffix a (technisch ah) afgeleide ad- 
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jectief (dat natuurlijk wedr sabs tan tieyisch worden kan) 
p6dapa met klemtoon op de eerste lettergreep *). — AwHu 
x^met Yoortbrengseli yoortbrengende." Ook nog Nieuwj.i 

B. Qala-gala. 

To^aka is een alles behalye gewoon woord. Eigenlijk een 
Fr&krit-yorm yan iroiakay bet. het o. a. i^krenker; kren- 
kend.'* Yermits trut nagenoeg hetzelfde is als kkand^ en 
khanMa gaame yan een gekrenkte en yerlatene geliefde 
gezegd wordty kan in trutiia hetzelfde denkbeeld liggen. 
De moeielijkheid eyenwel blijft daarin bestaan dat tnUUa 
het lijdende is yan trotaka. We moeten dus naar eene andere 
yerklaring omzien. Trotaka, tofaka is ook de naam eener 
klasse yan tooneelspelen ; o. a. de Wikramorwa9i yan E&li- 
ddsa is er een. Daarin nu ontbreekt het in der daad niet 
aan klaagliederen , en het is waarschijnlijk dat het doorgaande 
karakter der Trotaka's (zeer opperylakkig in den S&hitya- 
darpana beschreyen) zoo is, als wij uit E&lid&sa's meester- 
sttik leeren kennen; dat wil zeggen, dat zij de smartelijke 
scheiding yan twee gelieyen ten onderwerp hebben moesten. 
Hoe het zij , de bedoeling yan Tanaknng kan in hoofdzaak 
geene andere geweest zijn dan in de yertaling uitgedrukt 
staat. De Totaka-gita moeti waaraau dan ook ontleend, 
yan elegischen aard geweest zijn. 

Voor de yersmaat geefl Pinggala bij W. 378, yg., als- 
ook E. 3, 63, en C. t. a. p. de algemeene regelen. Eene 



1) Zie P&nini 4, 3, 119. Het >krte*rthe'' van den Scholiast slaat 
slechts op kshaudramy en dengt zelfs daar niet; kshaudram wil niet 
zeggen »door bijen gemaakt," maar >Yan b^en afkomstig/* P&nini 
sprcekt in 'tgebeel niet van Dgemaakt/' maar van sanjnd d. i. vaste 
tenu. 
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door die autoriteiten niet yermelde bijzonderheid is bet , dat 
de Totaka's gewoonlijk een kunstig rijm beyatten. Het is 
pnmogelijk een toeval dat de yerscbillende specimenB er yan , 
meegedeeld door de Scboliasten op Eed&ra en Pinggala in 
rijm zijn ; eyenzoo War&hamibira's yero 0* Dwr in de Wi- 
kramorwa^l 't gebeele 5<ie Bedrijf in rijm is, word ik b^ 
yestigd in de ineening dat de benaming der klasse yan too- 
neelstukken in yerband Btaat met den naam der yersmaat, 
en dat juist het elegische en muziekale gedeelte yan zoo'n 
tooneelBtuk den grondtoon of althans het glanspunt er yan 
uitmaakt. Baarblijkelijk is ook in de Eawi-strofe de her- 
haling yan lultU^ lulut, en iun^, hung opzettelijki een knn- 
stig rijm. 



59. 



Kusnmawioitra. 

,,Nadat zulks mij diep mistroostig en ne^rslachtig gemaakt 
had; smolt ik weg in tranen op mijn leger neergezegen. 
De schoone blinkende kleedjes gepaard met bonte bloemen 
(waarop ik yroeger met zooyeel welgeyallen blikte) zag ik 
nu met afkeer." 



Kamif eig. ^^wij ;" zeer gewoon echter ook , min of meer 
deftig, yan een enkelyoudig persoon. — Qupay is de onde 



* 1) Hierin is de rym op zeer kunstige wgze aangebracht. De twee 
eerste vierels vooreerst assoneeren op elkaax: haiah met wadhdh. Dan 
rgmt yti/o in 't 3<i« vierel met y^io in *t laatste , en eindel^k de slot- 
lettergreep khak op den eindklank van 1 en 2. 



135 

tdtspraak van gype; de ay blijft y66r medeklinkers nu en 
dan bewaardy als in pagaway4a in str. 51; y66r klinkers 
hondt ze seUs doorgaans stand. 

Anglikf nit a en anglik^ of wegens de opene uitspraak 
der a in dit geval, nit opene a en nglih; ygl. mangUh nit 
ma en nglih in str. 63. In alien gevalle is nglih {ngUUK) = 
anglih (ygl. 9%h =z asih) de grondyonn; yan-daar o. a. kan- 
gmhan BY. 396. 

L^Uh = «i4«ij|. — Mangund^ng, zal wel met lingnale 
nd te sohrijyen zijn; zie str. 82. — Apulang awor eig. i,ge- 
mengd onder;" of ,;in innig yerband met." 

Aangaande de Ensmnawicitr& zie W. 380; E. 3, 68; 
C. t. a. p. De caesnnr yalt achter elke zesde lettergreep. 



60. 



Jaloddhatagati. 



^^Gednrende een yol jaar waren we gehuwd , steeds in weder- 
zijdsche liefde met elkander innig yerbonden. Naar harte- 
Inst yermeiden wij ons, met in den lusthof ne^rgeylijd te 
rnsten of in bet boogstaande water af te dalen." 



T^mu, zooals bet bier gebezigd wordt, neem ik in den 
zin yan Jay. 4^t>iir«^rLt{» tun'^jtnMji bij tijdsbepalingen, dus yan 
„gedurende." bijy. Babad T. Dj. 31, 8; Damar W. 22 i 
MiMnA^MoiA Lak. Pandawa dnlit 188.. — Aiur^n, yana=:: 
ma, en iur^n^ gade. 

Silih'sih is eene samenstellingi en daarom staat bet laatste 
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lid in den stamyorm, al is ook in beteekenis 'tgekeel ecn 
agens. De aldus samengestelde woorden kan men weder- 
keerige praedicaatswoorden noemen. In de oudere taal snjn 
deze wederkeerige yormeni om 200 te zeggen, onbeperkt; 
in de nieuwere zeer zeldzaami bijy. AA^m^A^^ en «3«A(^ 
tetM. Het Eawische MH^angkul, e. dgl. zijn yeryangen 
door 't bekende '^^'o^^^fn^i^^ en soortgelijke. 

Uddhaiagati is door den dichter als attribuut yan jala 
gebruikt; in 'tSkr. i& jakP een samenstelling. 

Deze yersmaat yereischt eene pause achter elken zesden 
yoet. Aan dozen regel houdt zich ook onze dichter, gelijk 
men bespeuren zal, mits men in 't oog houde dat bij hem 
de caesuur yallen mag achter een yoorzetsel als ring. Ygl. 
K. 3, 70; 0. t.a.p.; W. 379. 



(>1. 



Qriputa. 



,,0p zij af prijkte een bekoorlijke open kiosk; want op 
het terrein geurden de E^munings die er in menigte ston- 
den. Boyen, gonsden dwarrelende bijen, en omlaagiboden 
de afgeyallen bloemen een prachtig tafereel aan." 



Patani wordt omschreyen met^^Ayni^iei^i MivfKi§ojf en oaoji 
ucKianji, Daaruit laat zich opmaken dat het een synoniem 
is yan vmnwi en (EMv^tOf 

Ruru zururil. — I putchnya; wat de schrijyer hieronder 
yerstaan heeft, kan niet twijfelachtig wezen: het is 'ttegen- 
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d^l Tim rin^ ruAur-nya. Het Skr. jnUa daidt ftan: allea 
wat nitgehold is of zich zoo voordoet^ eene concayiteit; en 
wordt 0. a* toegepast op eene holte of laagte in of onder 
den grond. Zoo heeten bijy* de hellen die men zich ondef 
de aarde dacht: prthiwtpntdni in Bhftskara's Gol&dhy&yai 
Bhuwanakoshai ys. 23. Uit het begrip van eene laagte ^ 
lage plaatSy moet zich dat van in de laagte » beneden, in 
't Eawi ontwikkeld hebben. Het Polynesische aequivalent 
van puta z66 genomen > ware aor. De i van i p^ is Bamen* 
gesmolten met de i van grt. 

De C^rtpnta heeft eene caesunr achter den iu;htsten, en 
verder eene achter den twaalfden yoet. Zie W. 379; 0. 
t.a.p.; War&ha-mihira 104, 43. In Ked&ra 3, 66 Inidtde 
term Fufia; in 't yoorbijgaan zij opgemerkt dat degedrakte 
tekst yan R. te yeranderen, en de yariant yan den Scho* 
liaat als de ware lezing te beschouwen is. 



62. 



Bhujanggaprayata. 

>,Dat wae de plaats waar ik yoortdurend mijn minyer- 
langen beyredigde in gezelschap yan hem die, ongeyoelig 
yoor al die geneugten, is henengegaan. (Daar was het, 
dat) wij met nieuwsgierig behagen spelemeiden, ons aan 
lust oyergeyende en geuoegens najagende, terwijl wq in 
den tuin omdoolden als slangen die yoortsluipen.'* 



AmuUi/ak^n kan, naar de afleiding, uitdrukken ,,doen 

nuttigen/' d. i. yerzadigen; het is nochtans de yraag of 

u 
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a, kung in 't siH*aakgebraik dit beteekent. — Tarwanok , 
vgl. Jav, tfiiMfof. 

Bhramanta of bhrcmem ta; welk van beide te kiezen? 
't Eerste zou zich laten yerklaren ak een verbasterd meer- 
Youd bAramantaij in den trant van wyddAu^a, hodhaya^ die 
ook als enkelyoud in 't Kawi dionst doen. Het laatste ware 
de regelmatige nom. sing, van bhramawt^ en ta i^dan." 

De Bhujanggapray&ta wordt yermeld in E. S, 71; C. 
t.a.p.; W. 380, 



65. 



Wai^wadewi^ 

^f£n als wij onsyennoeidyoeldentegenmiddagtijdirtistten 
wij op ons gemak uit op den steen aan den oeyer yan het 
water. Wij namen een bad in 't heldere bekken welks water 
zoo uitnemend zuiyer was^ dat het geleek op yloeiend 
kristal (?)." 



Manglih = anglih; ygl. str. 59. — Lingnr hyang Arhka 
is dubbelzinnig; anders eene uitdrukking wel bekend uit 
het Jayaansch. — Het Skr. (vrha wordt in 'tEawi door de 
bank met lange & , drJcha , geschreyen ; waarom , is moeielijk 
te zeggen, daar de eerste lettergreep niet den klemtoon heeft. 

Araryyan o{mararyyan, uitmstendei YBuraryyan, «^«i44^'r)^. 
Een ander yoorbeeld yoor den oyergang eener a in ^| ten 
geyolge eener i of y in de yolgende lettergreep , is i^foi-ft = 



o 
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In den laatsten regel, die meer dan 6^n moeielijkheid 
biedty is mdAatU^ mogelijk eene schr^jflfout yoor mdiinl^n 
i^aLs diamant of kristal." Zoo dit juist is , moet gobhdng =: 
gobkdnya wezen. Mocht eyenwel mMantin =z Jay. taQ^nj^ zijn« 
dan is ang 't bekende yooryoegsel» hier in den sin yan y^als/' 
eyenals bijy. in Jay. «}nc0»jii^> 3c«»ji4^f| en gobhd praedica* 
tief: ,,8chijnende , schitterende." Nuwordt (E»£i»2A bescho.nwd 
als eene yerkorting yan ^jfl-ncnii. Al is die meening aan 
bedenking onderheyig, toch dorf ik niet beslissen dat md* 
katMn en tui^Bn^ identisch z\jn, zoolang geen duidelijker be- 
wijsplaats ons ten dienste staat dan deze strofe. De yerge* 
lijking yan water met smaragd, in stede yan met safier of 
kristal, zou op zich telf niet onnatuurlijk wezen. -^ Wai'- 
^oadeiot is nit het 8kr. bekend genoeg; maar wat hier er meft 
bedoeld is, blijkt niet. — Anggaluntang ontmoet men later 
nog eens in str. 9] ; daar kan het kwalijk iets anders be^ 
teekenen dan stroomen, yloeien. 

In de yersmaat Wai^wadewt yalt eene pause achter den 
yijfden yoet, en eene andere aan 'teinde des yierels. De 
Eawi-dichter heeft de eerste alles behalyeduidelijkgemaakt; 
alleen in den laatsten regel is ze goed hoorbaar. Zie K. 3 , 79 ; 
W. 381; C. t.a. p. 



()4. 

Kawam&lini. 



„Als wij een frisch bad genomen hadden, gingen wij uik 
het water en bestegen gei^amenlijk ons leger om te slapen. 
Het was yan fraai maaksel^ en zeer uitlokkend door do 
yersche MWinl-bloemen op de matras." 
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Raca^a ia evenzeer x^inrichting, maaksel" als y^Yeroiering;'' 
beide geeft hier zin. — Mdlint is de naam van meer dan 
&&ne plant. — I tila-tilam^ya laat eene andere yerklaring 
toe dan de hierboyen aangenomene; ik heb namelijk yer- 
ondersteld dat tUatilam eene reduplicatie was; de fonctie 
der herhaling zou dezelfde wezen als bijy. in Jay. mmo^, 
of wel in zulke woorden als 4j«i4ta4i^«.iit«jt«m|. Daar in 't 
Maleisch iila een ^pot" is, zouden met tila tilam-nya de 
bloemyazen yan 't slaapsalet bedoeld kunnen wezen. Wel- 
licht heeft het tegen de yersmaat aandruischende ttla yan 
't Hs. zijn oorsprong daaraan te danken dat de afschr^yer 
het woord in den zin yan *tMal. tila er in meende te her- 
kennenr 

De Nawamfilinl heeft yolgens Pinggala (bij W. 381) 
twee caesuren; de eene achter den achtsten, en de andere 
achter den twaalfden yoet. Daarmede stemt Colebrooke t. a. p. 
oyereen; wat de Hss. yan Ked&ra betreft, daarin heerscht 
te dezen opzichte eene schromelijke yerwarring. In den ge- 
dmkten tekst wordt de Nawam&lati (sic) wel tweemaalbe- 
handeldy eerst in 3, 64 , en dan later nog eens in 81. Bij 
deze laatste plaats teekent de Scholiast aan, dat de panze 
yalt achter yoet 4 en 12. Zoo dit waar is, hetgeen nit 
den enkelen yersregel yan E. niet met zekerheid kan op- 
gemaakt worden, dan is de Nawam&latl niet identischmet 
de Nawamftlint; wel is waar gelijk daaraan ten aanzien yan 
de yolgorde der yoeten, maar afv^rijkende in de plaatsing 
der eerste caesnur. Is daarentegen de aanteekening onjuist , 
dan yalt de caesuur bij K. achter den zeyenden yoet, in 
geen geyal achter den achtsten. Andere Hss. maken de 
yerwarring nog grooter; een paar er yan lezen Nawam&- 
lint^ een derde Nawamdlikd , een yierde Wanam&likft (zie 
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W. 383). De term in de Eawi-prosodie komt overeen met 
dien in Pinggala, maar de ca^raur wijkt af; ze is niet 
zeer duidelijk hoorbaar , behalve aan 't viereleindei en is toch 
in 't geheel niet te bespeuren achter de achtste lettergreep 
behalve in 'teerste yiereL 



65. 



Bbnimit&k8hara(Framit&k8hara). 

^Wanneer de maan opkwam en zich in helderen glans 
vertoonde, genoten we volop yermaakop'tyoorplein; tevens 
ylijden we ons te zamen neder op 't leger en zagen yrolijk met 
spelende oogen 'tyoorwerp onzer min aan." 



Tan i tamlwang is nadrukkelijker dan i tambwang; bet 
xywanneer" in de yertaling slaat dan ook niet op yan. Let- 
terlijk staat er: ^bij 'topkomen der maan, zich in helderen 
glans yertoonende." — Tambwang ^ ook wel tdmbwang ge- 
speld^ ontmoet men ook in Wiw&ha 21; 27; 314 en 338; 
het wordt omschreyen met ^S^n^i en ^ik. In BY. heeft 
een Hs. tambwang ^ 't andere t^n^i* 

Awdy ook wel awa^ met korten eindklinker; bijy. Bhoma- 
k&wya bl. 164: sang hyang Mryya mawds Udayaparwwatdwa 
sum^no „de Zon yerscheen aan de Oosterkim helder schit- 
terende." Van een grondy. awa, awd is met a = ma a%e- 
leid dwa, bijy. Bhomak. 132: sang hyang wulan dwa mdwan 
sakamantyan „de Maan scheen en ging yan lieyerlede in 
yollen luister prijken;" BY. 661: Ul^m dwa deni k^har itig 
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fointang ,^de nacht waa holder van 'tschijnsel der Bterren/' 
Daarentegen is BY. 152 ima ^^werd holder" gevormd van 
wa. Hon heeit dus een dubbelen grondvorm aan te nemen , 
toa^ wd en awa^ awd; ygl. nh = asiht Mg'=^aMg. Jay. is 
A>n.ui ,,daglicht" Bubstantief, en natuurlijk in doze beteekenis 
niet uit hot Arabisch overgenomen. 

Sahiya is ^^tegelijk" en laat, evenals dit Nederl. woord, 
zich bezigen nu eens als uteyens, te gelijker tijd/' dan 
we^r als „iQ zamen." Het laatste begrip is reeds uitge- 
drukt door 't aanhechtsel Q/n in aguling-gulingan ^ doch daaruit 
Yolgt geenszins dat aahaja „ie zamen" als overbodig niet 
te pas zou komen. Want dergelijke pleonastische nitdnik- 
kingen liggen geheel in don aard van 't Javaansch. Zoo 
leest men: »ji&juiAjig^^aojfh7it/&^»M§{h'r»9&, waarmede gemeend 
is: lyhij hield zamen raad met zijne yrouw/' of naar ons 
spraakgebruik : j^ze raadpleegden zamen, hij en zijne yrouw." 
In enkele gevallen bedienen ook wij ons van soortgelijke 
pleonastische spreekwijzen , bijy. als we zeggen : i^hij was 
in gesprek met haar/' waar ge, d. i. samen, beantwoordt 
aan 't Jay. an in 0010^074^, QMa^nna^^; „in gesprek , een ge- 
Sf rek hebbende met'* is MtSlMi^'naori'rtt enz. In 't Jay. strekt 
zich 'tgebruik yeel yerder nit, zoodat menzegt: axBonAnn^ 
v^tai9o-jn£iajiKMom90Q&^^»JhtunKMMjti hotgoon in tNoderl* eigen* 
lijk ware: ,,P. hield ^^alad met H./' doch in plaats yan 
geraad yolstaan wij met raad. 

Ouling bet. in 'tEawi niet alleen cm-n, gelijk 't Handw. 
opgoeft. Beeds uit Jay. (miEAaSi blijkt het, dat hot begrip 
mimer is. — BJiramUdhha is eig. „met in de rondte be- 
wogen oogen," z. y. a. met dartelend oogenspeL 

Deze yorsmaat heet yolgens Tanakang Bhramit&kshar&. 
Dat hij dit, en geen ander woord gemeend heeft, staat 
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yast door 't yerband. Eyen yast anderzijdB is het, dat do 
benaming yerbasterd is nit pranuUksharA , den tenn die iu 
alle Indische prosodieen terugkeert, o. a. in E. 3, 77; W. 
880; G. t. a. p. Ook is b^ alle de term yroawelijk, zoodat 
de laatste lettergreep rc^ is, en niet ra, sooals 't onderscbrifl 
yertoont. Waarschijnlijk heeft de dichter zelf r& geschreyen ^ 
wat troawens in 'tyers zelye dan ook te lezen is. Is deze 
yerondersielling juist , dan yloeit er nit yoort dat Tanakong 
reeds de yerjayaanschte uitspraak rdmya holdigde » in plaats 
yan ramya^ zooals bet oorspronkelijk laidt. 



Jaladharam&l&. 

» Als de dag bijna aangebroken was en een zacht regentjo 
nederdmppeldei yielen de E^monings gepaard met Qriga- 
dings af. De Maan scheen met yerbleekten luister en flaaw , 
benard door een kring yan wolken die haar dreigden te 
yerdrukken." 



Rdiina I yoor 't meer gewone rMna^ de eerste letter- 
greep is yerlengd ter wille der yersmaat. — • Wa zal wel 
eene koppelende samenstelling yormen met rdiina; rdhinchwa 
das ,,dag en licht /' z. y. a. daglicbt. Ygl. oyer wa , awa 
de yorige aanteekening. — Tdn is eene metrische rekking ; 
waarschijnlijk had dus tan y66r klinkers den klank der 
opene a. 

Ang is hier = ikang; eyenzoo o, a. BY. 431 J mahdgaUy 
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ang hr4 i^wondermachtig was de pijl;" 452: dhwasidng hr4 
„de pijl verdween in de verte;'Vook 878; 426; 543; 589. 
In de PMlippiJDSche talen is ang de nominatief van Hlid-: 
woord; bijy. in Tagalog: ang tauo „Aq mensqh," angmangga 
iauo „Aq menschen." 

Qridanta is klaarblijkelijk hetzelfde als 'tMal. arigdding, 
Yolgens Pijnappel i. v. gdding^ eene bloemgewas ,^inet wel- 
riekende witte Lloemen." In 't Jar. zegt men [^Qh% &^^Sym& 
beide; geen yan beide is aan de woordenboeken bekend, 
doch in 't mengelwerk van den Jay. Almanak yoor 1869 1 

bl. 14| leest nien! m>^4^ianfm0.jc««/»<^i\£7i«iir^arn(ui«/n'n«oA\«m«a 

»riQ<^Knajii;«7}\\ De botanische naam der bloem is mij onbe* 
kend. 

Ahru maiuc^m ^^yerbleekt schijnsel hebbende;''^a» Itum" 
ram ,;Schittert niet, komt niet schoon uit." Kumram yan 
kram, Urdm, kr^m — alle drie spellingen komen yoor, — 
fvaaryan ook airam , mahram , enz., 't welk ,,schoon" en itgoed" 
beteekent, eyenals ahayu^ iSi&»<nn^ ^^^* ^^^ ^^^ strijdkaros 
wordt het gezegd BY. 85; als wgoed" komt bet yoor in 
Bhomak&wya bl. 1. Kumram ook in str. 71. 

AngandM wordt zonder twijfel beter met de lingnale nd 
gespeld. In de Balineesche afschrifben yan Eawi-werken 
treft men meermalen eene yerkeerde dentalen^yinBhoma-k. 
bl. 213 yindt men yoor ^VS^^ plukken^ vkM9 geschreyen. 
Op bet stuk der onderscheiding yan liyguaal en dentaal 
mogen we yoor 't Eawi ons gerust op 't Jayaansch yerlaten. 
Ten bewijze dat de dentaal in angand^A slechts aan onacht- 
zaamheid des Balineeschen afschrijyers te wijten is, kan 
strekken dat in str. 81 beboorlijk iandSAan geschreyen wordt. 
AnganMh bet. ,;drukken, yerdrukken, onderdrukken , Lat. 
opprimere. Naar Jay. uitspraak is 'tgrondw. «yn<rrn^, oyer in 
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BfnmnMtsnjf lyOnderdfokt , onder den drak tbiIi oyermeesterd.*' 
Dit is in Eawi: iand^Aanj bijy. i. mm^n^ BT. 551; het 
actief er van is an^anMii i^oyerweldigen i nefirdrokken , doen 
bezwijken ;" als BY. 34 : pan^ ning duhkcbu^ki H Hra. Naaw 
met and^k yerwant , is Jay. mm tAn t • waanran mm cttA^ / of «>» BtrHf t 
^yerdringen I** eyenals in onze taal dringen en drnkken yer- 
want zijn. 

De Jaladharamftl& wordt behandeld bij E. 3, 80; seont- 
breekt in Pinggala. G. geeft in sijne lijst als synoniemen 
term E&ntotpid& ') dooh dat moet eene yergissingzijn, yan 
wie^ dan ook , want de E&ntotpid& is , gelijk we uit P. bij 
W. 381 leeren» eene g^ausch andere yarieteit der Jagatt. 



67. 

FraharshinL 



i,En als de lentemaand gekomenwas^ yermaakten wij 
ons met naar hartelust in liefelijke oorden rond te zweryen , 
waar mijn gemaal en ik, altoos bijeen, door allerlei schoons 
tot yreugde gestemd werden. 



Met ,Jentemaand" zal wel bedoeld zijn 't begin yan den 
bloeitijd. 

Ngwang kaHA, adulur lawan iakangku „wi} beide, ik in 
gezelschap met mijn man** is eene pleonastische coiistrttctie 
die tot tegenhanger heeft de zinsnede 9Ji&^^iar^§oji§m^^ 
itSi*«oiT>AJU| waaroyer in de aanteekening op 65 gesproken is. 

1) Z66 te lezen. 
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ScUing zz adaing. *— Mamuhara of amuhara te weeg bren- 
gen , leiden tot" — PraAarsAifit is in 't Skr. geen substantief ; 
hetgeen niet belet dat onze dichter bet als zoodanig gebruikt 
bdeft. 

De regelen voor de maat Prabarsbini ofPrabarsbaniyindt 
men bij E. S, 88; W. 384; G. 160. De caesaren yallen 
acbter den derden en den laatsten voet van elk yierel|Yol- 
gens Indiacbe tbeorie en praktijk. Bij Tanakung eyenwel 
is er eene pauze acbter den acbtstcn yoet, en niet acbter 
den derden. De oorzaak dier afwijking beb ik niet kunnen 
opsporen. 



68. 



Ruoir&. 

i,De duinen en bergen die we bezocbten bracbten ons 
in yerrakking. Wij wandelden met ons beiden rond en 
zocbten zoo ons genoegen , of we bielden nu en dan rostig 
bait in de kluizenarijen , waar in 't dommelig yerscbiet een 
beyallig tafereel ons bekoorde als we onze blikken lieten 
gaan oyer de dalen tusscben de bergen." 



Anglengdng, yat ik op als „in yerrukking komen, opge- 
togen raken ;" ygl. Jay. Sg^ met ^^ (in zin = Kawi lingdng). 

L^i/^p yertoont in zijne yerscbillende toepassingen groote 
oyereenkomst met ons dommelig, dommelendi ook yoor 
zoo yerre Jay. oiSoQ^l^ = l^)ip met ^^ dommelig yan den slaap" 
zou kunnen weergegeyen worden. In den zin yan ^dom* 
melend door afstand, in 't dommelig yerscbiQt," komt /^^jp 
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voor 0. a. BY, 60: ^*ri Meru i^y^p; 618: awargga l^y^p 
Aalfymya. InegelijkB in Wiw&ha 118; 121; 164. In BY. 
546 is het dommeligi flauw van de oogen door vaak: Uy^p 
tikang mata. Lum^y^p ^^zich flauw yertoonende, flauw zicht- 
baar^ 480. De omwerkers en glossatoren der Eawi-gedichten 
hechten er den zin aan yan ^ en «ufity niet geheel juist; 
zie aant. op str. 99. 

LuroA is slechts eene andere uitspraak of tweelingyonn 
yan Jay. rtfof en «^9ui«ji{| yan welk laatste het in 't Handw. 
als Eawi opgegeyene c^tui-nf de tegenhanger is. In Jay. 
dichttaal is ook wu-n^ nog in gebruik bijy. in de Djarwa 
yan Wiw&ha 162, waar de Balinees het omsohrijft met 
^^<^9 eyenzoo bij 154 yan 'tzelfde gedicht. Het Eawi 
lioaA beantwoordt aan 't Jay. njof, en is dns een bijyonn 
yan luraA. Lwah is nu eens ^stroom/' bijy. rdk IwoA-^jfa 
BY. 665; yliet , beek , 622; een water 620 ; dan weer „rayijn , 
ruimte tusschen de bergen, dal/* bijy, BY. 373; 449; 479. 

De Bucir& yordert eene caesuur achter de yierde letter^ 
greepi en eene andere aan 'teinde yan elk yers. Vgl. W. 
384 ; E. 3 , 89 ; C. t. a. p. kent behalye de benaming Bucir& 
nog eene andere Atirucirft. Volgens Weber, 386, hebben 
ook een paar Hss. yan den Wrttaratn&kara Atirucidt; de 
gedrukte uitgaye leest Eucir&. 



69. 



Punarmada (P). 



„De kluizenarijen deden zich yoor als lustoorden : de Goud-^ 
boomen prijkende met bladeren geel als goud ; de spruiten (?) 
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der Pisangs rood als robijnen; do bosschen in de valleien; 
(dat alles) maakte de belangstelling in de schoone natnur 
op nienw levendig." 



Vlah Leeft in 'tKawi niet enkel de beteekenis yan Jay. 
nyn^jf , maar teyens die yan i^ot^uf, Skr. ceshtd; het is 
y^manier yan doen,' en „manier yan zich yoor te doen, 
yan zijn." 

K&yvrmh is zeker wel de <Q«a of Mai. Jciyu huning^ yolgens 
Pijnappel i. y. Muu^ de Nauclea orien talis. — Arwan „Wiet 
bladeren," yan rw^aw = Jay. •yn.a^. 

Tuding in den zin dien het hier hebben moot is mij el* 
ders niet yoorgekomen. — Punarmada; Mermede kan niet 
anders bedoeld wezen dan herbalingi hemienwing. Het is 
derbalye eene yerbastering yan pufianoAda, als synoniem 
yan punaruktu Aan wien de yerbastering te wijten is, blijye 
onbeslist. Opmerkelijk is het dat Friederich jpunarwada tot 
tweemaal toe in zijn transcript heeft; er staat eyenweldoi- 
delijk eene m in 'tHs. 

Angr^g^p is hier genomen in den zin, dien het nog ge* 
woonlijk in de nieuwere taal heeft. Gewoonlijk komt 
angr^g^p „m de hand yatten , in de yuist klemmen" oyereen 
met Jay. t>n^^c«^; in 't Handw. wordt naast een Eawi 
tmSfni^ ook (ijtSfia^ opgegeyen. 

De yersmaat die hier onder den naain Panarmada of hoe 
de dichter ook geschreyen hebboi optreedt/ is nit de In- 
dische bronnen wel bekend, maar onder anderen naam. Bij 
E. 3, 92 heet ze Marijubhdshint , terwijl C. 161 behalye 
dezen term nog drie andere opsomt, te weten: Prabodhit& 
(zoo ook in de Ghandomaujari 02), Siinatidint on Kanaka-* 
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prabhft. Uit Tanakong's prosodie leeren w6 eene vijfde be« 
naming kennen, die, het moet erkend worden, weleeniga* 
zins yerdacht er uitziet. De caesuren komen aan 'teinde 
yan den yijfden en den laatsten yoet in elkyers. Wemoeten 
aannemen dat het den dichters geoorloofd was, in den eersten 
regel te rosten na de lettergreep lan^j waarmede wel is 
waar 'twoord niet eindigt^ maar toch de stam. 



70. 



Mattamay^a. 

^Als wij in den ochtend uitgingen en onzen weg namen 
langs de zijden der bergen^ waren we verrukt over 'tblij 
geschal der yogelen in do iakken. De bejo's snapten druk 
en kakelden gerust, totdat ze plotseling met schrik ge- 
stoord werden door 'tgeluid der uitgelaten pauwen." 



nimlang; ook wel im^ang geschreyeni bijv. Wiw&ha 14» — 
MngUng is zoowel ,,yerrukt, bekoord," als ^yerrokkelilk, 
bekoorlijk;" een yoorbeeld van dit laatste biedt de yolgende 
strofe. Sang lengleng in Wiw&ha 177 bet. „de bekoorlijke," 
d. i. de liefste. 

Amya/i is mij elders nog niet voorgekomen; indien de 
opgave in 't Handw. i. v. S«?f juist is, en wijaA ook f^jn 
rnnfftuttrm beteekent , kan amifaA zijn ^lin troepjes , in groepen/' 
WyaA „luidruchtig, opgewonden" konit des te yfiiker yoor; 
bijy. BY. 417: loyaA am4k; 554: pratotra wtjah atri gumu- 
ruh; Wiw&ha 256: (de strijdenden) m^nta^ ring rudhirdr- 
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nawdrurit aroh iyun-iyun wijaA yAHrnnita. JTijawijaA ndruk) 
leyendig, uitgelaten" bijy. suia wyawyai BT. 878; Wiw&ha 
160; 211. In den zin van i^druki zich yerdringendei om 
fltrijd" staat mjaioijaA' in Wiw. 12 ^ ten minste volgena de 
opyatting yan den Balineeschen yertaler; doch uitdenaard 
der zaak laat het ook de andere opyatting toe; ygLEawi- 
Stud. 89. 

Tanff = iafiff, doch iet of wat deftiger. — Angah; Jay. 
tunKn^M^. — 2t/»affy^^^z=«»a»^^^^i beide "^9X1 pangg^h , en 
dit yan g^h = gah , waarin 't begrip ligt yan upositie , yaste 
plaatsi post." Bijyormenyan^^Ai^aAzijn^tc^en^>A, waaryan 
zoowel lungguA, linggiA, iSnggaA als singgiA^ sungguA, enz. 
Mcmgg^A is gewoonlijk ,^yast, zekeri inderdaad/' doch ook 
iigernst (Hobgd. Bicher)i niets duchtende/' o. a. Wiwftha 
51 en 206. 

't Mattamay{lra-yers yereischt 6^ne pauze na den yierdeni 
en eene andere na den dertienden; E. 3, 90; W. 885. 
Het heeft bij C. 161 nog eenen anderen naam: M&yft. 
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Ambudhiwioi. 



^^Zoodra het helder begon te worden en ^tdaglicht den 
hemeltrans bescheen, welke in rooden gloed ging te schit- 
tereni yertoonden zich al de akkergronden in hun gansche 
Bchoonbeid : yerrukkeUjk was 't gezicht der rijstyelden waarop 
de jonge plantjes pas opgeschoten waren » die , door don wind 
bewogen> eene golvende zee geleken." 
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Ktmram; vgl. boven bij fitr. 66. Niet alleen acUeven, 
tnaar ook toestands woorden , nemeiii indien se yan ti ing 
of ri^ ring geyolgd zijn, den sin aan van Jav. transitieyen. 
Zoo 0. a. in Kawi-Oorkonden , N"* II ; kadi lawasang ') kgcmg 
Candrdditya iumuluh ing iakala-loiamandala „toolang Maaii 
en Zon 'tg^ausche wereldrond yerlichten/' 

Hiring, tSi^, is, eyenals in de nieuwere taali meermalen 
ifglooiing , zijylak (yan bergen) ; bijv. Airing ning unur „ie 
glooiingen der heuvela" BY, 663; 61. 

In sakweh ning tdni pada talon talangonga en alle der* 
geUjke yerbindingen , hetzij in Oud- of NieuwjayaanBch, is 
saiweA ning tdni logiscb en grammatiBch onderwerp; pada 
ialon ialangonya te zamen is een samengesteld gezegde, 
waarin ialangonya wederom 't grammatisch en logisch on- 
derwerp is yan 't gezegde ialon. Deze gebeele zinsnede wordt 
nu met het eerstgenoemde onderwerp yerbonden en drukt 
dan hetzelfde uit als eene bezittelijke samenstelling of Ba- 
huwrihi in 't Skr. Ook onze taal bedient zicb wel eens van 
Bahuwrihrs, alle uitgaande op ^9. als grootmoeiig ^ edelr* 
aardig, veehoortig^ enz., docb hun aantal is beperkt, terwijl 
yan 't Skr. en Jay. het tegendeel geldt. Lost men znlk eene 
Skr. samenstelling , bijy. b&lah gobhanariipah , op , dan wordt 
het ddlai gobhanam r4pafn yasya; 'tJav. zegt dan «^mttji{a3 
&^KnjnKntmt.itiu»v^M. Do yerklaring in Roorda's Jay. Gr» §4 
496 is onjuist, gelijk uit het Jayaansch zelf licht te be- 
wijzen is. Immers, ware in zinsnede als nri^mti^tctmnm^m&nm/k 
'twoord ^971 een onmiddellijk gezegde yan i^«mii^«ji| en niet 
yan ^mSnoEAf dan zon men onmogelijk kunnen zeggen «^<tu«n^ 

•o|«fm'»y»aA/n(iSi^'n J Briey. bl. 23 J of 0.««ai4Xf«ni«ni«jii^f«(max«^ 



1) Phonetische Bpelling voor lawas nang. 
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oyerbodig te zeggen dat deze soort van bezittelijke samen- 
stellingen niet alleen aan 't Eawi en Javaansch eigen zijn ; 
se zijn algemeen Polynesisch. 

* WdAu = foaAu, — Maiandur of iUandur, ^met plantjeS) 
opgekomen planten hebbende/' — JSi dr^s x,bij de yaart, 
flterken drang'* (des winds); de t is verlengd omdat de r 
van dris als klinker beschouwd wordt, en dien ten geyolge 
de yorige lettergreep niet als lang door stelling. 

De Ambudhiwici is tot nog toe in geen enkele Indische 
bron teraggeyonden. — Hiema komen de maten yan de 
klasse Qakwart *) aan de beurt. 
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Kuwalayakusmna. 

^Allerlei schoone oorden werden door ons bereisd; last* 
hoyen zoowel als gewesten en steden die we bezochten streel* 
den onze nieuwsgierigheid, Wij kwamen yeel badplaatsen 
en meren yoorbij, welke zielsyerlangen opwekten door de 
zacht geurende waterrozen die in groote menigie daarin 
tierden." 

KaAalivxUan is een synoniem yan iahalitUangan. Als secun- 
daire grondyormen zijn te beschouwen A(diw(U„\iQi yoorbij* 
ayn" BY. 886 ; en „yoorbij ;" bijy. Aaliwat sakeng ripu iabeh 
269; i 8or haliwata ri piM^r 687; halintang ,/t yoorbijgaan" 



1) Colebrooke's 9a>kkaT! berust op bedorven lazing. 
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26 ; 62. Hetselfde Toonroegsel ia is niet uitsluitend Eawi , 
want Yolgens Dr. v. d. Tuuk, Taalk. Aant. bl 185 heeft 
ook 't MenangkabauBch Maleisch sabstantieyeii met een 
Yoorslag ia y66r r of /; o. a. halitUang. De oyereenstem- 
ming tusschen 't Men. en Eawi te dezen opzichte pleit voor 
de oudheid van den yoorslag, hetzij zuiyer phonetisch of 
dynamisch , en toont dat het gewone Maleiscb op dit stuk 
al eyen afgesleten is als 't Jayaanscb. Behalye Aalitoai, 
haUntang herinner ik me uit de ondere taal haring}^i = tnfftfi 
cm|; haluyH9 en alisyus = 'V^u^^ik^; haliwawar. 

MadAya-nya = MiSiict^fftun. — Mar en mdr is soms: „week, 
gedrnkt, slap, flauw, zwak, Hoogd. a^/^^f^i^/'dan we6r: 
fijngewreyeni fijn, zacbt." Voorbeelden yan de eerste op- 
yatting zijn te oyeryloedig om eene yerwijzing te beboeyen; 
yoor de tweede beteekenis zie BY. 57: angumkunui mdr en 
candana gulgula mdr. 

De naam Knwalayakusuma komt in Indische werken niet 
yoor; de maat is anders bekend, en wel onder twee bena- 
mingen^ Madhyaksbftmft (z66 te 1.) en Eutila. De driecae- 
soren komen acbter yier, tien en yeertien. In 't Eawi-y^rs 
zijn ze niet in al de yierels duidelijk. 



75. 

Asamb&dh&. 



,,0p zulk eene wijze smaakten wij weleer aan elkanders 
zijde gezamenlijk zielsaandoeningen. Maar thans, — boe 
zal ik nu 'tyoorwerp (?) yan.mijnyerlangenterugbekomen? 
Er is slecbts een middel : uwe gunst roep ik die aan min- 
yerlangen lijd in, om onyerlet mijne boodscbap daidelijk 
oyer te brengen." 

12 
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Akdrwan-^i «>ii«nt<7'nt^. De lange d^ waannede 'twoord 
regelmatig geschreyen wordt, toont dat de uitspraak eene 
opene a had ^ gelijk nog thans. — Angrat is mij onbekend. — 
TA yoor ta^ genilief van Uia; met rekking wegens de on- 
middellijk er op yolgende pauze. 

TrAptazzi um^, ook waar dit laat8te= c^'n is. — AUri 
„luide/' dus = Jay. fl-n, Skr. uccaih; wij yerkiezen 't woord 
,;duidelijk" of ,^nadrakkelijk'' in een geyal als we hier yoor 
ons hebben. 

De Asambd.dh& heeft twee caesuren , eene achter de yijfde 
lottergreep , en de tweede aan 't einde yan elk yiereL E. 
3, 97; 0. t. a.p.; W. 386. 



74. 



Apardjit&. 

,,Want ik heb geen ander heul dan u, om de (betniging 
yan) mijne yerkleefdheid oyer te brengen aan hem die de 
oorzaak mijner smart is. Zoek hem op in de schoone oorden 
yan 't gebergte^ in klaizenarijen , in 't neyelig yerschiet, 
zoo het wezen moet zel& aan de zee in 'tyerre oosten." 



Tuwi bet. zoowel „ook, en," als „toch" en „want;" in 
de laatste beteekenis treft men het aan BY. 391; 655. 
Eyenzoo tu%oi 488; tovAn 98; iom 415. Dezelfde begrips- 
oyergangen yertoont het Nederl. ooh yergeleken met Qotisch 
auh^ welk laatste gewoonlijk ^,want" uitdrukt, en soms 
„toch." 
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Lena is len met conjanctief-snffix a ; duB i^een ander welke 
het ook zij." — BaroA := laraA ; zoo nog in 'tJav. 

Kai6kaha beantwoordt, in 't gebraik, aan Jay. KnQtnMt 
(biJY. Shtui&). KiU^ka is als intransitief of zoogen. acciden- 
teel passief: overgekomen, pervmU" bijv. BY, 507: forUa 
kai^ka t^ke Pandutanaya „*i bericht (d. i. 't gebeurde) kwam 
over tot (d. i. kwam ter ooren van) P&ndu's zonen." 

ApardjUa met korten eindklinker is Wishnu; metlangen^ 
't Noordbosten. Daar hiw de fabelachtige onbekende oceaan , 
dien men zich in *t uiterste oosten of noordoosten dacht, 
bedoeld is, komt het er weinig op aan welke vorm den 
dichter voor den geest zweefde. De Indische naam dezer 
maat luidt onyeranderlijk Aparftjit&. De caesnor komt achter 
elke zevende lettergreep. Vgl. K. 3 , 98; C, t. a. p. ; W. 387. 
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PraharanakalikA. 



lyWaarde zusterl doe aw best om mijne toegenegenheid 
te beantwoorden. Indien gij eenig gev^el van medelijden 
hebt, help mij uit mijn minnepijn, door de smeekingen 
van mij I lang bedroeide, over te brengen. Gij alleen zijt 
het tijdige middel om 't zielsverdriet af te weren." 



Kami^ wij; het wordt meermalen op een enkelyoudig 
persoon toegepast* — Palar^n wruha mal^sa- „zoek (tracht) 
dat gij weet te vergelden" is eene eigenaardige zegswijze 
Yoor ons : ,,zoek dat gij een middel vindt om te yergelden." 
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Dit gebraik van wruA strookt met dat van St»jt, 0jKf^Mjf 
in 't Jay., waarover Boorda's Beknopte Gr. § 258 't noodige 
leert. Yoor palar^n wruAa zou men in 't Jay. kunnen zeggen 
&&i»ji d. i. i^doe uw best I" 

Wara, gunsti is nagenoeg hetzelfde als sih, goedgunstig- 
heid, medelijdeni liefde; de samenk oppeling. K^aro-^i is te 
yergelijken met Sin.^(M^&^t e. dgl, — Tum^kai^n is ge- 
yonnd nit het toestandswoord met i^n = aiin. In 't Eawi 
kan ai^fi eyengoed gehecht worden aan een toestandswoord , 
als aan een zoogen. actief , hetgeen niets beyreemdends heeft , 
want beide yormen zijn gewoonlijk actief *) in tegenstelling 
yan 'tpassief. Op dezelfde wijze als tum^kak^n is geyormd 
Aumaiurak^ Wiwftha 17. Het Jay. heeft dergelijke yormen 
yeryangen door dezulke waarin het toestandswoord als se- 
cundaire stam behandeld wordt; dus «:m^(m«ai^i4^«aii mim 

Kalika kan ik bier niet anders yerklaren dan door te 
yeronderstellen dat Tanakung het genomen heeft in den 
zin yan kdlika ^,tijdig, te rechter tijd (komende, zijnde);^ 
praharana is ^^middel om te yerdrijyen; wapen.'' Kalikd 
bloesemknop, zou alleen dan niet geheel en al misplaatst 
zijn, indien het figuurlijk ^puik/' of iets dgl. aanduidde. 
Mij is echter een dergelijke toepassing onbekend. 

De schrijfwijze weifelt zel& in de Indische bronnen. De 
gedrukte uitgaye yan E. 3 , 99 heeft Praharanakalik& , doch 
de Scholiast haalt een yers aan waarin ontegensprekelijk 

1 ) Slechts in enkele gevallen heeft het toestandswoord , dat aan 
*t Medium der Arische lalen heantwoordt, in *t Jay. eene passieye 
beteekenis ; b|jy.* in Kn&tsn^^ schepsel ; M<e| ij o|i gerekend , te xe- 
kenen (als)." Dat een toestandswoord als passief kan optreden , be- 
ycstigt de yerklaring gegeyen in Eawi-StudiSn , bl. 41 , ygg. 



praAaranakalUd staat en bedoeld is. Z66 lezen trouwens 
enkele Has. ook van den tekst (zie Weber 389). Pinggala 
heefb ook Praharanakalitft; daarentegen de Chandomafijart 
67 wederom ^id» Golebrooke t. a. p. vermeldt Ealik& en 
Praharanakalit&. — De caesoren yallen achter elken zeven- 
den voet. 
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Wasantatilaka. 

i,Om kort te gaan, dan^ begeef u, als u belieft, naar 
bem , die schoon als de Minnegod , mijn hart geroerd heeft. 
Doe uw best I zoek, spoor op, yraag hem naar (de reden 
van) zijn ontrouw , wees onvermoeid , opdat hij die (schoon) 
is als de Tilaka-bloesem in de lente, zich over mijnen toe- 
stand ontferine." 



Sangsipta is eene zeer gewone spelling voor sangieAipla. 
Dergelijke yerbasteriiigen zijn zeer oud; reeds in deoudste 
ons bekende Kawi-oorkonde wordt in denzelfden trant Mng- 
gaya gespeld in plaata van mngkshaya, Sangsipta ning toacana 
is te yergelijken met Jav. (m^<gvj>'^cs»i. De woorden ni 
nghulun t kita behoefden in de yertaling niet aizonderlijk 
uitgedrukt te worden; ( is eene metrische yerlenging yant. 

Tangkat of beter iAngkat is een imperatiefi evenals i&lap 
bijy. BY. 125 ; haytoa tasasar 471. Of dit ta hetzelfde woordje, 
Jay. vnj is dat zoo yaak achter een gezegde staat, bijy. in 
ASn^ng ta „zwijgl" BY. 587; 689; dan wel prefix-yorm 
yan kita, durf ik niet beslissen. 
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AngraH =z angrM. — O^^iajfwa staat m. i. Yoor girH 
kaywa; gir^ih kan hier niet Eawi^^r^i = Jay. <nj'n(, waaryan 
(m(EAnn^9 «^'n^^ wezen; ik houd bet yoor Jay. or^amti^nitf. 

De Wasantatilaka (ook fern.), een yan de prachtigste In- 
discbe maten , bezit wel yijf benamiDgen. Yolgens E. beette 
ze bij de aatoriteit Eft^yapa: Sinboddbatft; bij Saitawa : 
Uddbarshint; bij Pinggala'): Madhum&dbawi. G. somt 
daarenboyen nog een yijfden naam, Qobbftwati, op. 

Hiennede zijn de Qakwari-maten ten einde; de yolgende 
klaasei de Ati^akwarl, is in ons gedicbt slecbta door twee 
soorten vertegenwoordigd. 



77. 



Manigiinanikara. 

Zoo waren de woorden yan haar die kwijnde yan liefde 

n wee. Ze troffen 'tbart der eend» die medelijden geyoelde 

en dien ten geyolge antwoordde dat zij bereid was 't werk 

te ondememen; zij zou blijde wezen indien bare menigta 

deugden geroemd werden. 



SitPuAen, bedroefd, in wee gedompeld; BY. 345: Imr 
airy dl^k aiwuh^n i layat ning wwang alangd ^gelijk yrouweu 



1 ) Dit geldt alleen ingeval w^j de gedrukte uitgave , die Ndgena 
least , volgen , want de variant beeft Rdmena, Aangezien Madhum&- 
dhawt niet in *t PinggalasiCltra yoorkomt , is de laatste lazing ta ver- 
kiazan , tenzg 't door Weber uitgegevan P. afweek van dat hetwelk 
K. kende. 
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ne^rslachtig en bedroefd als de minnaar is henengegaan;'* 
bet wordt we^r gegeven met {^9jn&»njf; zie Cohen Stuart, 
Erit. Aant. bl. 153. 

AganUaya^ eig. ^^op boomen nestelend" is een dichterlijk 
woord Yoor vogel; de toepassing op eene eend is niet bij- 
zonder gelukkig. — Ng ulah; bier is ng =. ang =- kang. — 
Mani wordt in 'tSkr., even als ratna^ in samenstelling ge- 
bezigd om iets voortreffeHjks in zijn soort aan te duiden; 
0. a. HrtrtUna „een jaweeltje van eene ytomw" kAagafnani 
„een juweel van een yogel/' Ik durf niet yeronderstellen 
dat de scbrijyer tnani als een sierlijker yorm yan tnanoA ge- 
bruikt beefb, boewel apsari yoor opsardA, dat elders yoor- 
komt, een waardig tegenbanger zoa wezen, eu in den zamen- 
bang sukAamandA yoortreffelijk passen zou. 

De Manigunanikara wordt door E. bebandeld in 3, 113. 

De caesuren moeten na den acbtsten en den yijfbienden 
yoet yallen. Zoodra de eerstecaesuurandersgeplaatst wordt, 
yerandert ook de naam. Eene pauze acbter den zeyenden 
yoet, kenmerkt de maat Candrftwartft (bij Pinggala) of 
Qa9ikalft (bij E. 3, 111); daarentegen beet de maat die 
de eerste caesaur acbter den zesden beefb, Mftlft of Sraj 
(d. i. krans). Diensyolgens is 't specimen eerder eene Mdlft 
dan een Manig.; yooral in de eyene yierels is de pauze 
acbter de zesde lettergreep boorbaar. Vgl. W, 390; 0. 161 • 



78. 

M&lini. 



^^Trouwe! wat reden zou ik hebben om uwen last niet 
oyer te brengen ? Als ik yolgens de opdracbt yan Meyrouw 
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naar geyaarlijke en onherbergzame oorden ga om te zoeken , 
wat moet ik dan zeggen, wanneer ik uwen gemaal oni- 
moet, om te bewerken dat hij zich ontferme oyer iemand 
die aan minnewee lijdt?" 



Binff apa matangwang^ eig. ^waarom de reden dat ik;" 
Ygl. de Jay. uitdrukking <M«m4^^SA>»A4. Matangwang staat 
yoor mtUang-ngwang f gelijk matangya yoor nuUang-nga; sdm- 
punya yoor adm^n-nya; e. dgl. In 't algemeen is eene echt<e 
medeklinkeryerdabbeling eyenzeer in strijd met den aard 
der oade als met dien der nieawe taal. Natuurlijk yer- 
dubbelen de Jayanen dikwijls genoeg eenen medeklinker 
in 't schrift, doch zij doen dat niet om eene yerdubbeling 
in de uitspraak \q kennen te geyen. Het Eawi dat zich 
yeel meer aan de phonetische spelling houdt, laat de dab- 
bele medeklinkers gemeenlijk ook in 't schrift weg; de ondste 
oorkonden schrijyen lawasang yoor lamaa-sang^ omdat men 
slechts 66ne a boorde; zoo ook Vtungga yoor UUungga, 
e. dgl. meer. 

Tan-angge; het ligt yoor de hand» te yeronderstellen dat 
angge = Erama xMr^cm is, dat bier den stamyorm behoudt 
omdat het in samenstelling met tan staat. Wat den oyer- 
gang der beteekenis betrefb, zou men Mivmdn oi wel Qm»Mj(^ 
in QxM&(fMn.%iKiii kunnen yerirelijken. Doch ik moet hierbij- 
yoegen dat ik in 't Eawi angge elders niet aangetroffen heb. 
't Jay. ti(m{'qcmv^(m) luidt in 't Eawi gya, gyd, kan dusniet 
in aanmerking komen. Eerder nog mocht men gissen dat 
tanangge yoor tan nangge stond, of ia genomen was in den 
zin yan tan, terwijl nangge^ nangga (yan sangga,irfo:t9(m)'{'i 
zou wezen. 
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Adifohf Myah en dyah zijn wisselYormen ; 'teerste leest 
ge 0. a. BY. 360; 367; Myak 194. Het is zoowel een 
titel Yoor mannen als voor vrouwen. Yoor mannen is dyah 
synoniem met drya; als dyah UUara 129; dyah Dug^Asana 
148; 431; 434; dyah Ghaiotkaca 308; 309. Op yrouwen 
ioegepast staat het gelijk met v^junSt, als dyahDropadtZlh] 
dyah SatyawcUi 537 ; rara dyah is z. y. a. prinses , jonkyrouwe , 
fireule. 

MrH = mar^kf of liever Jay. QQmtjf, De M&lini, een 
der lieyelingsmaten der Indische dichters, heefb eene zeer 
kenbare caesuur achter den achtsten yoet) en dan aan 't 
yiereleinde. Vgl. K. 3, 144; W. 391; C. t. a. p. kent be- 
halye den gewonen term nog eenen anderen : Nandimukbi. — • 
Ten onrechte schrijft Tanakmig *twoord met eene korte i 
aan 'teinde. 
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Wrshabhagatiwilasita. 

» 

Aldus sprak de vogel tot de minnende schoone. Daarop 
deelde de prinses in antwoord der eend mede wat ze zeggen 
moest. „Zie, dit moet ge zeggen; ocb» boor mijnewoorden 
om ze oyer te brengen aan bem die in zijnen tred de ylng- 
heid yan bet ros met de gestadigbeid yan den stier paart." 



R^ngen yoor r^ngon^, loo^ in str. 57. 

De yergelijking yan den gang des geliefden met dien 
yan 't fiere paard en den forscben stier — eene yergelijking 
waartoe de naam der yersmaat den dicbter gedwongen beeft — 
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heb ik Yoor de duidelijkheid eenigszins uitgewerkt. — De 
g in wihgita is eene yerbastering, maar z66 algemeen in 
allerlei Eawi-Hsa. dat ik me niet gerechtigd achtte ze door 
9 te .yeryangen. 

Dit yers is de eerste yan de twee specimena yan Asbti. 
De naam luidt bij P. Bsbabhagajawilasita (W. 392) ; en bij 
E. 3^ 122. Colebrooke geefb als anderen naam op: Gaja- 
turanggawilasita , opmerkelijk genoeg, omdat ook in den 
Eawi-term agwa [:=z turangga) terugkeert; docb gati instede 
yan gey a is in de Indische bronnen niet te yinden. Wei is 
er een Wrahabbacarita, maar dat is eene Atyasbti, en sy- 
noniem met Harini, ten minste volgens de ietwat yerdachte 
opgaye yan een Scholiast; ygl. de aanteekening op str. 85. 

De pauzen yallen acbter den zeyenden en den zestienden 
yoet. 



80. 



Jagatpramudita. 

^^Prins!'' moet gij, eend, zeggen, ^^ik kom metnederige 
bulging tot u, en beschouw mij als uwe trouwedienaresse, 
Heer. Ik ben door uwe gade gezonden om een yriendelijk 
yerzoek oyer te brengen aan u, die (zoo ik hoop) steeds 
alle menschen gelukkig zult willen maken/' 



Angg^h beantwoordt in beteekenis ha aan Jay. Mfa?* ^u aan 
tJnSfkn^. — Bi I oS = ari , mim. — Gumawayang; zie str. 2. — 
JagaipramudUa is als samenstelling te beschouwen; lost men 
ze op, dan neemt ze den yorm 20,11 ybsi pramuditthning jagai j 
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immers om uit te drukken een Nederl. ^^dat maakt alle 
menschen ontsteld," of x»dat doet aUe menschen ontsteUen /' 

t^gt men in 't Jay. tA^mMjntm^^Jttatrfcmvftsnr^totttatnKn^] 6. dgl* 

Hoe 't woord jagatpramudita er toe gekomen is , in de latere 
Jay. poezie als ^de geheele wereld, Hgeheele land" opge- 
yat te worden, is mij een raadsel. De opgaye der woor- 
denboeken is in dit geyal niet te wantrouwen; men zie 
Blechts Damar Wulan 13. Wellicht is bet niets anders dan 
een yerkeerd gelezen ttC(m«noic|^«s». Eyen onyerklaarbaar 
is mij 't Jay. •JtMiimMjf ^alle/' 

Wat bier Jagatpramadita beet, komt nocb in K., nocb 
in P. yoor. War&ba-mibira eyenwel geefk er een yoorbeeld 
yan in 't 104^ Hoofdstak zijner Brbat-sanbitft , en noemt 
bet Wiralalita. 't Leerboek der prosodie door Utpala aan- 
gebaald kent dezelfde maat onder den naam yan Lalit&. 
C. eindelijk noemt ze Dbiralalita,klaarblijkelijkeeneyariant 
yan Wiralalita. 



81. 



Mand&krtota. 



i^Mijn lieye yriendl kom, bet is te laat om in zoet ge- 
mijmer yoor uw yermaak rond te dolen: keerterugi jonker, 
liefderijk tot baar die bitterlijk smacbt, yan minyerlangen 
oyermeesterd. In treurigbeid kwijnt zij indenlustbof, waar 
zij nederligt in de scbaduw der Goudacacia's, terwijl de 
bijen^ met trage beweging boyen baar boofd in luid gebrom 
bun klacbten uiten.'' 
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. Biwaga^ in 't Eawi gewoonlijk met den yerkeerdeu sis- 
klank geschreveni is geheel en al oyergegaan in den zin 
van ^^stonde/ en zelfe nuur/' dus van ,|laat." In den zin 
van „uur" (van den dag) koitt het o. a. voor in Wiwftha 164 : 
diioasa pitung tab^h. In de Eawi-oorkonde van 762 Q&ka 
is diwaga y^tijdstip, datum." 

T^iap is bier, naar de terminologie der Jav. spraak- 
kunst, een hulpwoord, == <i^Ay»ii^mf, enz. Yoorbeelden staan 
er opgegeven in Kawi-Studien 83. 

Mango gaat v66r een klinker in mangw over, gelijk van 
r^ngo kar^ngwan, angr^ngwa, enz. komt. In mango, Jav. 
iEMtcif ligt bet begrip van droomerig ziya, mijmeren, in 't 
rijk der verbeelding leven. Een scboon voorbeeld levert 
BY. 662 ') : 

endab Iwlr aburup lango gagana len bbiimi sSd^ngning kul^mj 
kaywanyftngdadi megba megba mat^mab kay wan bidSp ning 

mango| 
wintang k^mbang ak^mbang ajrab at^mab wintang baneng 

ambara| 
D. i. ^Het leek alsof de bemel en de aarde in den nacbte- 
lijken stond bun bekoorlijkbeden verwisseld badden : de boo* 
men gingen ove? in wolken , de wolken werden tot boomen in 
de verbeelding van den mijmerenden ^bescbouwer) ; bloemen 
waren (als) sterren, de sterren aan Huitspansel werden als 
' overal gestrooide bloemen.'* Mango wordt zeer eigenaardig 
gezegd van den pemzenden^ mijmerenden zienerendicbter; 
zoo in 't begin van 't Bbomak&wya : 9ang mango wring fch 
lamhang; en bieronder in str. 110, vg. 

l)'Iii Coben Stuart's Aant. bl. 344, waar de variant Xang^ voor 
man^d' geen zin heeft. Daarentegen is Ivoir mahurup beter dan lioir 
ahurupf al beteekenen beide betzelfde. 
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Kalan^fwoHf Jay. •m#ui^tnt^> •mnjtcjM§njf* — ToliA is een 
imperatiefVorm yan lUii; ygl. aant. op str. 76. Het isdus 
niet identisch met MiA ^omgewend, terugblikkende /' en 
^terogblik/' Jay. «7«nMuf , een secundaire stam, die eigen- 
lijk een accidenteel passief yan uUA is. 

Banian is een Ejrama-yonn yan ran, dat reeds op zich 
zelf een Erama-inggil is. Hit den aard der zaak laat zich 
zoo'n woord niet nauwkeurig yertalen; „jonker" drukt in 
't algemeen de bedoeling uit. Als Erama-yorm yan art komt 
yoor ant^n, bijy. BY. 93: Nakula lawan 9ang ant^n „Na- 
knla met zijnen jongeren broeder (Sahadewa);" 158; 583; 
627 ; 640. De ' Erama-yormen komen in hmi toepassing 
niet met het Jayaansche Erama oyereen; ze zijn eerderals 
„hooge" taal te beschonwen '). — Kand^han =: i.iif^<uf^; 
hier te recht met de linguale d gespeld; ygl. str. 66. 

Hiib en hob ^ luwte, bedekking, beschntting, schaduw, 
is de grondyorra yan Jay. 4m«».t^, uit a + *>»i«^. Men yindt 
ook, zonder h: angobi „donkere schaduwen werpende" BY. 
598; ygl. Jay. KnamiSi. In Wiw&ha 351 is Mb luwte, koele 
plek onder lets:" ri Mb ning er-tali, waar de Balineesche 
glosse 7<^t heeft. Niet met angobi = anghobi is te yerwarren 



1) Over ^t algemeen moat het Balineesch gebruik der taalsoorten 
met dat in 't Kawi overeenkomen. In de Beknopte Handl. van v. Eck, 
§ 18 wordt gezegd: >Wat nti de beteekenis en onderlinge verhouding 

* 

dezer talen (d. i. taalsoorten) betreft, z^ opgemerkt,datze — zeker 
ook als gevolg van het op Bali in zwang zgnde kastewezen — in 
menig opzicht van het hoog — en laag — op Java afwyken.** Dit 
is niet b^zonder gelukkig uitgedrukt, omdat het al den schgn heefb 
. alsof dat kastewezen eene Balineesche nieuwigheid ware. Neen, niet 
do Balineezen zgn a%eweken , maar de Javanen , zooals Dr. y. d. Tank 
bereids opgemcrkt heeft. 
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angob ^^gabberen/' BT. 444 = Jay. «>n4^«ni«^ Darppa, eig. 
substantief , en bier bijwoordelijk. Het bet. in 't Eawi o. a. 
^met kracbt/* bijy. darppdm^ntanp laras BT. 560; ook ,,met 
drieBtbeid, stont" 97; ^^brutaal" 655; ,,Bterk, zeer'^ in iiin 
darppdngUmin am^nuAi 530. Ygl. «^a4 in 't Handw. 

Yennoedelijk met opzet beeft Tanakung bier dewoorden 
in Bcbpone oyereenstemming gebracbt met de yer8maat,de 
diep weemoedige Mand&krftnt&. Dat E&lidftsa er zicb yan 
bediend beeft in den Megbadiita, kan niemand yerwonderen 
die de onyergelijkelijke barmonie tuascben inboud en yonn 
bij den beyalligsten der Indiscbe dicbters beeft leereu waar- 
deeren. — De Mand&kr&nt& beeft drie caesuren , eene acbter 
den yierden, eene tweede acbter den tienden yoet, dederde 
aan 't yerseinde. Zie E. 3 , 131 ; W. 395 ; 0. t. a. p. 



82. 



Wan^apatrapatita. 

,^Zij kan niet eten ot slapen, tengeyolge*yan baar yer- 
langen naar u, en weent (maar) ne^rgezegen, zoodat zij *t 
medelijden opwekt yan wie baar ziet. Op bloemen of tooi 
slaat zij geen acbt meer; ziet er yerwaarloosd en flets uit 
en blijft ongekleed. Op baar leger ne^rgeyallen ligt zij als 
een riet te wiegelen." 



Tan-k^tia ring pangan „onyatbaar yoor eten" of „niet te 
bewegen tot eten." In 'tJay. is i^AmfD^Qon, alsbet door een 
woord met intransitief begrip nader bepaald wordt, meer- 
malen te yertalen met „niet te bewegen ;" bijy. Pandji 333 : 
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^cntQ9f»nSi»m§n§aiji „^ was niet te bewegen (of: over te 
halen) om achter te blijyen." 

Sawei, uithoofde; vgl. sareA. — Uninj^a nit un^n^ „Bm2Lch'' 
tend yerlangen , dmderium ;'' on^hig ; d. i. a -j- un^ is ,,8mach- 
tend yerlangende , smartelijk missende, desiderans ,'' bijv. 
BY. 50 ; 528. Aanhecbtsel a is bier = nya. 

Mangund^ng^ hierboyen in str. 59 met dentale nJ gespeld ; 
ygl. de aanteekening aldaar. — Maw^n^s of aw^n^ scbijnt 
te bet. ,,yan kleor yerscboten, yerbleekt,^ altbans BY. 78: 
dgam tanpagabda maw^n^i nrpa Karnna ndtha ^Yorst Karna 
en de Eoning (Duryodhana) zwegen zonder een woord te 
zeggen, yan kleor yerschoten.'' De zin yan > Jay. ijlQ»^ 
in Damar Wolan 313 is niet zeer dnidelijk; in alien ge- 
yalle is bet daar niet ,,belder en zuiyer" zooals de om- 
schrijying in 't Hdwb. luidt; ook de beteekenis yan 't Jay. 
^Q^ strookt niet met die yan ^,zuiyer P' — Asamun bet. 
in *t Kawi ook ^^ongekleed , en nSglige" zoo BY. 356 : asamun 
paddngure, — Wanggapcdra is in 'tSkr. een synoniem yan 
nala, riet. — Yun:=z &aAA»nn» 

WanQapatrapatita is de benaming dezer maat bij War&ha- 
mihira, Pinggala (W. 394), en K. 3, 129"). Colebrooke, 
162, yermeldt ook den korteren naam: Wan9apatra. — De 
pauzen komen na den tienden en den laatsten yoet yan elk 
yierel. 

83. 

9ikharini. 

„ Wanneer bij 't dalen yan den ayond de Zon op de bergen 
tronende zijne scbuinscbe stralen scbiet, dan ziet zij met 

1) Opmerkelyk dat het door Utpala aangctogen vera identisch 
is met Keddii-a 3, 129. 
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t 

weemoed hoe schooa 't geurig slaapsalet is ingericht: zij 
denkt in heur gemoed aan den tijd toen zij minneweelde 
smaakte gezamenlijk met den prins, die bij de beyallig- 
heden der met een krans getooide hefbig in gloed ont- 
Btak (?)." 

m iUtia ning ngwe is eigenlijk : ,^bij 't koeler worden van 
den dag , bij 't verflauwen van 't daglicht." MUtk bet. ,,koeler 
. worden j in gloed en licht afhemen;" BY. 40: diwata ka- 
lungh&iistU. Evenzoo nuUis; t. a. p. ngwehirana maiia. TUtis 
bet. ook ,,'t bedaren, stiller worden;" BT. 344: tistis ning 
rana. Ook praedicatief ,^stil/' bijy. 365: tisHs tingiaA[itang 
kul^m; 3jl3:listu mdrgga nira. 

Nton bet. 'Mv^ bij 't zien, Skr. drsAfwd; zoo ook BT. 
137; 139; 240; 276. — Ar^m zou ook met «vriendelijk, 
lief kunnen yertaald worden;'* pamr^man ar4m berinnert 
aan 't biXxfjLoq bvH^q bij Homerus. Dezelfde dubbelzinnig^ 
heid als ar4m yertoont bet Skr. surabAi ^^aangenaam', yrien- 
delijk, lief^ lekker (yoor den reukzin)i lekker (yoor den 
smaak)." 

Akaron^ eyenals in 'tNieuwjay., terwijl we in str. 73den 
ouderen en yerreweg meer gebruikelijken yorm akdrwan 
aangetroffen hebben. Beeds in de oudste oorkouden wisselt 
Iwar, Noord, met lor af; wel een bewijs dat toen ter tijd 
^l wa in begon oyer te gaan. Door yergelijking yan de 
spelling akaron met akdrwan kan men een bewijs te meer 
putten, dat de a yan karan in tegenstelling tot bet Skr., 
de opene a yan 't Jayaansch is. 

Mungar heb ik gissenderwijze genomen in den zin yan 

De Qikharini, met caesuur achter den zesden yoet en 
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aan 't einde des yierels, wordt behandeld bij W. 393; E» 
3, 127; C. 1 8. p; 



84. 



Prthwitala. 

,,Hoe yemikkelijk is het als de maan opkomt ^n straalt 
aan den helderen hemel; als de bloesemB der boomen ont- 
laiken en de bijen die er om been yliegen bun klagende 
tqpen doen hooren. Dan is bet de tijd dat uwe gemalin 
loom afdaalt naar den yoorhof, en, op den^grond nede> 
liggende, in den manescbijn mijmert." 



Mngongf l^ng^ng o. a. i^yerrakkelijk." In denzelfden zin 
bezigde men Kngttng, bijy. BY. 47: l^ngl^?ig rdmya nikang 
ga^dfigka. Substantivisch is het „bekoorlijkbeid, 'tyerruk- 
kelijke;*' o. a. BY. 661: l^ngUng % lango ning r&tri ,/tyer- 
nikkelijke der scboonbeden yan den nacbt.*' In welke ety- 
mologiscbe yerhonding l^Tig^ng tot l^ngKng staat , laat zicb 
yooralsnog niet met zekerheid bepalen; 'teerste heeil den 
scbijn yan eene onyolkomen reduplicatie te wezen yan 't 

laatste, op de wijze yan Jay. <n^c«^ ^^^^ \si\5i'^\ ^G>^* ^^^ 
haling^ng^n in 't eedformulier (Bijdr. Land-, Taal- en Volk. 
N. I. IX, 3^6 serie), waarin kaling^ng zicb door 't Jay. v&orif 
laat yerklaren. 

Yan iumurun is de nadrnksyorm ysji tumurun , welke bier 
yereischt wordt dewijl de Jay. regel in Robrda's Graining 
§517 yermeld, ook op 'tKawi yan toepassing is. 

13 
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De maat die hier Prthwltala genoemd wordti beet ge- 
meenlijk kortweg Prthwl (W\ 394), doch bij Warib^-mibira 
Wilambitagati. De pauzen komen acbter den acbtsten en 
den laatsten Yoet van elk vierel. 



85. 



Harinidhwani. 

r' 

„0^ wat wekt de deerniswaarde toestand uwer lieye vronw 
mijn medelijden op t Hoe lang tocb znlt gij yoortgaan met 
baar in den bloemengaard alleen te laten? baar die kwijnt 
en weent. Zij roept slecbts uwen naam, prinsi klagendei 
aan in bare minsyerbijstering , en de ecbo die beur klaag- 
tonen yinden in 'tgeroep der binden, yermeerdert nog baar 
zielsyerlangen.'^ 



Sipi, dat altoos^eene zekere mate uitdnikt, geeft bier 
in een uitroep eene booge mate te kennen. — KasiAarip 
(yoor iasiA Aar^p) is een synoniem yan 'tin Jay. dicbter* 
taal nog gebruikelijke •ai^M|ao|, bijy. Damar WulanSOl; 
zoo ook Wiw&ba 193. — Pdmangml met yerlenging der 
eerste lettergreep ter wille yan de maat. 

In de Harintdbwani yan onzen dicbter berkent men de 
maat die gewoonlijk Harini genaamd wordt. Ze beeft drie 
eaesuren; ^dne acbter den zesden; eene andere acbter den 
tienden yoet, en e^e derde aan 't einde. Ygl. Ked&ra 3, 
130; W. 394; 0. t. a. p. Bij WarAba-mibira beetze Wrsba- 
bbacarita , betzelfde als Bsbabbacarita, yermeld door den Scbo- 
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liast op K. t. a. p. Ben commentaar op 't Pinggala-sutra 
beweert dat er nog een andere tenn is, nameUjk Bshabha- 
gajawilasita (W. 395); ygl. de aanteekening op str. 79 
hierboyen. 



86. 



Bajanl» 



„Bij 't ondergaan yan de maan yalt er bijwijlen een koude 
regen die spattend bet blinkend oyerkleed nat maakt, zoo- 
dat bet medelijden opgewekt wordt Yan wie bet ziet. De 
K^dasib-yogel in 'tlncbtrnim laat, onrustig, onopboudelijk 
zijn klagende tonen booren; ze klinken als een treurzang 
yan den lustbof in de nacbtelijke ure." 



y oox pinghay oi pinghe — welk laatste y66r een klinker 
in pinghag oyergaat — yerwijze ik naar Ondjayaanscbe eed- 
formnlieren, bl. 6, in Bijdr. y, T. L. en V. y. N. Indie, 
S^e Bene, IX. Het is bier adjectief, gelijk in 'tMaleisch 
pingei. 

Tadahaaih of i^dahanh, ook BY. 11; 663. — Mangdlii- 
alUf een frequentatief yan Jay. QA§atjf. — Nikanang = nikang. 

m 

De Bajani yan den Sancaya is in alles, bebalye in naam, 
identiscb met de maat die by War&ba-mibira 104, 53 
Narkutaka beet. Niet enkel is de yolgorde der yoeten de- 
zelfde, maar ook de caesnren komen oyereen. Ze yallen 
na den zeyenden , elfden en laatsten yoet yan 't yierel. De 
yerzen yan Warftba-mibira en Kedftra wijzen zulks uit, en 
ten oyeryloede zegt de Scboliast op K. 3, 132 bet ook 
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nitdrukkelijk. De opgave van G., dat het Narku taka slechts 
twee caesuren bezit, eene acbter den zeyenden voeti en de 
andere aan 't einde, is dus eene vergissing, df yan hem 
zelven, 6f — wel zoo waarschijnlijk — van de door hem 
geyolgde Indische autoriteit. Zoodra de pauzen andersaan- 
gebracht worden, en wel achter lettergreep 8 1 13 en 17 1 
dan krijgt het yers den naam yan Eokilaka ; en is er maar 
66ne caesuur , aan 't einde yan elk yierel , dan heet het een 
Awitatha. Vgl. W. 896 en 422; 0. t.a.p.; K. 3, 132, 
yg. De gednikte uitgaye yan E. leest Markataka, hoewel 
de meeste Has. Narku taka hebben. G. heeft een derde variant: 
Nardataka ')• Geen yan die drie yarianten yermag ik oyer- 
een te brengen met rajant, want ofschoon markataka en 
rajant beide ook namen zijn yan ettelijke planten, zijn ze 
toch nooit synoniem, ten minste yoor zooyerre we nit de 
ons ten dienst staande bronnen kunnen opmaken. In de 
Pr&krt-prosodie bestempelt men 't Narkutaka , yolgens Wa- 
r&ha-mihira , met den naam yan Gitaka. 't Eenigste resul- 
taat uit onze tegenwoordige gegeyens is, dat het Narku- 
taka door sommige ook Bajani genoemd word, endatdeze 
term, in de Indische letterkunde yerioren gegaan , bewaard 
is gebleyen in 't Eawi. — Met de Bajani is de rij yan 
Atyashti's gesloten. 



87. 



> 



Citralekha. 



„Zij klemt (?) maar en troetelt steeds dicht aan haar 
boezem de klaagyerzen die ze bedacht heeft, (geschreyen) 

1) Nardhataka is eene drukfout; zie Petersb. Wdb. onder nardataka. 
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op nette bladen gelijk aierlijke ivoren platen. Zonder op- 
houden is lulkB Toor haar 'tmiddel om den roaw yan 't 
trenrend hart te vergeten, ierwijl zij bij tusschenpooaen 
sich yerliest in de beschouwing yan uw portret.** 



De juifltheid der yertaling yan dit vers is in meer dan 
een opzicht twijfelachtig. — TekA = teka; het komt in be- 
teekenis hier oyereen met •Si^m,. — Kinaiik is, naar ik yei> 
moed, eene and^e, en wel onjniste, spelling yaa Jay. «%^^«2|« 
ygl. kUur= i3g in str. 93. — Kisapwan is i^schoot, Lat, 
iinus;" ik meende echter het in onze taal gebruikelijker 
x^boezem'* in de yertaling te.moeten bezigen* — Kapwdpof 
pan of kapwd papan; het eerste is m. i. de gewone con- 
structie; a heeit dan hier, gelijk zoo dikwijls elders , den 
zin yan „als." — Marnik =: arniky nit ma (of a) -^^r^ntkf. 

Baryyan (of bar yyan?) is mij elders niet yoorgekomen ; 
bari-hari in Wiwftha 150 bet. „telkens , altemct , gedurig." 
Naar den vorm te oordeelen zoa barman hetzelfde kunnen 
uitdnikkeni want de fnnctie yan 't suffix an en die der 
herhaling stemmen meermalen met elkaar oyereen; duide- 
lijk openbaart zich die zinyerwantscliap bijy. in 't ELrama 
•onQitsfnjf = Ngoko «>yi«iiici#u. Doch indien baryyan = daribari 
ware , zou het weinig of niet yerschillen yan 't onmiddellijk 
yolgende tapwan-sah , en daarom is de yoorgedragen gissing 
aan bedenking onderheyig. 

Voor pinaka yerwijze ik -naar Kawi-St. 110, ygg. — 
Lamiang is »ruil, wissel," en dus synoniem yaniLm-nA^ 
(ook -t^i-n*^ gespeld) ; nu is c/n-nA^ ook ^gelijkenis /' al ver- 
mclden de woordenboeken het niet als zoodanig; '^^mt-nMi-nuM^ 
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is in 't meest alledaagsche Nieuwjavaansch hetzelfde als 
«ii4^Mii^, somB te yertalen met niiiets lijkende op i niet over- 
eenkomstig met/' soma met ,^er was geen zweem vaiii 
Yolstrekt r)jfit;" bijy. in H nieuwablad Bra-martani van 10 

-Dec. 1874 l ^Kmti^M^nn&tja^ajtA^UMM^^nnpiMttrumt^^oJk&iaiM 

Ik twijfel niet of mn iit^ is een dubbelvorm van «^ -^t^. Daar 
eitralehha in 't algemeen >,Bchilderij" beteekeut, ia ciir. lamhang 
meer in 'tbijzonder een ,,portret." 

Deze strofei het eenigste Dhrti-yers in den WrttasaHcaya , 
is in de Indische prosodieen bekend als EuBnmitalat&wel- 
lit& , een naam die niet in 't minate yerband staat met Gi- 
tralekha; zie K. 3, 135; 0- 162; W. 897. Wei aomt 
Oolebrooke twee yersmaten op, beide yan de klasse Dhrti, 
die ook Gitralekh& heeten, maar de yerdeeling der yoeten 
is anders. De Citralei:ha yan Tanakung heeft , eyenals de 
Eii8iimitalatftwellit& » drie oaeBoren, en wel achter de letter- 
grepen yijf , elf en achttien. 



88. 



gtodAlawikrldita. 

„Dit is 't kort begrip yan 'tgeen ik te zeggen heb en 
gij aan mijn gelhiaal bebt oyer te brengen: indien bij jegens 
mij, bedroefde, geene welwillendbeid toonti dan zalikzeker 
steryen. En teyens, tracht met al de welsprekendheid die 
in u is, te bewerken dat zijn. medelijden worde opgewekt. 
Oenoeg; yertrek nu, waarde Darnel moogt gij op wegniet 
gestuit worden door op prooi uitgaande tijgers." 
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JAnffoi^nanie is conjanctief pass, yan manglingak^^f -f- aan- 
hechtsel yan den 2^ pen. nta^ea^i yoorzetsel i. — WatUSn , 
beter ufwafU^n^ want nit waiMn kon sich Jay. w^njuQ^nn niet 
ontwikkeld hebben. -^ Sanmala j^goedgezind; goedgeoordeeld ; 
't goedgezind zijn, goedkeoringi" yan 8kr. 9at en maia. 
Zoo ook sanmatan ,,goed te keureni te eeren'' BT. 390; 
sinannuUa nwelwillend aangenomen." 169. 

Byaklamg^ in beteekenis == Jay. «>yi8iSi. — - Sakawruhania 
mangueap , letterlijk ,^zooyeel uw bekwaambeid in 't spreken 
is." — Prih^ bier als imperatief. — Sangkana bestaat uit 
sangkan, M^mMjf, en conjonctiefaanb. a, 't welk bier yer- 
eischt wordt wegens 't yoorgaande priA, In 't Jay. wordt in 
oyereenkomstige geyallen de conjanctief niet uitgedrukti 
gelijk reeds hierboyen opgemerkt is. 

p^dtUamkridita is eigenlijk „bet spelen, dartelen yan 
den tijger;" yan zelf denkt men dan aan „het wreede spel 
yan den tijger/' en dat is met andere woorden in de yer- 
taling hierboven uitgedrukt. Ik moot bier bijyoegen dat 
mkr(dita ook wel als ,,de (licbte, zachte} gang des tijgers" 
yoorkomt; o. a. in ^tyers aangebaald in Weber's Metrik 398. 

Deze yersmaat, eene dermeest gebroikelijke zoowel in 
'tSkr. als in 'tEawii wordt bebandeld bij E, 3, 141; G. 
163; W. 398. Een kortere naam er yoor is Q&rdMa, die 
door Warftha-mihira 104, 4 gebmikt, en ook door 0. t. a. p. 
opgegeyen wordt. De caesuren yallen acbter den twaalfden 
en den laatsten yoet yan elk yierel. In deze maat is o. a. 
de eerste zang yan den Wiw&ba. 



( 
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Heghawiflph&ijits. 

^Yerder heb ik nieta te zeggeu dan dat gij mij , de on- 
gelukkige gade , uwe genegenheid moogt blijyen aclienken. 
Neem yooral ter harte wat ik a yoor mijn gemaal opge- 
drageu heb| en wees toch op uwe hoede bij al 'tgeyaar- 
lijke van den tocht, Bteilteni rotskloyen, rayijnen; of (lieyer 
nog)i neem uwen weg langs de (hooge) streken waar de 
donderende wolken plegen te yerwijlen." 



Anghing z=: ngUng ; ook BT. 5; 134; 162; 175; e. e. — 
Hayo is hetzelfde als 't kkn regel eer yoorkomenda hoffwa; ygl. 
omtrent den oyergang yan ua ^ wa ioi o reeds in 't Eawi- 
tijdperk de aanteekening op sir. 83. — Nikan beantwoordt 
anders aan Skr. atha^ dat op iets yolgends wijst; bier is 
*het genomen in den zin yan aihawd ^^of wel, of lieyer/' 

MdrgganidniUa ri kalanghn is eene Welbekende Jay. con- 
structie; bijy* BPir. 71: viakm ^^&nukM'^(eAK*.»naji§(njniufo* -~ 
Kalang^n ^^Ueyelingsplaats /' d. i. plaats waar (men) gaame 
yerwijU." De begrippen wonen, gewoon zijn, plegen, be- 
liagelijk yinden, gaan in alle talen in elkaar oyer. In een- 
youdig proza zou men yoor kalang^n een ander woord bezigen 
dat ^,de gewone plaats" uitdrukt. — Megham9pMrfiUi^„ge' 
donder der wolken/' en in 't Eawi das ook ,^de wolken 
wamieer zij d6nderen." 

Deze maat behoort tot de klasse Atidhrti; ze heeft drie 
caesuren, achter den zesden, twaalfden en laatsten yoet. 
Zie K. 3, 140; 0. t. a. p., waar als tweede benaming 
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Wiamita vermeld wordti dezelfde ala bij Piiiggala(W. 423). 
Een derde naami 8awrtt&, is bekend uit War&ha-miliira 104, 7. 



90, 



Suwadan^ 



Z66 nn waren de woorden der edelyrouw die sij aan do 
eend als boodschap opdroeg. Nadat deze de woorden die 
ze seggen moest in heur hart geprent had, nam ze einde- 
lijk a&cheid. Met haar mannetje yloog ze weldra tamelijk 
hoog in de incht, waar ze op aardige wijze de neyelwolken 
tot zonnescherm had en behagelijk de schoone natuortoo- 
neelen aanschpuwdei met blij gelaat. 



Kest, uit iesi „vervat" en voorzetsel i. — Hatinyang^ 
uit AiUi-nya en ng =: ang, hier lidwoord. — Vjarakhia^ 
conjunctief; *t Jav. zou hebben Ajun^Q^* — Ya'=:' Aiua^ par- 
tikel om den nazin aLs zoodanig te doen uitkomen. 

Byomdrddha^ uit bt/omaf Skr. wf/oma, en arddAa, drddUa, 
Jay. -n to. Het Eawi byoma is in 'tJay. yerder.yerbasterd 
tot bomay iavicntrnMBo-n. Uit eene andere uitspraak yan toyth 
mdntara is gesproten ttrc«»n'r), nagenoeg op dezelfde wijze 
als i2i^n uit wyakii, — Maruhur = aruAur, hoog. — Jsong 
limtU „neyelwolken tot zonnescherm hebbende." — Suwadana 
is ^een schoon gelaat hebbende;" hier moot er meebedoeld 
zijn „een vriendelijk of blij gelaat toonende," 

De Suwadanft wordt onder de Krti-maten ook bij Ping- 
gala 't eerst yermeld; W. 399; K. 3^ 144; 0. 163. De 
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drie caesuren komen achter dea zevendeiii yeertienden en 
laatsten yoet. 



91 



Gli (Wrtta). 

Onder de schoone natuurtooneelen waarop de geyleogelde 
boodfichapster van uit de hoogte in hare ylucht nederzag, 
behoorden groote beken die nit de bergen kwamen en zich 
met sterken stroom luide in de dalen stortten. Oyer de zij- 
armen lagen yondelsi waaronder yeel losgemkte yarens 
dreyen , ten geyolge yan den sterken stroom die snelylietend 
wielingen yormde op plaatsen (?) waar kolken waren. 



^yang is 't zelf de als nya , en een kortere yorm yan hanyang » 
gelijk nya bet yan hanya is ; ygl. str. 37. Blijkens 't Bisaya 
nya i^hier zijn/' \Ayf. nya man any tauo „\i\et is de man/' 
(aqui estd la persona) ^), bet. nyang , hanyang enz. eigenlijk 
als praedicaatswoord ,,hier is/' en als nitroep ^^zie bier," 
,,ziedaarl/' bet laatste leeft nog in 't Jay. xm en Qt^. 
(= honya) yoort. In den zin yan „zie/' of *i.t^ komtfiyayoor 
in Wiw&ba 296, waar de Djarwa te recbt nM^ beeft, en de 
Balineescbe yertolking umv^MtS* (zeker als imperatief). In 
297 worden de woorden nya fe^a^Aomscbreyen met MtMmaA^. 
Inderdaad yerscbilt honyang enz. niet meer yan hana^ dan 
ihi yan ika, Gelijk iki meermalen ,,die waar^an jnist sprake 



1) In Dice. Bisaya van F. de la Encarnacion. 
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is" tdtdrakt, zoo zijn ook honya^ enz. dikwijls z. y. a. ,;0p 
datzelfde oogenblik is." Ze zijn due levendiger dan hanat 
maar toch Bynoniem bier mee. In BT. 157 leest men: 
nya sang Irawan anak sang Fftrth&wfts lawan Ulupnyl 
p^jah alaga lawan sang Qpiggl rftkshasa nipiina| 
D. i. ,^Daaronder (nl. de gesneuyelden) zag men Irawan » 
den zoon van Arjuna en Ulupny* welke sneuyelde in den 
kamp tegen Qrnggini den krijgsknndigen reus." De glosse 
(bij G. Stuart I Erit. Aant. 65) heeft 4Si«m«o, minder juist, 
m* L Elders I in Wiwftha 150, geeft de Balinees nyang 
heel anders we6r, met iitgang i^ik;" voor 't aangehaalde 
yers past die beteekenis yolstrekt niet^ maar het is toch 
wel mogelijk dat nyang ook ^^ik*^ beteekend heefb, dus een 
bijyorm van Jay. «^«7^i geweest is; mij is znlk een nyang 
eyenwel. niet yoorgekomen. Met het gebroik yan nya^ 
cm, 0»^ als nitroep laat zich geyoegelijk dat y.an M^n 
ifdaar heb je me! zie me eens aani" yergelijken. 

Wihangga-ceiikd is , wat de Indische taalkundigen noemen : 
een Earmadhftraya; bet. dus (wie) yogel en dienares is. 
Op dezelfde wijze geyormd is meg/iadUta en cakrawdka-dilia. 
Tinungku-tungkulanya ^^waarboyen zij zich beyond;" de her- 
halipg duidt de yeelyuldigheid yan plaatsen aan waar zij 
oyerheen zweefde. 

Wintoatan = Jay. Str^mtasnMjf. — Ta „o6k, en, dan 
ook." — WwaA: beter waA en wdA. Het bet. inzonderheid 
een stortyloed, en leefb in eenigszins beperkte opyatting 
in 't Jay. «:nc7if yoort. Wa/ij todA^ beneyens afleidingen, 
komt in 't Eawi telkens yoor; zie hier een paar plaatsen 
nit het Bhoma-k&wya: bl. 211: Aili-ni raAnyddr^s awarnna 
waA-gunung; 168: Iwir waA-parwwata wdhand nira Aumung 
paddfuAaruAan. 
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An^galutUang ; ygl. str. 63. — (ki/an is „metdraaiingeii, 
wielende, draaiende ;" o. a. BY. 040: ianjrik dinanda mam- 
giwdn^ng^n edran o^yan; ygl. Cohen Stuart , ELrit. Aant. 
333, waar de Eawi-tekst te yerbeteren is. — N^aakanya 
weet ik met te yerklaren, wellicht fUli «,waar/' en tuka 
yoor agd^ Skr. dgd i^streek." 

De maat yan deze strofe beet Wrtta; de term gli is 
eene yergissing, waaryan de oorzaak wel na te gaan is. 
In Finggala namelijk, (bij Weber 400) i Inidt de regel: 
gl Ui torltamf d. i. j^ Wrtta is (eene Erti ait louter) tro- 
chaeen." Nademaal torUa toeyalligerwijs ook Myersmaaf* 
beteekenti kpn een onachtzaam lezer den regel lichl z66 
opyatten alsof er bedoeld was: ^^De yersmaat GL" Laa 
hij gliU, dan kon hij er toe komen te wanen dat er eene 
yersmaat {wrtia) met name gli bestond. Of de yeigissing 
aan Tanakung te wijten isj dan wel aan een sdjner yoor* 
gangers, laat zich niet uitmaken. Natuurlijk kan eyenmin 
met zekerheid gezegd worden dat bedoelde regel in Finggala 
aanleiding tot den misslag gegeyen heeft , want bet gebeurt 
wel meer dat in tecbnische Indiscbe werken woordelijk 
dezelfde regelen yoorkomen. Intusscben is in de oyerige 
ons bekende prosodien dezelfde regel in andere bewoor^ 
dingen yeryat en pleit de waarschijnlijkheid er yoor, dat 
werkelijk 't Pinggala-sMra onmiddellijk tot yoorbeeld ge- 
diend beeft yan dengene, wie bij ook geweest zij, die 
'teerst eene prosodie in 'tEawi yertaalde. YgL E. 3,14&; 
C. t. a. p. 
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StagdharA. 

Daar waren op de bergLellingen schoone landschappen 
te sien, door de sonnestraleii holder beschenen; mtlokkend 
waren de nette woonstedetii alle door palenafgesloteniinet 
plantsoen langs de kanten; de iyoorpalmeu waren rondom ' 
met yruchten beladen, ala ook de in rijen staande pinangp- 
boomen en pisangs langs de boogylakten. Alle boomen. 
Tan allerlei soort, waren in 't bloeiseizoen, en droegen 
bloemtrossen die daaraan scboonheid bijzetten. 



Angde kung^ eigenlijk ^yverlangen opwekken (soodat men 
er gaame zou zijni zicb er toe aangetrokken voelt). — 
Nyil'dania = tcmQan. Een andere, synonicmei naam isfejf^ 
gading^ in Wiwftha 158 nyuh-g. gespeld; Jav. ^&M'^' "^ 
Awwah = Jay. «>yi«^otf. — At^b =: MtKnKnJ^. Een bijvorm 
is atob in Wiwftha 175^ doch in hetzelfde gedichti 168 
en 334: Mal^b, — Arnebj van een stam r^nSb, is onyer- 
taald gelaten, daar 'twoord mij niet bekend is. — Kagwa- 
kagwan; bij de herhaling geldt yoor 'tEawi, m. m. i,de- 
zelfde regel als yoor de nieuwere taal ; zie Boorda, Gr. bl. 360. 

De Sragdharft, de eenigste Frakrti-yarieteit niet alleen 
in ons gedicht, maar ook in Finggala en Eed&ra'), heeft 
drie caesuren, eene acliter elken zeyenden yoet. E. 3, 147; 
C. t. a, p.; W. 400. 



1) De Siddhi in de gedrukte uitgave van K. is een toevoegsel 
van andere band, en evenzoo de Mattawil&sini in 4dn der door 
Weber geraadpleegde HSS, 
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Uadraka. 

De bergen maakten op dat oogenblik den indrok alsof 
ee de boomen tot tooneelfigoren en den doorschijnenden , 
fijnen neyel tot scherm hadden; de holle bamboezen waar 
de wind door been Bpeeldoi ze waren (als bet ware) de 
zacbt ruischende tudungans; de kwe^lende kwartels waren 
(als bet ware) de SaronSi barmoniscb afwisselende met de 
zacbte ecbo der berteu; de tonen der yerliefde pauwen 
Yormden 't Madraka-gezang. 



Oati nihang puMr, eigenlijk: ,^bet was op 't gegeven 
oogenblik z66 met de bergen gesteld; de bergen waren in 
dien staat." De geheele inhoud der strofo toont dat 
Wayangvertooningen bij de Javanen reeds in oaden tijd in 
ewang waren; over een toespeling daarop in den Wiw&ha 
2ie Eawi-Stud. bL 9. — Bunghung = Kv^dt ; docb daamaast 
gebroikte men bunghang (= iu«3i), zooals blijkt ait BY. 
644, waarvan de inboud treffend met dien van deze strofe 
overeenstemt; zie C. Stuart i Erit. Aant. bl. 348. 

Tudungan is klaarblijkelijk een moziekinstrument dat bij 
de Wayangvertooningen di^nst deed. Tudung komt ookin 
BY. t. a. p. Toor, .en wprdt daar yerklaard met ^c^^n^y 
docb naar den samenhang te oordeelen is bet op beide 
plaatsen een soort van flait. — K^tur = ^^; vgl* tiniUii 
:zi aSimi^unjf. Yermoedelijk is de yerkeerde t aan de Bali- 
neescbe afschrijyers te wijten. — Madraka is ook in 'tSkr. 
een soort yan gezang. 
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Satoan^ pangidunganga zoui ingeval sawang = aawung 
ware, z. v. a. concert kunnen beteekenen* Dewijl ik het 
elders nog niet zoo aangetroffen heb, en de samenhang 
niet zoo doidelijk spreekt, heb ik de yertaling er van 
achterwege gelaten. Mimgran haii bet. ,,hartroerend.'' 

't Madraka-yers heeft twee caesureni eene acbter den 
tienden, de andere acbter den laatsten yoet; ygl. E. 8, 
149; W. 401; C. t. a. p. De gedmkte uitgaye yan E. 
heeft Bbadraka, eyenak Golebrooke. Daarentegen etaat in 
P. en de door Weber gebndkte HSS. yan E.: Madraka. 
Deze laatste lezing wordt door ons gedicht beyestigdi en 
in eene zaak als deze beeft het laatste meer gezag dan de 
betrekkelijk jonge N&garl^HSS., omdat eene yerwarring 
tusschen de letterteekens ma en hha in Nftgari zeer licht 
yoorkomen kan, in Ondjayaansch schrift niet. 



94. 

Agwalalita. 



Aan den yoet yan den berg strekten zich kruipgewassen 
nit tot y lak y66r eene schoone , diepe riyier ; daar ter plaatse(7) 
waren gehuchten met aanplantingen yan acacia en Jayantl 
in rijen geschaard. De bewoners waren bezig er bier en 
daar palen(?) op te richten, of waren aan 't yegen, (of) 
hielden toezicht op 't smeulyuur(7) ; knapen zaten in een 
kring onder de schaduw der boomeni terwijl zij dartelende 
paarden hoedden. 

Tarutarnkan is te beschouwen als een soort meeryoud 
yan taruka. — Nggan ika (of ngga nikaT) is bij gissing 
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vertaald; in Wiwftha 248 leest men ook: pinaka ngganing 
g^latf waar de Balineesche oyeiz^iiSxi^heQiipinakadimungffu 
kaning , wat ik niet begrijp. Welliclit ia nggan een bijvorm 
of font Yoor nggwan ,^ter plaatse;" naast unggtoan^ Jav. 
SkfffmttQj^ bezit het Eawi^a»=: «j(mi^, bijy. BT. 18; 35; 39. 

Teng heb ik opgeyat als Mai. tiang. — Duding, oQk 
wel dudung en dudil, bet. in de oudere taal: ^^anders; yer- 
keerd; een ander gedeelte, anderie;" als yoegwoord „or in 
den zin yan Latijnscb aui; ook wel Mbehalyei** en als bij- 
woord i^buitendien." Yoor sooyer ik weet, treedt dudung, 
duditng niet als praedicaat op, en bet is dus mogelijk dat 
de ng een yerouderd yoornaamwoord is in den dn yan 
nga, zoodat dudUng geheel en al beantwoorden zou aan 
't Jay. AujnjM. Ziebier eenige plaatsen waar dudil yoor- 
komti nu eens ^^ander» ander deel, andere/' dan eens 
„anders, apart;" en „yerkeerd;" eindelijk ,of;" BY. 23; 
61; 468; 128; WiwAha 20; 22; 28; 132; 148; 153; 282. 
Yoor dudung BY. 128 (y. 1. dudil); 407, 425; 455; 289; 
Wiw&ha 335; dudUng 161; 223; 242; 266. — Mangwan=z 
Mi^oftojf; de grondyonn is derhalye ngon, gelijk trouwens 
in Jay. Handw. i. y. MMffKntaQif opgegeyen wordt; bet ware 
wel zoo logiscb geweest indien dat grondwoord ter recbter 
plaatse opgenomen ware geworden. 

Yan de Wikrti-klasse geeft onze dicbter twee soorten. 
De eerste, A9walalita, yereiscbt eene pauze acbter den 
elfden yoet, en eene andere aan 't einde des yierels. 
K. 3, 151; W. 402; G. 163 , waar als andere term nog 
Adritanayft opgegeyen wordt. 
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95. 



Matt&krir^ii. 

Menigvuldig wareu de schoonheden van den weg, wel 
in Btaat om 'tgemoed van den aandachligen beschoawer in 
yerrukking te brengen. Men zag lusthoven en landgfoederen 
wier inrichting een treffenden indruk maakten op 'thart 
van ieder die ze zag. Tandjungs, blauwe Barlerias^ A9oka s 
en gele Michelia's geurden; Eanigara's waren in vollen 
bloei; dartel speelden de hommels, terwijl ze oye]:moedig 
om de bloemen been zaten en onopboudelijk 'tsap er van 
inzogen. 



Tantunggai is eene letterlijke vertaling van 't Skr. aneka; 
— Bdmydn is een meeryoud yan rdmya. — Angang^nang^n 
komt, gelijk uit den samenhang blijkt, bet begrip yan 
't Hoogd. „sinnig betrachten" zeer nabij. In *i algemeen 
stemt ang^n met ons »>zin'' in de yerschillende toepaasingen 
hieryan oyereen. — Katydgan is oogenschijnlijk afgeleid yan 
Skr. tydga „schenking;'* doch de juiste beteekenis yah 't woord 
laat zich daarait alleen niet opmaken. — ^hhd is bier 
praedicatief. 

Manghiani (en angetiani) is hetzelfde dlQmafig^ne{ang^ne); 
ygl. Mai, mnng^nau 't Aanhecbtsel i wordt, naar yerkie- 
zing, zoowel onmiddellijk met den eindklinker eens stams 
yerbonden, als door eene n (resp. an) daaryan gescheiden; 
bijy. anglorani of aiiglare yan lara; amatyani of amaii (d. i. 
amati -j- i) BY. 674. Zelfs umati wordt zoo met i yer- 
bonden, zoodat umati „doodende" beteekent, BY. 419, en 

14 
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als yariant yan amcUt in 674. Ook in Wiw&ha 80 treft 
men matiya „die dooden moesti doodelijk" (Jay. c^i^asnAj^a). 
aan ^)\.patt = patyani^ zie aant. op str. 105. 

Krida-ny is Mda met ny = »Si, Si. — Anidnicipi is een 
yoorbeeld hoe in 't Eawi in frequentatieyen de sluitende 
medeklinker' yan een stamwoord in 't eerste lid weggekten 
wordt. Welke regelen bij de herhaling in acht genomen 
worden, is maar ten deele bekend; ze zijn niet in alle 
opzichten dezelfde als de nog in 't Jay. heerschende; ygL 
in de yorige Btrofe tarutarukan^ en sumirasiral in str. 99. 
— - Tanari „zonder ophouden;" ook o. a. Bhoma-k. 17S; 
191. Dit ari is de grondyorm yan «ai-^ en ct-fi, umaru 

De Mattakrlda wordt behandeld bij K. 3, 152; W. 402; 
C. t. a. p. Yolgens P. heeft deze yersmaat twee caesuren^ 
eene acbter de achtste lettergreep, de andere aan 'teinde 
des yierels; yolgens E. daarentegen zijn er drie pauzen, 
en wel na yoet acht, dertien en drie-en-twintig. Met dit 
la^tste stemt deze strofe oyereen, en, zonderling genoeg. 
ook het yers 't welk de Scholiast als yoorbeeld bij Pinggala*^ 
regel aanhaalt. Als anderen naam yinden we bij G. ook 
W&jiwfthana. 



9«. 



TanwL 



We zuUen niet yertellen van allerlei bekoorlijks dat zij 
op weg beneden zich zagen en dat ze in yerrukkingbracht; 



1) Matiya met kort& i in den gcdruktea tekst is eene schryiFoiit, 



want dat is tegen de maat. 
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Verhalen we hoe de (yrouwelijke) vogel op haar tocht rOnd* 
zwierf om de plaats te yinden waar de hardvochtige min- 
naar zich beyond. Daarom tuarde de eend telkens of ze 
niet hem die de edelvrouw verlaten had in 'toog kreeg; 
het was alsof haar niets te zwaar viel om aan 't verlangen 
te Yoldoen van de ytouw die minnewee leed doordat ze 
verlaten was. 



Wyomakagati behoorde te wezen wyomagali; mocht de 
dichter wyomakhagaii bedoeld hebben, dan zou de samen-; 
stelling minder tegen de spraakkunst , dan tegen den goeden 
dmaak zondigcn; want wyomakhagati kan niets anders be- 
teekehen dan ^luchtvogel." — Kana = ngkana of ngkdna, 
Jay. $09 §n, — Sang awek kung is zoowel ,^hij die minyer- 
langen yeroorzaakt/' als in 't algemeen eene dichterlijke 
uitdrukking yoor „de geliefde." Dit, alsmede rilpa ni enz. 
in den yolgenden regel , heb ik eenigszins .yrij yertaald. — 
Lay at alilar, eig. »ging weg met achterlating." — Adyak 
is, zooals hierboyen reeds opgemerkt is, een bijyorm yan 
dyah. — Wiskli is ,,zware arbeid, sjouwerswerk , corvee;' 
tanwishH z. y. a. ,,geen te zware last." — ^ Man^kanang is 
de conjancticf van man^kani; staat dus gelijk met man^- 
kdna , d. i. manuka -{- zoogen. transitief-suffix dn -^ con- 
junctief-aanhechtsel. 

De Tanwl is de eenigste Sangkrti-maat in Pinggala 
(W. 403) en E. 3, 153. Colebrooke t. a. p. somt nog 
enkele andere yarieteiten op. De drie panzen komen na 
den yijfden, twaalfden en laateten yoet. Volgens eene 
andere opgaye eyenwel zijn er maar twee caesuren, een 
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acliter elke twaalfde lettergreep, en biermee strookt de 
bouw van 'tvers in 'tEawi. 



97. 



Wikasitakusuma. 



Van uit bet lucbtraim kreeg de vogel de verrukkelijk 
scboone zee in 't oog. Aan 't strand stonden oyeral Pan- 
danen: wel mogelijk dat de minnaar daarbeen een scbuil- 
*plaat8 was gaan zoeken. Ook groeiden er Pandanen op 
't eiland dat bespoeld werd door de baren die Treeselijk 
woelig tegen de rotsen sloegen. Meer in 't midden van 
't eiland stonden boomen van allerlei soort in voUeii 
bloesemtooi. 



Atuntun is onyertaald gelaten; misscbien bet. bet ,,in 
lijnen, in rijen." — SarUari is bier, naar den samenbang 
to oordeeleni een synoniem yan §mMJiMiM, Sari bet. o. a. 
„yorm, yoorkomen" en ^scboonbeid /' eyenals Skr. fitp^ 
die beteekenissen in zicb vereenigt. Het yerdubbelde woord 
kan dus als nagenoeg synoniem met «^A>»^{i^t>»^{ i^bet 
scbijnt wel" bescbouwd worden. Dit laatste is in 't Jay. 
Handw. yerkeerd yertaald, niettegenstaande Wilkens ii\ 
zijne Pr^giwa 91 bet yeel beter weSrgegeyen bad met 
i/men kan zien dat" enz. Sari in den zin yan scboonbeid 
ontmoet men ook in Jay. poezie, o. a. Damar Wulanl2: 



oji^n§q«LA»niU* 



NiUha = Jay. th^ (bijyorm yan ao<M), want lange klinker 
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en nasale korte klinker kunnen elkaar vervangen. Wat 
de schrijfwijze met sA betreft, die zal wel geen anderan 
grond hebben dan dat bet woord •aoot denzelfden klank bad 
als de twee laatste lettergrepen van bet aan 't Skr. ont- 
leende mdnnsAa, zoodat men werktuigelijk bet eerste met 
dezelfde uitbeemscbe sA spelde als bet laatste. — Katamptcan 
i,waar tegenaan slaat, tegenaan drnkt;" vgL Jav. QKntj^^ttnjf 
en Mai. tampu, iumpu, — Ryyak^ eene Sanekritiseerende 
spelling Yoor ryak, bet Btroom, golfslag, kabbeling; zoo 
ook BY. 12 f waar de glosse bet met «/on»c««m^ omscbrijft; 
zie Ooben Stuart, Krit. Aanteek. 6 '). — ^r^* ^bangi 
naar, akelig" wordt, evenals in ons ^praakgebniik , niet 
enkel gezegd van den persoon die de aandoening onder- 
yindt, maar ook van de zaak die ze opwekt. Yoorbeelden 
van ar^«, mar^s in de laatste toepassing biedt BY. 298; 
474; 644. — Aringiringih , van een grond woord ringih, is 
waarscbijnlijk eene varieteit van Jav. nffntnffta^. WikasUa- 
kusiima is eene possessieve samenstelling : met ontloken 
bloesems voorzien. 

De Abbikfti-maat ^) welke bier als Wikasitaktisuma op- 
treedt, draagt bij P., E. en G. den naam van Erauficapad&. 
De caesuren zijn vier in getal ; ze komen acbter den vijfden i 
tienden, acbttienden en laatsten voet. Ygl. E. S^ 154; 
W. 403; 0. 164. Het voorkomen van een term als Wika- 
sitakusuma, die als naam van een versmaat in de Indiscbe 
letterkunde hog niet opgespoord is, strekt ten bewijze dat 
onze dicbter of een zijner voorgangers andere werkeu of 
redacties gebruikt beeft dan die wij kennen. 



1 ) De 6cbi*yfwyze yrak berast op verkeerde lazing. 

2) Colebrooke schryft Atikrti, in sti-yd met P., K. en Tanakiing 
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98. 



Bhujanggawijrmbhita. 

Aan de randen der a^ronden etonden eene menigte 
Pidada's in geregelde rijen, schoon opdoemende in 'tverr 
Bcliiet. De stortbeken welke aan de spleten der rotsen 
■ ontsprongen, stortten zich in bun nederwaartsche beweging 
met groote yaart in de rayijnen; gelijk aan een harden 
regen door de stralen der zon beschenen boden de spattende 
druppels den aanblik van een regenboog. Bebalve die 
waterspranken kwamen uit de rotsen nog andere te voor- 
Bcbijni half verscholen zachtkens yoortsluipende als zich 
uitstrekkende slangen. 



Singgrong ia roij elders nog niet yoorgekomen, Het 
|[>eyat 't Jay. Qiv^-ht ) terwijl 't eerste deel der samenkoppeling 
eene yariatie is yan Jay.i;a:«t. — Her-tambang is 'tzelfde 
als her-talif waaryan afgeleid is mahertali in BT. 595. 
JSr-taH Icest men in Wiwftha 851; er-iambang 15. In 't Jay. 
Handw. heet het yan tcn^vn^M^ ^ i. y. tsnia^: aanhoudend 
yan boyen toestroomend water. De schrijfwijze er is ouder 
dan ^er; nog ouder is air^ 'twelk nog hier en daar in de 
Eawi-oorkonden yoorkomt. 't Maleisch heefb den ouden 
yorm air nog bewaard, al wordt het dan ook gewoonlijk 
als dier nitgesproken ^ met eene ^ y66r de r, op gelijke 
ivijze als wij acAuier in stede yan sciuir zeggen. 

Atrirgahca is in gewestelijk Jayaansch nog oyer; in de 
Wayang Abiyasa heb ik het aangetroffen als ^^mrm* De 
gcwone uitspraak is Qlv^crntr^ny dat niet afgeleid is met 
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voorvoegfel liir, zooals Q«otjit 6*«»ir.*» SiavaSi, en misschien 
QinMttnn; maar 't nit alri verbasterde i^r bevat: dvenzoo 
zegt men iZi-nrfm* Yoor ^-ni^ct (in Bale Gala-gala); dit 
ter aanyuUing der woordenboeken. 

Kas^l^Aan, van s^KA = mluA. — Jruna is nu eens 
„morgenzon/' dan weer „zon" in *t algemeen. — Wangkawa 
is hier duidelijk ^^regenboog." — Tan iinon; ygl. 9itM§nAMiL» 
{wfuM&Q^) BotMMj waar wij zeggen konden ,,op 'tgezicht 
alsof;" bijv. wfMJiMajtAM$aitMff§n9t§nn^ z. Y* a. nZO zagcn er 
nit ale reigers;" irftju&Mnj§niuu(^*jt»!iQrfMMjtQpi; vgl. 
Meiusma's Babad 465. 

't Bhujanggawijrmbhita, de eerste der twee versmaten 
waardoor de klasse Utkrti hier veriegenwoordigd is, heefl; 
drie pauzen, na de achtstei negentiende en laatate letter- 
greep van elk vers; K. 3, 155; W. 404; 0. t. a. p. 



J)9. 



Apaw&ha. 

Op dat oogenblik waren er olifanten op 't rotsgebergte 
aan den oever des oceaans; bet was alsof men een Bchoon 
geschilderd tafereel zag dat de aandacht boeit: aardig 
spoten ze water uit bun snuit, dat in stralen telkens 
weder in de diepte riederkwam. Toen daalden de (beide) 
vogels naar de laagte; met genoegen keken zij naar 'tver- 
gezicht der zee hetwelk dan ook bekoorlijk was. Een ge- 
ruisch liet zich hooren, dat dof(?) weergalmende de 
ooren trof (?). 
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Sumirauirat, eene reduplicatie op de wijze van aniciuicipi 
in sir. 95. — Analmalin leid ik af van satin; bet 2al dus 
..atwisselend" of lets d^l. uiidrakken. £i^i^3»> 

£^j/Sj) beteekent nooit, voor zoover^ik weet, tun^ (^)i 
zooals in 't Jay. Wdb. beweerd wordt, maar i^scboon ver- 
gezicbt^ panorama;" in de nieuwere taal is de gebruikelijke 
Yorm ^£li^. Dat dit laatste i^schoon vergezicbt" betee- 
kent ^ is den woordenboeken ten eenen male onbekend; 
daarom geef ik bier eene duidelijke plaats uit de B. Qala- 

gala I tfuniaji ^iihtoTLt & «sn A^\ tru kipiam A4 c« aru §nji» -— O^lU^T bO" 

antwoordt aan Jay. ^m; bet is ^^geraasi gerommeli ge- 
bulder, geloei/' ook wel „geruiBcb," bijv. g^M^ rarad 
ing rSreb BY. 603. — MadeMm wordt in 't Jav. volgens 
de woordenboeken I niet van een geluid gezegd; de verta- 
ling is onzeker. — Jmiji, zooals bet in de nieuwere taal 
voorkomt^ is bier niet toepasselijk; bet is niet zeker, of 
de woordscbeiding juist is, want amiji zou bier yoor amyU 
(= Jay. MtrftwqtKosnjil) kunnen staan, daar er een t op 
yolgt; een yan de twee ^'s mag in 'tKawi wegyallea. — 
De laatste woorden masawangan enz. begrijp ik niet; yan 
de beteekenis yan ajpawdliarshd bangt bet af boe men masa^ 
wangan beeft op te yatten. 

De naam dezer Utkrti-maat is bekend; E. 3, 156;- 0. 
t. a. p.; P. bij W. 405 beeft Apawftbaka. De strofe in 
Kawi yerscbilt, op raadselacbtige wijze, in baren bouw 
yan de Indiscbe. Naar 'teenparig getuigenis der Indiscbe 
prosodisten is de derde yoet lang, terwijl.Tanakung daar 
een korten beeft. Ook de yier caesuren, na de negendSi 
yijftiende, een-en-twintigste en laatste lettergreep, komen 
niet uit. Er blijlt niets over dan te yeronderstellen dat 
onze dicbter zicb yergist beeft. 
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Dandaka; 

De beide eenden liepen gezamenlijk langs den dainkant 
rondi blijde bij den aanblik van 'tvergezicht dat deoceaan 
aanbood. Met alle oplettendheid speurden zij naar wien 
ze zochteui of ze hem soms zouden ontmoeten terwijl bij 
de genoegens die de verrukkelijke schoone zee biedt najaagde. 
Zij giiigen op de bekoorlijkste plekjes van 'teilandzoeken, 
betraden bet en troffe^ den man aan, als bij ijyerig bezig 
Bcbeen aan een geBchrifl. To^n ijlde de eend toeiendeelde 
mede dat zij de vertrouwde dienfltbode was van de door 
den beminde verlatene dame. 



Medra laat zich niet anders yerklaren dan als dichter- 
lijke vrijheid voor meMr van id^r, &»Qi. — Kddanda voor 
Skr. kdranda. De vrijheid welke de dichter zich veroor- 
loofd heefby om de r met eene d te verwisselen, is niet 
zoo groot als oppervlakkig schijnen kon; immers d en r 
worden bij assonantie, woordspelingeni rijm, enz. als de- 
zelfde klank beschouwdi evenals 6 jen w. — De spelling 
danda voor Skr. danda, hoezeer eene verbastering, is door 
't gebruik geijkt; de oude Kawi-oorkonden hebben reeds 
da?ida en d^nda, met lincruale bexrinletter. 

Yar4on verschilt niet van j/atirton; beide zijn de nadruk- 
kelijke vorm van anon. — Mt^^ing hier in den zin van 
Jav. i3S. — Amalar yan iat^mwa is eig. ^^trachtende te 
beproeven of hij aan te treffen zou zijn;" in de vertaling 
moest dit anders uitgedrukt worden. — Kahcit heb \\C\oo 
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yertolkt, alBof er kahcik atond; missckien is Let eenscLrijf- 
fout. — lAla bet. meormalen ,,8chijnende, lijkende" of 
Mgelijk, alsof/' o. a. BY. 1; 51; 75; „naar bet scbijnt, 
oogenscbijnlijk" 577; 661; zie Coben Stuart, Erit. Aant. 
bl. 3. Het is in bedoelde opyatting 'tSkr. lUd ^^scbijii." 

Tanseng iaras moet, zooals men ook nit bet vervolg dea 
yerbflals kan opmaken , in 't algemeen aandoiden wat de 
vertaling beeft; bet is i^onafgebroken blijyende aan" en 
samengetrokken uit tansaA ing; nog in de nieuwere taal: 
,a^«o4^«oocsn4^«oJ««|jo«^ „P. bleef steeds acbteraan/' (Bale 
Galagala). — Karas is z. v. a. Skr. pialaia^ Lat. iaiula. 

.,T^ka tumuyug leest men ook BY. 433. Daar wordt van 
Bbtma gezegd dat bij, na Du;9&saDa uitgescbolden en met 
een smadelijken dood gedreigd te bebben, de daad bij 
'twoord wil voegen: 

sudbtr&ngbruk 9tgbrd,n t^ka sumuyug anglumpati gajab| 
Met yolkomen nauwkeurigheid laat zicb do zin yan t^ka 
mmugug ook bier niet yaststelleni docb bet kan kwalijk 
iet^ anders wezen dan: „met een wip (sprong bij oyer de 
olifanten been)." — Angg^h-nya de is eig. ^hare positie ten 
ppzicbte yan." 

De DanHaka-ma^t yan den tekst is de eenyoudigsto in 
baar soort; bet yers bestaat uit zes korte lettergrepen, 
geyolgd yan zeyen Ampbimacers, met pauze aan 't yers- 
einde. De bijzondere naam yan een zoodanig Dan4aka is 
Candawr :btipray&ta. Nadere bijzonderbeden kan men yinden 
bijK. 3, 157, ygg.; W. 405—413; 0. 164. 

Met Dandaka eindigt de reeks yan strofen met gelijke 
yierels {aamawritd) ; de drie yolgende strofen ziju yoorbeelden 
yan Wisbamawrtta's , met ongelijke yerzen. 
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1.01. 



UdgatA-wishama. . 

Alles wat de edelyrouwi die in schoooheid de Mingodin 
evenaarde, gezegd had, werd door de eend medgedeeld^ 
welke door bare welsprekendheid (de) gunst (des hoorders) 
won; de woorden die haar mond uittei oefenden eenen 
beiooverenden invloed uit. 



WruA niiin angucap is de Bubsiantieve Yorm van ib* 
wmh angucap „welsprekend ;" hetzelfde is wmh ajar BY. 
287. — Muk(h)odgata iS| naar de letter: den mond uitge- 
komen. 

De XJdgat& bestaal uit ongelijke yierels, en behoort der- 
halve tot de Wishama-Btrofen. Van daar dat in ons ge- 
dicht *i onderschrifb Udgatft-wishama luidt. Over den bouw 
der Udgat& ygl. men E. 5, 6; G. 165| en yooral W. 352, 
waar de yraag wordt ^ppgeworpen in hoeverre Halftyudha 
in zijn commentaar op *t Pinggala-s&tra gelijk heefl met te 
beweren, dat in eeue Udgat& 'teerste en tweede yierel in 
eens door moeten gelezen worden, d. i. geene pauze tus- 
Bchen de twee eerste vierelB komen mag. 'tGevoeleji van 
Halftyudha wordt door 't Kawi-gedicht in alien deele be- 
vestigd. Niet alleen dat de caesuur ontbreekt/ — immers 
de laatste voet van 't eerste yierel is t^ — > maar ook 
uiterlijk wordt de yerdeeling duidelijk in 't HS. aangegeyen. 
Ook War&ha-mihira 104, 49 geeft door den yorm yan 
zijn yers te kennen, dat zijne theorie omtrent de Udgatd 
dezelfde is als de door Hal&yudha eh Tanakung gehuldigde; 
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Hvolkomen overbodige api achter ogubAamsAlim in gezegd 
vers dient tot niets dan om aan te duiden dat er tu8schen 
'teerste en tweede yierel geen caesnur is. Met Eedftra is 
bet een ander geval; de Scboliasten zijn bet oneens, en 
in 'tdoor E. gemaakte specimen is er w^l eene pauze aan 
't einde van 't eerste yierel. Zonderling is bet ook dat 
Hal&yndba tot yoorbeeld eene strofe aanbaalt, welke niet 
naar de door bem erkende tbeorie gemaakt is. Uit dit 
alles moeten wij wel 't besluit trekken dat er ten aanzien 
eener caesuur tusscben 't eerste en tweede yierel niet een- 
stemmig gedacbt werd, docb dat de meest beyoeg^e auto- 
riteiten daar geene pauze toelieten. 



102. 



Saurabha-wishama. 



Bij 'tbooren yan de boodscbap der treulrende gade werd 
de ecbtgenoot yan tedere aandoening beyangen. Op nede* 
rig en toon antwoordde bij en uittOi inwendig yersteld, 
deze woorden. 



Rumi^ng^ == rum^ngo, nog in Jay. poezie 'n<ci<n* — Atuar 
uit Skr. ati en Polyn. 9or, — Angwacana boud ik yoor een 
duratieyen yorm, te yertalen met ,,bij sprak," lA^y^, ter- 
wijl mawacana of aw. met ^^zeide^ fT^f" gelijk staat. — Mang* 
jeng^r = Jay. antes'. De Saurabba, of ook wel Sanra- 
bbaka, wordt behandeld bij K. 5, 7; W. 364; C* 165. 
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103. 



Lalita-wiahama. 



„De reden waarom ik eene wyl g^leden weggegaan ben 
en de echoone alleen gelaten heb in 't slaapsalet , was niet 
dat ik de Yreug^e van 't huwelijksbed vergat, maar ik 
deed zulks omdat ik gaarne schoone nataurtooneelen in 
dicht wilde beschrijyen." 



Nimita voor nimiUa. -^ Ndaian = 4o<s»i^, in &&n woord. — 
Si lanff^ (= lan^o) ning qayana doelt op de schoone gade. 
De constructie nimita enz. — naka ring beantwoordt aan 

t Jay. C|«iJt ~~* iLmS»ifaiji\MiiuAajf»m) f e. dgl* 

Yoor de Lalita-wi8ham& zie E. 5, 8; W. en C. t a. p. 
— De drie yolgende strofen zijn ook achtereenvolgens 
Udgat&y Saurabhaka, en nog eens Udgatft. 



104. 



,^Nu gij , afgevaardigd door haar die in de burgt achter- 
gebleyen is, bij mij gekomen zijt, als door eene bestiering 
des Minnegodsi yoel ik niet weinig moeite om in mijn 
geest een besluit te nemen." 



Kahanan ^^waar men zich beyindt;" in *tJay. zou men 
zeggen £MWf<mtpi»oji* — Mogha is bier = a/ii (mi luym ^^gelijki 
eyen (als);" zoo ook bijy. Wiw&ba 325: katon ptoa haringH- 
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ni/a moga kadi htra rin^mSk .4 sSldn ikang susu utoen yer- 
toonden zich hare zweetdrappelen als waren bet diamanten, 
yerbrijzeld tusscben de borsten." — JTuama, Skr, wiakama 
is Bynoniem met 4^«>n«^{, Eawi ewH^ mew^h (ook ewohf 
inewoA). — KaAartha heefli eyenals Jay. QnvA meennalen 
den zin yan ^^wat men zicb yoorgenomen beeft, waartoe 
men besluit/' Kakauha ning hidj&f is dns ,^ waartoe iemands 
geest besluit;" wUAama h. ning A. is eene ecbt Polynesiscbe 
constructie, te yergelijken met Jay. v^Amuk^ajt&^^m, e. dgl. — 
AM bet., gelijk tbans nog in de Jay. dicbttaal, gewoonlijk 
,,luidy bardop;*' bier moet bet ecbter ,,bard, sterk, zeer*' 
uitdrukked; bet duidt eene intensiteit aan, 't yolgende 
tanrifi eene hooge mate. 
' De yersmaat is dezelfde als yan str. 101. 



105. 



^^De reden^ Dame, dat ik niet terstond terugkeer naar 
de Scboonbeid der burgt, is deze, dat ik de yerzen (nog) 
niet gedicbt beb, doordien da aantrekkelijkbeid der zee 
mij opgebouden beeft." 



Jiw beantwoordt ook als titel aan *tJay. £^«/^t«^- "^ 
Malug yan walug, betwelk tot toali staat als apug tot miH^ 
iulug tot tuli^ tsniiM. Dat beide yormen reeds oudtijds naast 
elkaar bestaan bebben, blijkt niet alleen uit Maleiscb dpi^ 
inaar ook uit dit yers zelye, waar onmiddellijk iumtdi 
yoorafgaat; tumuluy komt yoor o. a. Wiw&ba 136; BY. 388; 
621; 675; katulvy 572. — Ing-gurit = Jay. (flan-ftagl* 



199 

't gebruik van 't voorvoegsel t »^ tot vorming van passieven 
is dus in 't Eawi niet beperkt tot Btammen welke met 
eenen klinker beginnen. Behalve ing wordt ook ring zoo 
gebezigd; zie Kawi-Stud. 108; eindelijk t, bijy. in deOor- 
konde aangehaald hierboven op bl. 87: i/a dej/anyu i-pali 
„o{ hij worde door u gedood (£o^tsn^)." 

Sinamanlara , gevonnd ran 't grondwoord samdniara of 
samaniara ^^tusschenpoos /' gemeenlijk als bijwoord; intus- 
schen, inmiddels. De omsclirijyingen hieryan in' 't Jay. 
Handw. zijn niet zeer nauwkeurig; bet woord is ook oyer* 
gegaan in 'tTagalsch, en luidt in die Pbilippijnsche taal 
safftantala, in 't Spaansch oyergezet: entretanto; tnientrasqne. 

De maat is een Baurabhaka. 



106. 



y^Zoodra ik yolop de genoegens yan mijn bezoek der 
schoone streken yan H bergacbtig strand gesmaakt heb, 
zal ik terugkeeren, om te rusten aan 'tbart der yerlatene, 
die steeds mijne ziel yan liefde doet blaken/' 



T^w^k = Jay. «sii4,wn^. — Jrw» = iw, •nt. — AngUng^ng = 
Jay. S^; angl^ng^tigi bet. ^yemikkelijk" BY. 58. — 2/o^ 
laat zicb dikwijls weergeyen met Jay. Knr^. — Amirangrwang 
met yolgend i, ri of iri is een zoogen« transitief > en bet* 
,,met minsyerbijstering yeryuUen." Wirangrwang^ ook wel 
vnrangrwdng, is „yerbijstering/' of ,,yerbiJ8terd /' inzonder- 
heid ten geyolge yan yerliefdbeld. In den eersten, meer 
algemeenen zin, welke in 't Handw. met <ka»ji^ omscbreven 
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wordt, komt het o. a. voor in BY. 510; 548; 660. In 
de nieuwere dichttaal is MiA-hrf-ht „do\ van verliefdheid/' 
bijy. Damar Wulan 445: Kn»n^^(m(Myn&'hfi'ht^ 
^Deze strofe is eene Udgat&. 



107. 

* 

i^Weldra zal ik de verschillende maten die bij de Wijzen 
vermeld worden, ten einde toe behandeld hebben. Dan 
zal ik aanstonds terugkeeren naar de burgt, en mijne be- 
zigheden als vroeger heryatten. Nu heb ik veel schoone 
dichtmaten nog niet opgenoemd; immers van de menigte 
Wishama's zijn er slecbts drie soorten door mij behandeld/' 



Mangkydvmsana is samengevloeid uit manghya = manghe^ 
of uit mangM = mangiin, en dwusana of aio, ,,ten einde 
brengendei eindigende." In avmsana^ of, zooals o. a. BT. 
118 en 166 staat: mawusana, herkent men 't Jay. •jnMjk9ji§n, 
De yraag is, hoe 'twoord afgeleid is. Ware het yan urns, 
dat in 't Kawi gemeenlijk Awous luidti dan zou de a aan 
't einde moeijelijk te yerklaren zijn; want al yeronderstelt 
men dat eene a wel eens als louter phonetisch toeyoegsel 
optreedt^ dan blijft het onbegrijpelijk waarom die a in 't 
onderhayige woord nooit gemist wordt. Het lijkt mij dus 
niet onwaarschijnlijk dat louaana eene yeryorming is yan 
Skr. awaadna onder inyloed eener yolksetymologie, ten ge- 
yolge waaryan het in yerband gebracht werd met huwus 
of roua. 

Angucap^ eyenals *t Skr. aequiyalent er yan^ nl. loadati 
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c» waitij bet ook ter leering lets zeggen, leeren, behan- 
delen. — Mango is bier duidelijk: ,,Ziener, Wijzei dicb- 
ter.'' — Maluya is een conjunctief, die in 'tKawi meer- 
malen betzelfde uitdrukt als de Skr. optatief , en de Griek- 
8che optatief met iv^ waarvoor wij in onze taal 'tfuturum 
gebmiken. 

Angulihanang ^ conjunctief van angulihi (of mangulihi), met 
lidwoord ng. — Bangun „vorm," en bijwoordelijk „in den 
vonn van, geUjk." — Ri dangil, letterlijk „in der tijd/' 
en even als deze uitdrnkking in ons taaleigen^ z. v. a. 
„weleer, in 't verledene." — WrUeng is 't zelfde als wrUor 
nga; men vergelijke in den yolgenden regel kweA wisama- 
nya. Minder duidelijk is bet of ing voorgevoegd dan wel 
aangebecht is in Bboma-k&wya, bl. 1, r. 8 v. o.; 
8wastba-ng r&t ngk&n subbiksb&bayu sabana nik&ng &9ra- 

m&tingkab akramj 
6&jri& sang M&nu hetu-nyan apag^b irikang 9&8aneng m&- 

naw&di|| 
D. i. ,^de aarde genoot rust, en bet was een tijd van wel- 
vaart; alle standen waren in goede orde» volgens 'tgebod 
van Manu; yandaar dat menscben en andere scbepselen 
trouw bij zijne wetten bleven/' Bier laat zicb >»^opTatten 
als beboorende bij 'tvolgende mdnawa. — Atri = <n,drie; 
bedoeld zijn de Udgat&i Baurabbaka en Lalita. De woorden 
welke de dicbter den verzenmakenden prins in den mond 
legt, moeten tevens dienen om de lezers te doen opmerkeu 
dat er nog meer soorten van Wisbama zijn. 



15 
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108. 



Z66 eprak de man. Nadat hij gereed waSf nam hij de 
tenigreis aan. Altoos vergezeld van de eend wandelde hij 
vergenoegd op zijnen weg voort. Wij behoeven nlet te ver- 
halen hoe het hem verder op den tocht ging; hij had 
binnen de burgt, blijde en met minverlangen bezield, het 
slaapsalet bereikt, hakende naar de blijken van liefde bij 
't wederzijdsch mingenot. 



TSla8 is in 'tEawi volkomen hetzelfde als idmpun. In 
de nieuwere taal i& £nnjt«^ to beschouwen als synoniemyan 
QtrfMMiji, Eawi antya, doch kUtruM^ ,,idmand afmaken" 
verschilt niet van armct^S; zie Pandji 817. — Adan of 
madan^ van dan^ Monartjf. — NddtanaaA zou, wat denyorm 
betreft, even goed in ndd „Qn, dan/' en tansaA te ontleden 
zijn, maar zulk een ndti (= nda, ndah^ ndan) is hier ge- 
heel overbodig; 't eenvoudigste is nddtan = ndatan^ MY^onf 
te stellen. 

Madulur of adulur is hier „tot gezel hebbende/' d. i. 
met. — WakiaHf uit wahia -f- ^n. De woorden op ^a 
dicnen in 't Eawi, gelijk in 't Jay., ter uitdrukking yan 
bepaalde passieye imperatieyen , doch zijn teyens, en wel 
eigenlijk, gemndieyen; r^ngon bijy. is Skr. grotawyam. 
Wakta is yerkort uit wahtA^ nominatief yan waktar ^spre- 
ker," en „zullende spieken." Tanwaktan ontmoet men ook 
BY. 308 : tan-waktan wara BAtma, DAarmatanaya enz. ,,on- 
noodig te zeggen, dat Bh. en Yudhishthira enz." — iVrfp^, 
nit jprdpii en yoorzetsel i. In 't Skr. is prdpli uitsluitend 
een substantief ; in 't Eawi daarentegen wordt het gelijk 
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gesield met prdpia. — Awor, en Jay. tmwfttMt, is, gelijk 
Skr. mifra, sammifra, zoowel i^gemengd met/' alfl nTer* 
bonden met , Teryuld Tan , bezield met /' Skr. tfuHa en jfuta. 
Deze strofe is een Q&rdtdawikridita. 



109, 



Alleen tot hiertoe loopt het verdicht yerhaal dat ik de 
zeer jeugdige (en: onenrarene), nog weinig bekende (en: 
weinig talentvolle) Mpu Tanakong yeryaardigd heb, — 
Door *t metrum (van elk specimen) wordt de yolgorde aan- 
getoond der lange en korte yoeten (voor iedere strofe) , die 
men onyeranderlijk z66 heeft in te richten. Van yeeldicht- 
maten heb ik niet eens gesproken; andere kan men door 
yariatie yerkrijgen yolgens de (in deze strofe gegeyen) aan- 
duiding. In 't Finggala9&stra, komen slechts zulke maten 
yoor, die in de yerdichte yertelling als yoorbeelden gege- 
yen zijn. 



Hinghan^ ook Aingan, is eigenlijk ,^grens/' — De be- 
doeling yan den yierden regel is deze, dat aan 'tLeerboek 
yan Pinggala enkel die yersmaten ontleend zijn, welke in 
de Palambangi die met str. 9 begint en met lOSeindigt, 
yoorkomen. Daarentegen zijn zulke yarieteiten, als demaat 
yan str. 8 en 109, niet uit de Indische prosodie oy^ge- 
nomen; ze zijn yan inheemsche yinding. De derde regel 
geeft e^ wenk dat men door yariatie en combinatie nieuwe 
yarieteiten scheppen kan, en de gansche strofe strekt als 
model. — Fan is bier rftuuito/i in den zin yan ^otj^. 



204 

Het Pinggala-^istra , zooals Tanakung het in yertaling of 
omwerking kende , behelsde zonder twijfel ook andere yera- 
Boorteu dan alleen wrUa*s. De woorden van den dichter 
zijn dus z66 te verstaany dat alle versmaten in de Palam- 
bang ook in Pinggala staan , maar niet omgekeerd. De 
mate van oyereenkomst en yerschil tnsschen 'taan Tana- 
kung bekende Pinggala-9ft8tra en 't door Halftyudha gecom- 
mentarieerde, door Weber uitgegeyen Pinggala-stitra, laat 
zich niet bepalen. 



110. 



Laten de dichters yan den eersten rang het mij toch 
niet euyel duiden, zoo de Palambang die Ik gedicht heb 
te kort Bchiet in poetische working en zijn doel mist. Dan, 
lioe het ook zij, dit werk waaraan de dichter den titel 
yan Wrttasaficaja gegeyen heeft, moge strekken om hun 
die zich op de fraaije letteren toeleggen een helder begrip 
(oyer yersbouw) te geyen. 



Oati is hler zoogen. hulpwoord ; het is 't Skr. aequiyalent 
yan «Sl-iycm»^. — T^iMr ^yoorts" geeft te kennen dat de 
schrijyer yan 't onderwerp der twee eerste regels, nl. de 
Palambang, afstapt, om oyer te gaan tot de aanbeyeling 
yan zijn gansche werk als handboek yoor yerskunst. — 
Maiiki of atiki yerschilt niet yan tiU^ eyenmin als otH^ 
yan t^h(&r, — Magawayang , conjonctief yan magawe = agawe. 
Jay. tuncmvicut (afgesloten : cm«y«»). — Anggong yan 'tgrond- 
Yf oovi gong f <m ;;een heele boel/' is Jay. «ii<m en bet. 
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^^aanhoudend doen, berhaleiii bestendig adch toeleggen^^ 
vgL Skr. abkydia j^herhaling" en «yOefening, beoefeningi 
studie ;" en Jay. o& ; behalve de beteekenissen in 't Handw. 
van cti^ opgegeyen, beeft bet ook die van ^yOnafgebroken 
Toortzetten;" bijy. •miui& 'rtCitnwvi ^^dag en nacbt onafge- 
broken voortgezet" in Bescbrijying Bat. 166. — Lango \a 
eene letterlijke vertaling van Skr. (Uangkdra^ ^tooi, sie- 
raad /' de bekende term voor an poeiica of bellettrie. 
Do versmaat is dezelfde als in str. 84. 



Ill 



De dichter beefl de taak die bij zich voorgenomen bad 
Tolbracbti docb deze weinige woorden moeten bem, den 
weinig bekenden (of: weinig talentyollen), nog yan 'tbart, 
dewijl zijn kommer weggaat tegelijk met bet bandscbrift 
dat yoor bem een middel was om zijne ne^rslacbtigbeid te 
yerzetten. Nu dan, is er mogelijk niemand die meewarig* 
beid geyoelt met bet bierboyen gescbilderde lijden der 
ongelukkige yrouw, dan is dat nog geen reden om slecbts 
aanmerkingen te maken en te spotten oyer mijn onnozelbeid. 



Met warnna „lettergrepen," is zeker wel bedoeld wat wij 
uitdrukken door „een enkel woordje nog." — Tan-uhut 
,^onyerbinderd| onbelet/' Skr. aniahiddha; bier z. y. a. ,^niet 
beeloten blijyende;" zie Handw. i. y. f^^^) ohut^ uit 
a -}- uhatf is „tegenhouden , yerbieden," BY. 68. — In duryaga 
„yan geringe reputatie" zal bij geyolgtrekking 't bijbegrip 
liggen yan „nederig," en yan „weinig talent;" ygl. d© 
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Jay. opyatting van miAmmm. -^ Wu&ia houde ik vooreene 
yerkeerde spelling yan wigdta ,,yerdreyeni yerjaagd, weg;'' 
zie Zang XY yan BT, aanteek. op str. 247 in Bijdragen 
y. T. L. en V. -:- Bingrang) ygl. -h-n; bet komtookyoor 
Wiwftha 128. — Tang achter tan ham heeft de waarde 
yan een partitieyen genitief , eyen als in /^ iang „e&a ander 
deel hunner/' d. i. andere; sahana tang ,,de totaliteit er 
yan/' d. i. alle; tan hana iang „qt geen." — W^hMng'h^i^ 
„mogeUjk9 bet mag; macbt; mogelijkbeid ;" bier bijwoor- 
delijk „inogelijk." — Sagaiining aiita kdsyaaik is eig. ^den 
toestand yan de bierboyen yennelde deemiswaarde/' — 
Kapingging is blijkbaar eene yariatie yan ka^unggung. 
De yersmaat is dezelfde als in sir. 8 en 109. 



112. 



y^Docb/' (zal men zeggen), laten we Tanakung's yer- 
dicht yerbaal rusteni dat yrij onbedoidend (?) is, weinig 
beyalligs beeft, en niet in staat is 't bart to roeren, al 
meent bij (zelf) in de scboone literatuur eene yaste plaats 
yeroyerd te bebben en een bekwaam, yermaard dicbter te 
zijn die den nijd (der mededingers) opwekt." 



Hantuadk^na t conjunct, passief; betzelfde, docb gespeld 
hanitMhdk^na ^ leest men Wiw&ba 295 , waar bet eyenwel 
't passief yan ^^laten komen tot" scbijnt te beteekenen; 
altbans de Djarwa omscbrijft bet met «m«sn«^c«^mi de Ba* 
lineescbe jrlosse met tunnantM. Daar in 't Jay. «/»ci«i*ot»^^ 
JiWfl^ „met lets wacbten" is, en de begrippen wacbten, «a 
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rusten yerwant zijny meende ik 'twoord hierboyen met 
,Jaten rusten'' te mogen yertalen. Akikuk; de beteekenis 
hieryan is mij onbekend. — Aspada ^ eigenlijk dspada , 
^yaste plaats, yerworyen rang^' is mijne conjectuur yoor 
(Upada. — Oyer 't algemeen is de yertaling yan deze strofe 
onzeker. 

De yersmaat is een Wasantatilaka. 



Einde yan den Wrttasaficaya , ook bekend als ^^de Ge- 
Bchiedenis der eend als bode/* 
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